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ACEST CONTRACŢ ESTE ÎNCHEIAT ÎNŢRE:

România,          acţionând         prin          Mjnisterul
Finan!elor,   cu  sediul  în   Bulevardul   Libertăţii
nr.    16,    Sector    5,    RO-050706    Bucureşti,
România,    reprezentată    de    dl.    Alexandru
Nazare,  Ministrul  Finan!elor.

pe de o parte. şi

Banca  Europeană  de  lnvestiţii,  cu  sediul  în
Bd.  Konrad  Adenauer,  nr.  100,    Luxemburg,
L-2950    Luxemburg,    reprezentată    de    dna.
Hanna   Stepien,   Şef   de   dMzie   şi   de   dl.
Manuel Duenas, Şef de divizie.

(„împrumutatur)

("Banca`)
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ÎNTRUCÂT:

(a)       Împrumutatul  a  declarat  că,  prin  Ministerul  Transporturilor  şi  lnfrastructurii  din  România
(npromotorul"), întreprinde  un  proiect constând În  copstrucţia  unui tronson  de  122,11  km
din  noua Autostradă AI  Între  oraşele  Sibiu  şi  Piteşti,  În  regiunile mai  puţin  dezvoltate  din
centrul  României,  aşa  cum  este  descris  mai  detaliat  În  descrierea  tehnică  (denumită  În
continuare   ''Descrierea   tehnică")   prevăzută   În   Anexa   A.1    (denumit   În   continuare
''Proiectul").   Beneficiarul   este   Compania   Na!ională   de   Administrare   a   lnfrastructurii

Rutiere   S.A.   (denumită   în   continuare  "Beneficiarul"),   o  societate   pe   ac!iuni   Înfiin!ată
potrivit Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului nr.  84/2003, aprobată cu modificări prjn Legea
nr.  47/2004,  cu  modificările  ulterioare,  deţinută  integral  de  statul  român,  reprezentat  de
Promotor  şi  care  func|ionează  sub  autoritatea  acestuia.  Alocările  de  la  bugetul  de  stat
către Beneficiar se fac prin Ministerul Ţranspohurilor şi lnfrastructurii .

(b)       Costul total al proiectului,  aşa cum este estimat de  Bancă,  este  de 5.481.160.000,00 euro
(cinci miliarde patru  sute optzeci şi  unu  milioane  o  sută  şaizeci  de  mii  euro)  (l`/A  inc[us),
iar Împrumutatul a declarat că intenţionează să finan!eze Proiectul după cum urmează:

Siirsa                                                                                                                                   Sumă (mil. EUR)

Credit de la Bancă                                                                                                                                  1.000,00

Alte surse de finanţare                                                                                                                         4.481,16

(inclusiv pentru TVA şi
achiziţia de terenuri)

TOTAL                                                                                                                                                       5.481,16

(c)        Pentru  Îndeplinirea   planului   de  finanţare   prevăzL[t  în   Considerentul   b.   Împrumutatul   a
solicitat Băncii un credit de  1.000.000.000,00  EUR (un miliard de euro)  .

(d)        Banca,   considerând  că  finan!area  Proiectului  intră  în  sfera  funcţiilor  sale  şi  având  în

:gîâitâriFîemc:a,rua#i|Îatşj|ufiag:%',edâcjtdaj:ij:cP,5edite,nntejâ|.g:enâi:edrâît.%.oâ.oî3:;soo:ăodEeîRC,uurş
miliard  de  euro)  (Creditul  Total),  după  cum  urmează:  (i)  o  siimă  de 500.000.000,00  EUR
(cinci  sute  de  miliciane  de  euro)  a  fost  acordată  În  confomitate  cu  termenii  şi  condiţiile
contractuliii  de finanţare încheiat între  Părţi În  data de  s  octombrie 2025  identificat cu  nr.
FI  98753  ("Primul Contract") şi (ii) suma reziduală de până la 500.000.000,00 EUR (cinci
sute de milioane de euro) În conformitate cu  termenii şi condi!iile prezentulului contract de
finanţare (Ucontractul"), cu condiţia ca, În orice moment:

(i)         valoarea   agregată   a   sumelor   disponibilizate   din   împrumuturile   Băncii   aferen{e
Creditului Aprobat nu va depăşi, În niciun caz,  50% (cincizeci la sută) din costul total
al proiectului prevăzut În Considerentul (b); şi

(ij)        totalul fondurilor provenite de la  uniunea  Europeană şi al  sumelor disponibilkzate din
Împrumuturile  Băncii  aferente  Creditului  Aprobat  nu  va  depăşi  în  niciun  moment
90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectuliii prevăzut În  Considerentul (b).

(e)       Împrumutatul a autorizat împrumutul sumei de  500.000.000,00 EUR (cinci sute de milioane
de   euro)   reprezentată   de   acest  credit  în  termenii  şi   condiţiile   prevăzute  În   prezentul
Contract.  Fără  a  aduce  atingere  prevederilor  Contractului.  În  special  art.  6.1  de  mai jos,
Banca   Înţelege   că    siimele   Împrumutate   În    temeiiil    Contractului   vor   fi    utilizate   În
conformitate  cu   normele   bugetare  şi   cu   dispoziţiile   legisla!iei   româneşti   În   materie  de
datorie externă.

(f)         Statutul  Băncii  prevede că Banca trebuie să  se asigure că fondurile §ale sunt utilizate cât
mai  ra!ional  posibil  În  interesul  Uniunii  Europene  şi.  de  asemenea,  termenii  şi  condiţijle
opera!iunilor de Împrumul ale Băncii trebuie să fie În concordan!ă cu poljticile relevante ale
Uniunii Eiiropene.

(g)        Finan{area  proiectului  include  anumite  subvenţii sau  sume  nerambur
acestor fonduri a fost aiitorizată În mod corespunzător şi va fi
'egis|aţiauEre,evantă,,f=---
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(h)        Banca  consideră  că  accesul  la  informaţii joacă  un  rol  esenţial  în  reducerea  riscurilor  de
mediu  şi  sociale,  inclusiv a  Încălcărilor drepturilor omuŢui,  Iegate  de  proiectele  pe  care  le
finanţează  şi.  prin  umare,  şi-a  stabilit  politica  de  transparen|ă,  al  cărei  scop  este  de  a
spori   responsabilitatea   grupului   Băncii   faţă   de   pănile   interesate   şi   cetă!enii   Uniunii
Europene în general.

(i)         Prelucrarea datelor cii caracter personal se efectuează de către Bancă în conformitate cu
legisla!ia  UE aplicabilă  privind protecţia persoanelor fizice cu privire  la  prelucrarea  datelor
cu  caracter personal  de  către  instituţiile  şi  organismele  Uniunii  Europene  şi  privind  libera
circulaţie a acestor date.

0)         Banca   sprijină   implementarea   stanclardelor   interna!ionale   şi   ale   Uniunii   Europene   În
dc)meniul combaterii spălării banilor şi finanţării terorismului şi promovează standardele de
bună guvernanţă fiscală. Aceasta a stabilit politici şi proceduri pentru a evita riscul utilizării
necorespunzătoare  a fondurilor sale În  scopuri  care  sunt  ilegale sau  abuzive În  raport  cu
legile   aplicabile.    Declara!ia   griipului   Băncii   privind   frauda   fiscală,    evaziunea   fiscală,
evitarea  obliga!iilor  fiscale,   planificarea  fiscală  agresivă,   spălarea  banilor  şi  finan!area
terorismului  este  disponibilă  pe  sîte-ul  Băncii  şi  oferă  Îndrumări  suplimentare  par[enerilor
contractuali ai  Băncii.

t,
F\N.,09:
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DREPT PENTRU CARE, se convine prin prezentul după cum iirmează:

lNTERPRETARE ŞI DEFINIŢll

(a)       lnterpretare

în prezentul Contract:

(a)       trimiterile la Articole,  Considerente  şi Anexe  sunt,  cu  excep|ia cazului în  care  se  prevede
altfel În mod  explicit, trimiteri  la  ahicolele,  respectiv consîderentele şi anexele la prezentiil
Contract;

(b)        trirniteriie ia.ie9e. Sau.iegid înseamnă:

(i)         orice lege aplicabilă şi orice tratat,  cc]nstituţie, statut, legislaţie,  decret,  act normativ,
normă,      regulament,      hotărăre.  judecătorească,     ordin,      mandat,      ordonanţă,
determinare,  atribuire  sau  altă  măsură  legislativă  sau  administrativă  aplicabilă  sau
decizie   judicjară   sau    arbitra]ă   din    orice   jurisdic!ie    care    este   cibligatorie    sau

jurispruden!a aplicabi]ă;  şi

(ii)         DreptuluE:

(c)        trimiterile la „legea aplicabilă.„legile aplicabile' sau „jun.sdicţia aplicabilă" înseamnă:

(i)         o  lege  sau jurisdicţie  aplicabilă împrumutatului,  drepturilor  şi/sau  obligaţiilor sale  (in
fiecare caz care decurg din sau în  legătură cu prezentul Contract),  capacităţii şi/sau
active]or sale şi/sau Proiectului:  şi/sau, după caz

(ii)         o  lege  sau  o  jurisdic!ie  (inclii§iv,  În  fiecare  caz.   Statiitul  Băncii)  aplicabilă  Băncii,
dreptLirilor,  obliga!iilor, capacităţii ş-/sau activelor acesteia;

(d)        trimiterile la o dispoziţie  legală  sau  la  un  tratat sunt trimiteri la  dispozi!ia  respectivă,  astfel
cum a fost modificată sau readoptată;

(e)       trimiterile  la  orice  alt  acord  sau  instrument sunt trimiteri  la  acel  alt  acord  sau  instrument,
astfel cum a fost modificat, novat, completat, extins sau reconfirmat;

(0         cuvintele şi expresiile la plural vor include singularul şi vice versa;

(g)        termenii  definiţi  în  GDPR  (astfel  cum  sunt  definiţi  mai  jos),  inclusiv  teTTnenii  „operator",
dpersoană  vizată",  .date  cu  caracter personar.  .prelucraren  şi  „persoană împuternicită  de
către  operator,  au  aceleaşi  semnificaţii  atiinci  când  sunt  iitilizaţi  În  Considerentul  (i)  sau
ar!.  6.7 din  prezentul Contract;

(h)       trimiterile la „lună" înseamnă o  perioadă care începe într-o zi dintr-o lună calendaristică şi
se   încheie   în   ziua   corespunzătoare   numeric   din   umătoarea   lună   calendaristică,   cu
excepţia şi sub rezerva definiţiei  Datei  Plă!ii,  a art.  5.1  şi a Anexei 8  şi în cazul În care nu
se prevede altfel În prezentiil Contract:

(i)         În  cazul  în  care  ziua  corespunzătoare  din  punct  de  vedere  numeric  nu  este  o  zi
Lucrătoare,  perioada  respectivă  se  Încheie  În  următoarea  Zi  LLicrătoare  din  luna
calendaristică în care urmează să se încheie perioada respectivă,  dacă există sau.
dacă nu există, În Ziiia Lucrătoare imediat precedentă; şi

(ii)        dacă  nu   există  o  zi  care  să  corespundă  din  punct  de  vedere  numerjc  În  luna
calendaristică În care urmează să se încheie acea perioadă. pen.oad a respectivă se
Încheie în ultima Zj Lucrătoare În acea lună calendaristică; şi

(i)         o  trimitere  în  prezentul  contract  la  o  pagină  sau  un  ecran  al  unui  serviciu  de  informare
care afişează o rată va include:

(i)         orice   pagină   de   înlocuire   a   acelui   sewiciu   de   informare   care   afişează   rata
respectivă; şi

(ii)        pagina  corespunzătoare  a  imiii  astfel  de  alt  serviciu  de  informare  care  afişează
periodic acea rată În locul acelui serviciu de informare,

şi,  în  cazul  în  care  o  astfel  de  pagină  sau  serviciu  Încetează  să
inc'ude orice altă pagină sau serviciu care afişează rata specifica

/,.-.-.-
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(a)         Definiţii

În  prezentul Contract:

„Tranşă acceptată" Înseamnă o Ţranşă pentm care o Ofer[ă de tragere a fost acceptată în mod
corespunzător de către Împrumutat În conformitate cu termenii săi la sau înainte de Termenul de
acceptare a Tragerii.

„Data de tragere amânată convenită" are În!elesul atribuit la articolull.5.A(2)(b).

„Directiva CSB de drept penal" Înseamnă  Directjva  (UE) 2018/1673  a Parlamentului  European
şi  a  Consiliului  din  23  octombrie  2018  privind  combaterea prin  măsuri  de  drept  penal  a  spălărij
banilor, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

pDirective CSB" înseamnă a patra şi a cincea Directivă CSB şi Directiva CSB de drept penal.

„A patra şi  a  cincea  Directivă CSB" înseamnă Directiva 2015/849 a  Parlamentului  European  şi
a  Consiliului  din  20  mai  2015  privind  prevenirea  utilizării  sistemului  financiar  în  scopul  spălării
banilor  sau  finanţării  terorismului,  astfe]  cum  a  fost  modificată  prin  Directiva  (UE)  2018/843  a
Parlamentului   European   şi   a   Consiliului   din   30   mai   2018,   cu   modificările.   completările   sau
reconfirmările ulterioare.

„Autorizare" Înseamnă o autoriza!ie.  permjs,  consimţământ,  aprobare,  rezoluţie,  licenţă,  scutire,
depunere]  aiitentificare sau Înregistrare.

iî:pmănâ:2;â::3:,i,zeaâ"eîŢ,saegaeŢenînon::res,:a,nmăp:uuLouri:#uis;,i:#Ttâz:ni::iv':uaî'rs3gn:âî:sTău=
semnatarilor autorizaţj şi a contiirilor primite de Bancă înainte de primirea Acceptărilor de  tragere
relevante.

„Beneficiar" are În!elesul atribuit în  Considerentul (a).

„Zi  lucrătoare"  înseamnă  o  zi  (alta  decât  sâmbăta  sau  duminica)  în  care  Banca  şi  băncile
comerciale sunt deschise pentru activită!i genera]e În Liixemburg şi Bucureşti.

„Tranşă anitlată" are semnifica!ia atribuită În ar{ 1.6.C(2).

pEveniment de modificare a legis]aţiei" are semnificaţia atribuită În art.4.3.A(4).

ocon(ract" are semnificaţia atribuită în Considerentul (d).

nNLimărul  contractului" Înseamnă numărul  generat  de  Bancă  care jdentifică prezentLil  Contract
şî care este indicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „F[ N°P.

„Credit" are înţelesul atribuit la art.1.1.

„Compensaţie   de   amânare"   Înseamnă   o   compensaţie   calculată   la   valoarea   unei   Tranşe
acceptate amânate sau suspendate la rata celei mai mari dintre:

(a)       0,125% (12,5 puncte debază), perannum: şi

(b)        rata procentuală prin care:

(i)         rata dobânzii  care arfi fost aplicabilă  unei astfel  de Tranşe dacă arfi fost  trasă   de
către Împrumutat la Data programată a tragerii depăşeşte

(ii)        EURIBOR (rata la o lună)  minus o,125%  (12,5  puncte de bază),  cu excep!ia cazului
în care această rată este mai mică decât zero,  caz în  care aceasta va fi stabilită  la
Zero.

Această compensa!ie se va acumula  de la  Data  programată a  tragerii până la  Data tragerii saiJ,
după caz, pănă la data anulării Tranşei acceptate în conformitate cu prezentul Contract.

„Acceptarea   tragerii"   Înseamnă   o   copie   a   Ofertei    de    tragere    contrasemnată   În   mod
corespunzător de Împrumutat în conformitate cu Lista semnatarilor autorizaţi şi a conturi]or.

„Termen  de acceptare a  tragerii" înseamnă data şi ora expirării  unei  Oferie de  tragere.  astfel
cumsespecificăînprezentul                       ,,,:-Ţri`,\\

Numarui cc>ntractuiri Fi  h.°99.3i7-(ă{9i    ?,.._,   ..`
{.;Ţfaducere ă\`,t



Uz corporativ

],Contu[ tragerii" înseamnă, pentru fiecare Ţranşă,  contul bancar în care pot fi efectuate tragerile
În  temeiiil  prezentului  Contract,  astfel  cum  se  prevede  în  cea  mai  recentă  Listă  a  semnatarilor
autoriza!i şi a contiirilor.

„Data tragerii" Înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Tranşe.

„Ofertă de tragere" Înseamnă o adresă care respectă, în mare parte, forma prevăzută în Anexa
C.

„Litigiu" are În|elesul atribuit în art.11.2.

nEveniment de perturbare" înseamnă una sau ambele dintre:

(a)       o   perlurbare   semnificativă   a   sistemelor   de   plată   sau   de   comunica!ii   sau   a   pieţelor
financiare care,  În  fiecare  caz,  trebuie  să func!ioneze  per`tru  ca  plăţile  să  fie  efectuate În
legătură cu prezentul Contract; sau

(b)       apariţia  oricărui alt eveniment care are ca rezultat o  per[urbare  (de natură tehnică  sau  de
sistem)  a  opera!iunilor  de  trezoren.e   sau   de  plată   ale   Băncii  sau   ale  Împrumutatului,
împiedicând Partea respectivă să:

(i)         Îşi îndeplinească obligaţiile de plată în temeiul prezentului contract; sau

(ii)        să comunicecucealaltă parte.

şi care perturbare (În oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau  (b) de mai sus)  nu esle
cauzată de şi este În afara controlului Părţii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.

„EIIvl" înseamnă evaluarea impactului asupra mediului În sensul Directivei EIM.

.Directiva Ellvl. Înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 16
aprilie 2014  de  modificare  a  Directivei 2011/92/UE  privind  evaluarea efectelor anumitor proiecte
publice şi private privind mediul, astfel cum a fost modificată, completată sau refomulată.

„Mediu" Înseamnă următoai.ele:

(a)        faună şi floră, organisme vii,  inclusiv sistemele ecologice:

(b)       teren,  sol,  apă  (inclusiv apele  marine şi  de coastă),  aer,  climă  şi  peisaj  (structuri  naturale
sau artificiale, fie deasupra, fie sub pământ);

(c)        patrimoniul ciiltural (natural, tangibil şi intangibil);

(d)        mediul construit;  şi

(e)       sănătatea şi bunăstarea oamenilor.

.Autorizaţia  de  mediu  şi  socială"  Înseamnă  orice  Autoriza!ie  cerută  de  legislaţia  de  mediu  şi
socială.

oRevendicare de mediu sau socială" Înseamnă orice revendicare, procedură, notificare formală
sau  investigaţie  efectuată  de  către  orice  persoană  cu  privire  la  orice  legisla!ie  de  mediu  şi
socială.

„Legislaţie de mediu şi socială" Înseamnă:

(a)        Legisla!ia uE,  inclusîv principiile şi standardele;

(b)       Legearomânească; şi

(c)        Tratate intema!ic)nale aplicabîle,

în  fiecare  caz  al  cărui  obiectiv  principal  este  conservarea,  protec!ia  sau îmbunătă(irea mediului

şî/sau protecîia sau îmbunătăţirea Aspectelor sociale.

.Fonduri UE" Înseamnă oricare şi toate fondurile de la Uniunea Europeană.

BEveniment prMnd fondurile UE" are semnifica|ia atribuită la ah. 4.3.A(2).

„Dreptul  UE"  Înseamnă  acgu/.s-u/ comun/.far al  Unitjnii  Europene,  astfel  cum  este  exprimat  prin
tratatele   Uniunii   Europene,   regulamentele,   directivele,   actele   delegate
aplicare,principiile,deciziileşijurisprud:p;@CudiideJusti!ieauniunii
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„EUR"  sau  „euro.  înseamnă  moneda  legală  a  statelor  membre  ale  Uniunii  Europene  care  o
adoptă  sau  au  adoptat-o  ca monedă  a  lor În  conformitate cu  dispoziţîile  relevante  ale Tratatului
privind Uniunea Eiiropeană şi ale Tratatului privind func!ionarea Uniunii Europene.

nEURIBOR" are semnifica!ia atribuită în Anexa 8.

„Situaţie  de  neîndeplinire a  obligaţii[or" înseamnă  oricare dintre  circumstan!ele,  evenjmentele
sau situa!iile specificate la ahicolul  10.1.

„Politica de excludere" Înseamnă politica de excludere a Băncii Europene de lnvestiţîi,  publicată
pe site-ul web al Băncii.

pData finală de  disponibilitate" Înseamnă data la care se Împlinesc 36  (treizeci şi sase)  de luni
de  la  semnarea prezentului contract şi dacă  această zi  nu este  o Zi  lucrătoare  relevantă,  atunci
Ziua lucrătoare relevantă precedentă.

pRată  fixă"  Înseamnă  o  rată  anuală  a  dobânzii  stabilită  de  Bancă  în  conformitate  cu  principiile
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pentru Împrumuturile acordate la
o  rată  fixă  a  dobânzii.   exprimată  În  moneda  Tranşei  şi  purtând  termene  echivalente  pentru
rambursarea capitalului şi plata dobânzii.  0 astfel de rată nu poate avea o valoare negativă.

„Tranşă cu rată fixă" Înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata fixă.

„Rată  variabilă"  înseamnă  o  rată  anuală  a  dc)bânzii  variabilă  cu  marjă  fixă,  determinată  de
Bancă  pentru  fiecare  Perioadă  de  referin!ă  a  ratei  variabile  siiccesivă  egală  cu  EURIBOR  plus
Marja.  Dacă  Rata variabilă pentu  orice  Pen.oadă de referin!ă a  ratei variabile este calculată sub
zero, aceasta va fi setată la zero.

„Perioada de referinţă a ratei variabile" Înseamnă fiecare perioadă de la o Dată de plată până
la  următoarea  Dată de plată relevantă;  prima  Perioadă de referinţă a ratei variabile va Începe  la
data  di§ponibilizării  Tranşei  şi  se  va  sfârşi  la  prima  Dată  a  Plăţii,  cu  excepţia  situaţiei  În  care
aceasta  perioada  are  15  zile  sau  mai  pu|in.  caz  În  care  prima  Perioadă  de  referin!ă  a  ratei
variabile se va termina la următoarea (a doua)  Dată a  Plăţii ce urmează Datei tragerii Tranşei,  iar
Euribor aplicabil pentru această perioadă va fi determinată conform Anexei 8 -Definiţia Euribor.

„Tranşă cu rată variabilă° înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata variabilă.

GDPRn Înseamnă Regulamentul general prMnd proteciia datelor (UE) 2016/679.

nlnstrument de datorie guvernamentală" are Înţelesul atribuit la art. 7.1.

„Activitate/activităţi  ilegal(e)" Înseamnă oricare dintre următoarele activităţi ilegale sau activităţi
desfăşiirate  În  scopuri  ilegale  În  confcirmitate  cu  legile  aplicabile  în  oricare  dintre  următoarele
domenii:   (i)  fraiidă,  corupţie,  constrângere,  coluziiine  sau  obstriicţionare,   (ii)  spălare  de  bani,
finanţare a terorismului sau  infrac!iuni fiscale.  fiecare  as`fel cum  sunt  definite În  Directivele CSB

şi  (iii)  alte  actMtăţi  ilegale  împotriva  intereselor financiare  ale  Uniunii  Europene,  astfel  ciim  sunt
definite în  Directiva P]F.

„Eveniment de rielegalitate" are în!elesul atribuit În art. 4.3.A(5).

„Eveniment de rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii" Înseamnă
un Eveniment de rambursare anticipată,  altul decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei
finan|ări non BEl sau Evenimentul de nelegalitate.

hRevizuirea/conversia  dobânzii"  inseamnă  stabilirea  unor  noi  condi!ii  financiare  referitoare  la
rata  dobânzii,  în  special  aceeaşi  bază  a  ratei  dobânzii  („reviziiire")  sau  o  bază  diferită  a  ratei
dobânzii  („conversien)  care poate fi  oferită  pentru  perioada  rămasă  a  unei  Tranşe  sau  până  la
umătoarea Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă este cazul.

„Data  revizuirii/conversiei  dobânzii"  Înseamnă  data,  care  va  fi  o  Dată  a  plăţii.  specificată  de
Bancă În Oferta de tragere.

„Propunerea  de  revizuire/conversie  a  dobânzii"  Înseamnă  o  pi.opunere  făcută  de  Bancă  în
temeiul Anexei  D.

„Cerere    de    revizuire/conversie    a    dobânzii®   Înseamnă    o
Împrumutatului,   transmisă  cu   cel   piiţin  75   (şaptezeci   şi  cinci) de  zi'e

notificare    scrisă    din    paftea
o  Dată  de
punere , derevizuire/conversîe   a    dobânzii,    prin    care    solicită    Băncii    să    îi    p
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revizuire/conversie  a  dobânzii.  Cererea  de  revizuire/conversie  a  dobânzii  trebuie  să  precizeze,
de asemenea, următoarele:

(a)        Datele de plată alese în conformitate cii prevederile art.  3.1;

(b)       valoarea Tranşei pentru care se aplică Revizuirea/conversia dobânzii; şi

(c)        orice altă Dată de revizuire/conversie a dobânzii aleasă în conformitate cu ari.  3.1.

„Lista   semnatarilor   autorizaţi   şi   a   conturilor"   Înseamnă   o   listă,   În   fomă   şi   substanţă
satisfăcătoare pentru Bancă. care stabileşte:

(a)       Semnatarii autorizaţi, Împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelorînscrise pe
listă şi cu precizarea dacă au autoritate de semnare individuală sau în comun;

(b)       specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c)        contul(conturile)  bancar(e)  În  care  pot fi  efectuate  trageri  în  temeiul  prezentului  cc]ntract
(specificat prin  cod  lBAN  dacă ţara este inclusă În  Registrul  lBAN  publicat de  S\/VIFT sau
în  formatLil   de  cont  corespunzător  în  conformitate   cu   practica  bancară   locală),   codul
BIC/S\/\/lFT    al    băncii    şi    numele    beneficiarului    contului(conturilor)    bancar    (bancare)
Împreună  cu  dovada  că  aceste  conturi  au  fost  deschise  în  numele  beneficiarului   sau
contul(conturile) de!inut(e) Ia Banca Naţională a României În care pot fi efectuate trageri În
temeiul prezentuliii Contract; şi

(d)      3?n::t(r%oîn:gr,i|etub,âŢ:â:(eec)i,ij=t cpar[: cp:âţi,'3ÂR t,:m.:2uj|?:e3ârneti:u,iace%::r:nc:,uvso: f: eEâ;t,:î,tuî

lBAN publicat de SWIFŢ sau În formatul de cont corespunzător În conformitate cu practica
bancară  locală).  codul  BIC/S\MFT  al  băncii  şi  numele  beneficiarului  cc)ntului(conturilor)
bancar(e) Împreună cu dovada că aceste conturi au fost deschise În numele beneficiarului
sau  contul(conturile)  de|inul(e)  la  Banca  Na!ională  a  României  din  care  pot  fi  efectuate
plă|i În temeiul  prezentului  Contract.

„Tranşă cu stabilirea preţului În mod direct- are sensiil dat acesteia În Articcilul  1.2.8 (b).

împrumut"  Înseamnă  totalu]  sumelor  disponibilizate  din  când  în  când     de  Bancă  în  temeiul
prezentului Contract.

„Împrumut nerambLirsat" În§eamnă totalu[ sumelor disponibilizate din când în când de Bancă În
temeiul prezentului Contract care rămâne neachitat.

.Eveniment de peiturbare a pieţei" înseamnă oricare dintre următoarele circumstanţe:

(a)       există,  în  opinia   Băricii,   evenimente  sau  circumstan!e  care  afectează  În  mc)d  negativ
accesul Băncii la sursele sale de finan!are;

(b)        În  opinia  Băncii,  fondurile  nu  sunt  disponibile  din  sursele  obişnuite  de finanţare  ale  Băncii
pentru  a  finanţa  În  mod  adecvat  o  Tranşă  in  moneda  relevantă  şvsau  pentru  scadenţa
relevantă şi/sau având profilul de rambur§are al unei astfel de Tranşe; sau

(c)       în legăturăcu oTranşă cu ratăvariabilă:

(i)         costul  pentru  Bancă  al  obţinerii  de  fonduri  din  sursele  sale  de finan!are,  stabilit  de
Bancă,  pentrii  o  perioadă  egală  cu  Perioada  de  referinţă  a  ratei  variabi[e  a  unei
astfel de Tranşe (şi anume, pe piaţa monetară) ar depăşi EUFÎIBOR aplicabil;  sau

(ii)        Banca   stabileşte   că   nu   există   mijloace   adecvate   şi   corecte   pentru   stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Tranşă.

AModificare substanţială  negativă" înseamnă orice  eveniment sau schimbare de condiţie care,
În opinia Băncii, are un efect material nefavorabil asupra:

(a)        capacităţii  împrumu{atu[ui  de  a-şi  îndeplini  obligaţijle  care  Îi  revin  în  temeiul  prezentului
Contract;

(b)        situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele împrumutatului; sau

(c)         legalită!ii,  validită{ii  sau  aplicabilităţii  sau  eficacită!ii  sau  rangului
de remediere ale Băncii în temeiul prezentului Contract.

•-Numarul ccintractului FI  N°99.317(RO)
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„Data scadenţei" inseamnă ultima Dată de rambursare a unei Tranşe specificate în conformitate
cu  ar[.  4.1.A (b)  (iv)  sau  Data  unică de  rambursare  a  unei Ţranşe specificate în conformitate cu
an.  4.1.8.

„Finanţare non-BEr are Înţelesul atribuit la art. 4.3.A(3).

„Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finanţării  non  BEl'  are în!elesul  atribuit în  ar[. 4.3.A
(3)

•eţeoc?:aiâ3:agă-tr:ni:apŢLnmău:ao,?t::,?ea,ns::d:=:Î::epdăţi;â:ne:e#:iiu,'e:;eniân[XixişosnetLa::,va:ii.fi;

autorizaţi şi a conturilor.

.Data   plăţii"  Înseamnă   datele  anuale,   semestriale   sau  trimestriale  specificate  În   Ofeha   de
tragere. până la şi inclusiv Data revizuirivconversiei dobânzii, dacă există, sau Data scaden!ei, cu
excep|ia faptului că, În cazul în care o astfel de dată nu este o zi lucrătoare relevantă, Înseamnă:

(a)        pentrii oTranşă cuTatăfixă,fie:

(i)         următoarea zi  liicrătoare  relevantă,  fără  ajustarea  dobânzii  datorate în  teme!iul  ar!.
3.1  :  sau

(jî)        Ziua  lucrătoare  relevantă  precedentă  cu  ajustare  (dar  numai  la  valoarea  dobânzii
datorate  În   conformitate   cu   ah.   3.1   care   s-a   acumulat  În   ultima   perioadă   de
dobândă),  în  cazul  în  care  rambursarea  principalului  se  face  Într-o  singură  rată  În
confomitate cu Anexa D punctul C sau art. 4.1.8: şi

(b)       pentru  o Tranşă  cu  rată  variabilă,  următoarea  Zi  [ucrătoare  relevantă  din  luna  respectivă
sau,  în  lipsa  acesteia,  cea  mai  apropiată  Zi  lucrătoare  relevantă  precedentă,  în  toate
cazurile cu ajustarea coTespunzătoare a dobânzii datorate în temeiul art. 3.1.

„Directiva PIF" Înseamnă Directiva (UE) 2017/1371  a Parlamentului European şi a Consiliuliii din
5  iulie 2017  privind  combaterea  fraudelor Îndreptate Împc>triva  intereselor financiare  ale  Uniunii

prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfiŢmată.

.Suma  rambursată  anticipat"  Înseamnă  suma  unei  Tranşe  care  urmează  să  fie  rambursată
anticipat de Împrumutat în conformitate cu art. 4.2.A sau art. 4.'3.A, după caz.

„Data rambursăril anticipate" Înseamnă data, solicitată de Împrumutat şi agreată de Bancă sau
indicată  de  Bancă  (după  caz)  la  care  Împrumutatul  va  efectua  rambursarea  anticipată  a  unei
Sume rambursate anticipat.

.Eveniment de  rambursare  anticipată"  înseamnă  oricare dintre  evenimentele  descrise  la  art.
4.3.A.

.Compensaţia  pentru  rambursare  anticipată®  Înseamnă,  În  ceea  ce  priveşte  orice  siimă  a

ÎP:';CLpma|:i:|'u?acrâvă|.ma:gzâctusaîkf,eă,:aa#ar,săat,ăaDaan,tici,Paa:bus,gF,Îa:şcT;:'isîtâdff3re:':îc,Î
plus. dacă este cazul, dinlre:

(a)       dobânda   care   s-ar  acijmula   ulterior  asupra   Sumei   rambursate   anticipat   pe   perioada
cuprinsă  Între   Data   rambursării   anticipate   şi   Data   revizuirivconversiei   dobânzii,   dacă
există. sau Data scadenţei, dacă nu ar fi rambursată anticipat; peste

(b)       dobânda  care  s-ar  acumula  astfel  În  acea  perioadă,  dacă  ar  fi  calculată  la  Rata  de
redistribuire, miniis 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actualizată   menţionată  va  fi   calculată   la   o   rată   de   actualizare   egală  cu   Ra{a  de
redistribuire, aplicată la fiecare Dată a plă!ii relevantă.

„Notificare  de  rambursare  anticipată"  Înseamnă  o  notificare  scrisă  din  partea  Băncii  către
Împrumutat cu  privire  la  rambLirsarea  anticipată  a unei Tranşe  cu rată fixă şi/sau  a  unei Ţranşe
cu  rată  variabilă  În  conformitate  cu  art.  4.2.C,  specificând  Siima  rambursării  anticipate,  Data
rambursării  anticipate.  dobânda  acumulată  datorată,  comisionul În  temeiul  art.  4.2D  ,  dacă este
caziil,  şi  numai  În  ceea  ce  priveşte  Ţranşele  cu  rată  fixă,  Compensaţia  pentru  rambursarea
anticipată, dacă este cazul, datorată pentru Suma rambursată anticipat.

„Ofertă   de   rambursare   anticipată"   Înseamnă   o   notificare   scrisă
Împrumutat în conformitate cu ari. 4.2.C.
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Ti.aducere a

ăncii   căfr~eT-'/        't

`            .13                 `

``

4`-ţţglş.ză    -   î-



1'= Cc. t,c,`a 1.`

„Cerere de rambursare anticipată® Înseamnă o solicitare scrisă din parlea lmprumutatului către
Bancă de a  rambursa anticipat,  integral  sau  par!ial,  împrumutul  nerambiirsat,  în  conformitate cu
art. 4.2.A.

bproiect" are În|elesul atribuit în Considerentul  (a).

„Eveniment de rediicere a costuriloT proiectului" are Înţelesul atribuit în art. 4.3.A(1).

bpromotor are înţelesul atribuit În Considerentul (a).

„Rata de redistribuire" Înseamnă rata anuală fixă stabilită de Bancă,  fiind o rată pe care  Banca
ar  aplica-o  În  ziua  calculării  compensa!iei  pentru  un  Împrumut  În  aceeaşi  monedă,  aceleaşi
condiţii  de  plată a  dobânzii  şi acelaşi  profil  de  rambursare  la  Data  revizuirii/conversiei  dobânzii.
dacă  este  cazul,  sau  la  Data  scadenţei  ca  Tranşă  pentru  care  se  propune  sau  se  solicită
efectuarea  unei  rambursări  anticipate  sau  anulări.  0  astfel  de  rată  nu  poate  avea  o  valoare
negativă.

.Zi  lucrătoare relevantă" Înseamnă o zi În  care sistemul de decontare brută În timp real operat
de Eurosystem q2) sau orice sistem succesor este deschis pentru decontarea plă!ilor În EUR.

„Persoană relevantă" Înseamnă:

(a)       În    ceea   ce   priveşte   împrumutatul    şi    Promotorul,    on.ce    ministere,    alte    organisme
guvernamentale  executive  centrale  sau alte  §ubdiviziuni  guvernamentale  şi  oricare  dintre
fLincţionarii  sau  reprezentan!ii  acestora  sau  orice  altă  persoană  care  ac!ionează  pentru
acestea,  În  numele  sau  sub  controlul  acestora,  având  autoritatea  de  a  gestiona  şi/sau
supraveghea Creditul, împrumutul. sau Proiectul: şi

(b)       în ceea ce priveşte Beneficiarul, orice func!ionar sau reprezentant,  saii orice altă persoană
care ac!ionează pentru acesta,  în  numele său  §au  sub  controlul său,  având autoritatea de
a gestiona şvsau siipraveghea Creditul, Împrumutul sau Proiectul.

Data de  rambursare" înseamnă fiecare dintre  Datele de plată specificate pentru  rambursarea
principalului unei Tranşe din Oferta de tragere, în confomitate cu art. 4.1.

.Data solicitată de amânare a tragerii" are Înţelesul atribuit la art.1.5.A(1 ) (a)(ii).

.Persoană   sancţionată"   Înseamnă   orice   persoană   sau   entitate   (pentru   evitarea   oricăror
neclarităţi,  termenul  entitate  include,  dar nu  se  limitează  la,  orice  guvem,  grup  sau  organizaţie
teroristă)  care este o ţintă desemnată sau care face În alt mod  obiectul  unor Sanc!iuni  (inclusiv.
fără a se limita la aceasta,  ca urmare a faptului că este de!inută sau controlată în alt mod. direct
sau  indirect,  de  către  orice  persoană  fizică  sau  entitate.  care  este  o  ţintă  desemnată  sau  care
face În alt mcid obiectul  unor Sancţiuni).

.Sancţiuni"   Înseamnă   legile   privind   sancţiunile   economice   sau   financiare,    reglementările,
embargourile  comerciale  sau  a]te  măsuri  restrictive  (inclusiv,  în  special,  dar fără  a  se  limita  la,
măsuri în  legătură  cu  finan!area terorismului)  adoptate,  administrate,  implementate sau  puse în
aplicare ocazional de oricare dintre următoarele:

(a)        Organizaţia   Na!iunilor  Unite,   incliisiv,   /.nfer  a//.a,   Consiliul   de   Securitate  al  Organizaţiei
Naţiunilor Unite;  şi

(b)        Uniunea  Europeană,  iriclusiv,  /'n(er a//.a,  Consiliul uniunii  Europene şi comisia Europeană,
precum şi orice alte organisme/institu!ii sau agenţii competente ale Uniunii Europene;

(c)        guvernul  Statelor  Unite  ale  Americii  şi  orice  depariament,   divizîe.   agenţie  sau  birciu  al
acestora.   inclusiv,   printre   allele,   Oficiul   pentru   Controlul   Activelor   Străine   (OFAC)   a[
Depar[amentului  de  Trezorerie  al  Statelor  Unite,  Departamentul  de  Stat  al  Statelor Unite
şi/sau Depariamentul de Comerţ al Statelor Unite; şi

(d)        guvernul Regatului unit şi orice departament, dMzie, agenţie, birou sau autorjtate, inclusiv,
printre altele, Biroul de implementare a sanc!iunilor financiare al Trezoreriei Majestătii Sale
şi Depariamentu[ pentru Ccimer! lnternaţional al  RegatiJlui  Unit.
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„Data programată a tragerii` înseamnă  data la  care o Tranşă este programată  să fie trasă În
conformitate cu  art.1.28,  care va fi o  Zi  lucrătoare  relevantă  care  survine  la cel puţin  10  (zece)
zile după data Oferiei de tragere sau convorbirea telefonică Înregistrată privind stabilirea pre!ului
În direct şi la ( sau Înainte de) Data finală de disponibilitate.

„Garanţiee înseamnă orice  ipolecă,  gai.,  drept de re{en!ie,  sarcină,  cesiune,  afectare   sau  o  altă
garanţie reală mobiliară care garantează orice obligaţie a  unei persoane  sau  orice alt acord  sau
aranjamen{ cu efect similar.

„Aspecte sociale. Înseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a)        condiţiidemuncă;

(b)        sănătateaşi siguran!a lalocul de muncă;

(c)        drepturile şi interesele grupurilor vulnerabile;

(d)        drepturile şi interesele populaţiei indigene;

(e)        egalitateade gen;

(0         sănătate publică, siguran!ă şi securitate;

(g)        evitarea evacuărilor for!ate şi atenuarea dîficultăîîlor care decurg  din relocarea involuntară;
si

(h)        implicarea părţilor interesate.

;Taabiiă;_bneseBaaŢ5ăşT:*ifiîxaîă`iŢpvr3:Î:ât:':fi;Lvăo,seahuandeeg,a,`:vgăe)r:a,eEgv:'nB,gşâua:ife!rg:Tns,s:â
de revizuire/conversie a dcibânzii.

„lmpozit"  înseamnă  orice  impozit,  {axă,  impunere,  drept  sau  altă  taxă  sau  reţinere  de  natură
similară  (inclusiv  orice  penalitate  sau  dobândă  de  plată  În  legătură  cu  orice  neplată  sau  orice
întârziere În plata oricăreia dintre acestea).

nDescriere tehnică" are Înţelesul atribuit În Considerentul (a).

nTranşă"  înseamnă  fiecare  tragere  efectuată  §au  care  urmează  să  fie  efectuată  În  temeiul
prezentu]ui   Contract.   în   cazu[  În   care   nu   a  fost  primîtă   nicîo  Acceptare   a   tragerii,   Tranşă
înseamnă  o  Tranşă  pentru   care  există  o  convorbire  telefonică  înregistrată  privind  stabilirea
preţului în direct sau o Tranşă aşa cum este oferită în temeiul ari.1.2.8.

Â =r: -_```
..,, ;`,'     ``-.`'.+..`L.\

Traducere a
Numarul contractului FI  N°99.317(RO)
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ARTICOLUL 1

1.1

Credit si Traqeri

Valoarea Creditului

Prh  prezentul  Contract,  Banca  instituie  în  fâvoarea  ÎmprumutatuluL  iar  Împrumutatul  acceptă  un
creclit   în   valoare   de   500.000.000.00   EUR   (cinci   sute   de   milioane   de   euro)   pentru   finan|area
Proiectului tcreditul|.

12            Procediira de traciere

1"      Tranşele
Banca va  dk;ponbiliza  Creditul în  maxim  10  (zece)  Tranşe.  Suma fiecărei  Tranşe va fi  în  cuantum
minim  de  50.000.000.00  EUR  (cinzeci de  milioane de euro)  sau  (dacă  este  mai  mică) Întregiil sold
netras al Credmlui.

12.8       Ofertadetragere

La  cererea  Împrumutatului  şi  siib  rezerva  art.1.4A  ,  cu  condiţia  ca  niciun  eveniment  menţionat  la
ah.  1.6.8  să nu fi avut loc şi să nu continue.  Banca.  după primirea  unei astfel de cereri şi la  propria
sa discreţie, fie

(a)       va  trimite Împrumutatului  În  termen  de  5  (cinci)  Zne  lucrătoare  de  la  primirea  unei  astfd  de
cereri  o  Ofertă  de  tragere  pentm  disponibilizarea  unei  Tranşe.Oferta  de  tragere  va  include
infbrmaţiile pTevăzute În Anexa C, sau

U)        notifică   Împrumutatul   că   termeiiii   plăţii   Tranşei   solicitate   vor   fi   conveniţi   În   timpul   unei
convorbiri  telefonice  Înregistrate  privind   stabilirea  pre!ului  în  direct  care  va  avea  loc  între
Bancă  şi  Împrumutat  ("Tranşă  cu  stabllirea  preţului  în  mod  direct").  În  acest  caz,  sub

g#Ţ#Ţ#ŢŞ4i:Îj±Ţt#iŢ:;#gŢŢn#::LŢăŢgg#
astfd de con\/orbire telefbnică cu privire la stabilirea pre!uluL  o  Of€riă de tragere care  reflectă

#Ţ=xŢaŢâ.c#ŢŢîftftgâti#r#Ţ#eŢu*#,r=e=pvaŢeţuŢL+:hLboTÎŢ;j:â::::F::::#
acceptată  şi  acceptă  o  Ofertă  de  tragere  prin  transmiterea  către  bancă  a  unei  Acceptări  a
tragerii  până  cel  târziu  ki Termenul de acceptare a tragerii,  în conformitate  cu  ariicolu[  1.2.C
litera  (a).  Termenul  limită  pentru  încheierea  cu  succes  a  procesului  de  stabilire  a  pre}ului  în
mod direct este cel mai târziu 5 (cinci) Zile lucrătoare Înainte de Data de disponibilitate finală.

Ţermenul  cel  mai  târziu  pentru  primirea  de  către  Bancă  a  cererii  Împrumutatului  În  temeiu[
prezentum   ahicol   1.2.8   este   cu   15   (cincisprezece)   Zile   lucrătoare   Înainte   de   Data   de
disponib mtate finatiă.

Păr!ile  convin  că  o  Ofertă  de  tragere  poate  fi  emisă  de  Bancă,  ca  document  nesemnat şL  În
acest caz,  va fi  considerată valabil executată şi  li\rrată în  numele Băncii,  cu condiţia ca o astfel
de  Ofertă  de  tragere   să  fie  trimisă   prin   e-mail  de  la   umătoarea  adresă   de   e-mail:   EIB-
FirmDisbursementoffer@eib.org     la     adresa     de     e-mail     a     Împrumutatului     indicată     la
art.12.1.8.

12C       Acceptareatragerii

(a)  Împrumutatul  poate  accepta  o  Ofertă  de  tragere  prin  transmiterea  unei  Acceptări  a  tragerii  către
Bancă   r`i]   mai  târziu   de  Termenul   de   acceptare   a  tragerii,   care  trebuie   urmat  de  o  scrisoare
Înregistrată  În   confc>rmitate   cu   art.   12.1.A.   Acceptarea  tragerii  va  fi  semnală  de   un   Semnatar
autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mul|i Semnatari autorizaţi cu drept
de  reprezentare  comună şi va specifica Contul de  plată În  care  ar trebui  efectuată  plata Tranşei În
confbrmitate cu art.12.D.

0)  În  cazul În  care  o  Of6rtă  de tragere  este acceptată În  mod  corespunzător de  către Împumu!at în
conformitate  cu  termenii  săi  ki  sau  înainte  de  Termenul  de  acceptare  a  tragerti,  Banca  va  pune
Tranşa acceptată  b dispoziţia Împrumutatului În  confdrmitate cu  Oferia  de  tragere  relevantă şi sub
rezerva termenibr şi condi!iilor prezentului Contract.

(c)   Pentru afte tranşe decât Tranşele cu stabilire a pTeglui În mod direct se consideră că Împrumutatu[ a
refuzat  orice  Ofer[ă  de  tragere  care  nu  a  fost  acceptată  În  mod  corespunzător  În  conformitate  cu
termenii săi la sau înainte de Temenul de acceptare a tragerii.

(d)   Banca se poate baza pe informaţiile prevăzute în cea mai recentă Listă a s

Număr contract   Fl nr. 98.753 (RO)
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conturilor furnizată Băncri de către împrumutat. În cazul în  care o Acceptare a  tragerii este semnată
de o persoană  defmkă ca Semnatar autorizat în  cea  mai  recentă Listă a  semnatarilor autoriza!i şi  a

3:#ŢrdLŢ':rî:::Î#Ţâ'eFâ#Îir###gr#mŢii::::ş::E:::::Ţîrifoâs:Îităă:PÂ::=;::ŢÎ=m:
tragerii.

1m       Contultragerii

Tragerea  va  fi  efectuată  În  Contul  de  tragere  specificat  în  Acceptarea  de  tragere  relevantă,  cu
condiţia ca respectivul Cont de tragere să fie acceptabH pentru Bancă.

:gŢd,;Ţgţ#ţŢşiŢiL##,ŢrŢ#riŢc##Ţ±"st#idii#
Pentru fiecare Tranşă poate fi specificat un singur Cont de tragere.

1.3             Moneda traaerii

Banca va disponibiliza fiecare Tranşă În EUR.

14            Conditii de traciere

1.4A        Cond"e prealabilă a primei cereri pentru oferta detragere

împrumutatul va furniza Băncii:

(a)       dc>vada  că  sernnarea  prezentului  Contract  de  către  Împrumutat  a  fost  autorizată  În  mod

##ist:uFŢŢ#3Ţ#eŢn:::;ş:aiisL%::rrs:=ŢăLŢe:#T#ŢÎ#Ţ#Ţ#
specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

°)      Î:::#::,!;:2d(;d°;;::;t::;:{|epiş;;;i;;};:;i?::te ale prezentumi contract, semnaie în mod corespunzstor

(c)        Lista semnatarilor autorizaţi şi a conturilor ;

Îu*rg#şâsi#3:ŢŢ#Ţă3#"mft#caâŢd::Î3âîeibiîţeîmJ:ŢŢ=ŢŢşi3ăg#i;a
Bancă şi spre satisfac{ia sa, se consideră că nLi a fost efectuată.

1.4J3        Primatmnşă

Plata  primei  Tranşe  în  temeiul  ah.12  este  condiţionată  de  primirea  de  către  Bancă,  în  formă  şi
conţhut  satisfăcătoare  pentru  aceasta,   b  sau  Înainte  de  data  care   precede  cLi  6  (şase)  Zile
lucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şL   în  cazul  amânării  În  temeiul  art.1.5,   Data  de  tragen3
amânată  solicitată  sau,  respectiv,  Data  de  tragere  amânată  convenită)  pentru  Ţranşa  propusă,  a
următoarelor documente sau do\/ezi:

(a)        do\/ada   că  Împrumutatul   a   obmut  toate   Autoriza{iile   necesare,   solicitate  În   legătură   cu
prezentul Contract şi Proiectul; şi

oât#ŢufflŢ=#:SŢŢ:S:::3::::::Ţ,uu;zLX3#gpî=p##ŢgtuLââ3eŢTgtmb#ru#mutist:â:aî::ş:%
validitatea   şi   caracteriil   executoriu   în   Rornânia   a   ob»ga{iilor   Împrumutatului   în   temeiul

prezentului  Contract;  şi

1.4.C        Toatetranşele

Tragerea  fiecărei  Tranşe  în  temeiul  aTt.1.2,   hclusiv  a  primei  Tranşe.   este  supusă  uTmătoarelor
cond"
(a)       ca Banca să fi primft, în formă şi conţinut satisfăcătoare pentru aceasta.  la sau înainte de data

care  precede  cu  6  (şase)  Zile  lucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şi,  în  cazul  amânărri  În
temeiul  art.1.5,  Data  de tragere amânată  solicitată sau,  respecti\/,  Data  de tragere  amânată
convenită) pentru Tranşa propusă. următoarele documente sau dovezi:

o   H#ÎdLh;:#=tmr:±#t# #Ţ ##â:+:;::=;=#':Ţ;;=g
amânării În temeiul art.1.5, Data

convenită);;;:,ÎîşjŢsjşfâ`:d:eu:3ge,r'augc:?âoâLeâEâ!âsp::gi:ârăa:âu:::S-gâ:it;

•`.:ţ.3,`        ,,.e
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oŢ3âŢ:ŢŢ:bâ#t:jfte*t#:a=Ţ#di#*g*îfesâ5ftîspnuffi#=
încheierea şi executarea, precum şi cu tranzacţiik3 prevăzute de prezentul Contract sau
de  Garanţia  furnizată  În  legătiiră  cu  prezentul  Contract  sau  cu  legalitatea,  validitatea,
efectul obtigatoriu sau caracterul executoriu al acestuia; şi

0)       că  la  Data  programată  a  tragerii  (şi,  În  cazul  amânării  în  temeiul  ah.1.5,  la  Data  de  tragere
amânată  solicitată  sau,   respectiv,  la  Data  de  tragere  amânată  convenită)  pentru  Tranşa
propusă:

0         declaraţiile  şi  garanţiile  care  sunt  repetate  în  confomitate  cu  art.  6.9  sunt  corecte  în
toate privinqe; şi

m        niciun  eveniment  sau  circumstanţă  care  constituie  sau  ar  constitui,  odată  cu  trecerea
timpului sau notificarea sau luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract (saii orice
cornbinatie a celor de mai sus):

(1)        o situatie de neîndepmire a obligaţiiror sau

(2)        un Eveniment de rambursare anticipată,

nu a avut loc şi nu conthuă fără să fie remediat sau fără a se renunS la acesta sau ar rezufta
din tragerea Tranşei propuse.

tc,:::::S=::#Ţy##Ţ#u%st#jLŢn#qLLŢ:îtnatŢ&re#a;::hs:,±#ŢÎŢ,g##,
specificat în aceasta, În confdrmitate cu arLicolul 12.8 titera 0).

14.D     Tranşe privlnd secţiunea 2 (Boita -Cometu) şi/sau secţiunea 3 (Cometu -Togveni)

Plata oricărei Tranşe privind sec!iunea 2  (Boita - Cometu)  şi/sau  sec}iunea 3  (Cornetu  - TogvenD  a
Proiectului este supusă următoarei condw precedente suplimentare: Banca să fi primit, întm fbrmă
şi fbnd satisfăcătoare pentru aceasta,  până ka data care cade cu 6 (şase) Zile lucrătoare Înainte de
Data programată a tragerii (şi, În cazul amânării În terneiul articolului 1.5.  Data solicitată de amânare
a   plăfi   sau,   respectiv.   Data  convenită   de  amânare   a   plăţm   pentm  Tranşa   propusă,   copii   ale
autorizaţiilor de dezvoltare pentru secţiunikî respecth/e.

1.5             Amânarea tracierii

1.5A        Moti\/ele amânării
'          1.5A(1)   CEREREAÎMPRUMUTAŢULul

(a)       Împrumutatul  poate  trimite  o  cerere  scrisă  Băncff  prin  care  solicită  amânarea  tragerii  unei
Tranşe   acceptate.   Solicitarea   scrisă  trebuie  primită   de   Bancă  cu  cel   puţin  5   (cinco   Zile
lucrătoare Înainte de Data programată a tragerii Tranşei acceptate şi trebuie să precizeze:

0        dacă împrumutatul doreşte să amâne tragerea  integral sau  parţial  şL  dacă este cazuL
suma care urmează să fie amânată; şi

m       data până la care împrumutatul ardori să amâne tragerea sumei de mai sus tData de
tragere amănată solicitată), care trebuie să fie o dată care nu depăşeşte:

(1)       6 (şase) luri de la Data programatăa tragerii;

(2)        30 (treizeci) de zile înainte de prima Dată de rambursare; şi

(3)         Da!a firiaffi de dispc]nibilitate.

@)       La primirea  unei astfel  de  cereri  scrise.  Banca va  amâna plata sumei  relevante până  la  Data
de tragere amănată solicitată.

1.5A@)   NEÎNDEPLINIREA CONDrrllLOR DE TRAGERE

(a)       Tragerea   unei   Tranşe   acceptate   este   amânată   dacă   nu   este   Îndeplinită   niciuna   dintre
condiţiile de tragere a Tranşei acceptate mentionate la articolul 1.4:

0         La data specificată pentru îndepmirea unei astf5l de condi!ii la ari.1.4; şi

tiD        la  Data  programată  a  tragerri  (sau.  În  cazu]  În  care  Data  programată  a  tragerii  a fost
amănată anterior, data precc]nizată pentm tragere).

(b)      g:nâcnaa,âi ,ÎnEE::m::at#aă3:ecoanmvâ::afăatâ:iâ:Îit'ăau).cacrâretrî:

încadrează în:

Numamlcontramlu(`F`.IN®9:`.W(`;:N®99.317(RO)
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m         nu  mai  devreme  de  6  (şase)  Zile  [iicrătoare  de  k)  îndeplinirea  tuturor  condiţiilor  de
tragere; şi

tiD        nu mai târziu de Data finală de disponibilitate.

(c)       Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda şi/sau anub par[ea netrasă a creditului,
integral sau par!ial, În  conformitate cu art.1.6.8,  Banca va amâna tragerea Ţranşei acceptate
până la Data de tragere amânată ccinvenită.

1.5A(3)   COMPENSAŢIE DE AMÂNARE

P#Ţ(2îgi%i#ns:ÎÎ|F#Ţ#Ţ:::::::jBi;::Î::ş:Î±n:::=.itste"amestebi5A(i)stu
15.8        Anularea unei trageriamânate cu 6 (şase) luni

În  cazul În  care  o  tragere  a  fdst amânată  cu  mai  mult  de 6  (şase)  luni  în  total,  În  conformitate  c"
art.1.5.A,  Banca poate notifica În scris Împrumutatul că o astfel de tragere va fi anulată,  iar anularea
va  intra  În  vigoare  la  data  unei  astf6l  de  notificări  scrise.  Valoarea  tragerii  care  este  anulată  de
Bancă în temeiul prezentului ar[.1.5.8 rămâne disponibiffi pentru tragere în temeiu] art.12.

1.6            Anulare si susoendare

1.6A        Dreptulîmprumutatului deaanula

(a)        Împrumutatul  poate  trimite  Băncii   o   notificare  scrisă   prin   care  solicită  anularea   Creditului
netras sau a unei păr!i a acestuia.

0)       în notificarea sa scrisă, Împrumutatul:

0         trebuie  să  specifice  dacă  creclitul va fi  anulat integral  sau  parţial  şL  dacă  este  pa"al.
valoarea Crednului care urmează să fie anulat; şi

(ii)        nu  trebuje  să  solicite  anularea  unei  Tranşe  acceptate  care  are  o  Data  programată  a
tragerii care §urvine În cel mult 5 (cinci) zile [ucrătoare de la data unei astfd de notificări
scrise;

. (c)        La primirea unei astfel de notmcări scrise,  Banca va anula partea solicitată din credit cu efect
imediat.

1.6.8        Dreptul băncii de asuspendaşianula`a)tî##o:Ţi#:n#;Î|:!iîiî;i!Î!î|=t##,"*pŢ#ft,*
m         un Eveniment de plată în avans;

m        o situa!ie de neîndeplinire a obngaţiilor;

(iii)       un  eveniment  sau  circumstanţă  care,  odată  cu  trecerea  timpului  sau  notificarea  sau
luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract (sau  orice combinaţie a celor de mai
sus),  constituie  un  Eveniment de rambursare anticipată sau  o Situaţie de  neîndeplinire
a obuaw smu

W)       un  Eveniment de perturbare a pie!ei,  cu condiţia ca Bancasă nu fi primît oAcceptare a
tragerii.

(b)        La  data  unei  astfel  de  notificări  scrise  din  partea  Băncii,  partea  relevantă  a  Creditului  va  fi
suspendată şi/sau anulată cu efect imediat.  Orice suspendare va continua până când  Banca
va Înceta su§pendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C        Compensaţie peritru suspendarea şi anularea unei Ţrarişe

1.6.C(1)   SUSPENDARE

În  cazul  În  care  Banca  suspendă  o  Tranşă  acceptată  la  apariţia  uriui  Eveniment  de  rambursare
anticipată care pc)ate face obiectul unei Comperisaw sau a unei Situaţri de neîndeplinire a obligaţiilor
sau  a  unui  eveniment sau  circumstaniă  care,  oclată  cu  trecerea timpului sau  notificarea  sau  luarea
unei  decizii În  temeiul prezentului Contract (sau  a oricărei combinaţii a celor de  mai sus),  constituie
un  Eveniment de rambursare. anticipată care poate fas§j2EiLectiJl
neîndeplinire   a   obliga|iilor,   lmpmmutatul   va   plăti,'Băfi6ii
Vaioarea Tranşei acceptate.                                     `''  "î h,

Numa"lcontractumiFiN`°ş`§..;,i.`7{R'o)`ş.`.`.
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unei Compensaţii sau o Situa!ie de
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1.6.C(2)   ANULARE

(a)       Dacă o Tranşă acceptată care este o Tranşă cu rată fixă („Tranşa anulată") este anulată:

(i)         deîmprumutatîn confomitatecu art.1.6.A; sau

(ii)        de  Bancă în  cazul  unui  Eveniment  de  rambursare  anticipată  care  poate  face  obiectul
iinei  Compensa!ii  sau  al  unui  eveniment  sau  circumstanţă  care   (odată  cu  trecerea
timpu]ui  sau  notificarea  sau  luarea  unei  decizii  În  temeiul  prezentului  Contract  sau  a
oricărei   combina!ii   a   celor  de   mai   sus)   ar  constitui   un   Eveniment  de   rambursare
an{icipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau în temeiu[ art.1.5.E3,

Împrumutatul va plăti Băncii o Compensaţie pentru o as{fel de Tranşă aniilată.

(b)       O astfeldecompensa!ievafî:

(i)         calculată  presupunând  că Tranşa  anulată  a  fost  trasă  şi  rambursată  la  aceeaşi  Dată
programată a tragerii sau, în măsura în care tragerea Tranşei este în prezent amânată
sau suspendată,  la data notificării de anulare; şi

(ii)        În  suma  comiinicată  de  Bancă  Împrumutatului  ca  valoare  actualizată  (calculată  de  la
data anulării)  a diferenţei,  dacă există.  dintre:

(1)       dobânda care  s-ar acumLila ulterior asupra Tranşei  anulate în  perioada cuprinsă
între      data      anu[ării      în      temeiul      prezentu]ui      arLicol      1.6.C(2)      şi      Data
revizuirivconversiei  dobânzii,  dacă  există,  sau  Data scadenţei.  dacă  nu ar fi fost
anulată; şi

(2)       dobânda  care  s-ar acLimula  astfel în  acea  perioadă.  dacă  ar fi calculată  la  Rata
de redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

1.7

1.8

2.1

2.2

2.3

Valoarea actualizată menţictnată va fi calcuk]tă la o rată de actualizare egală c" F`ata de
redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Ţranşei aplicabile.

(c)        În   cazul   În   care   Banca   anulează   orice   Tranşă   acceptată   ki   apariţia   unei   SftLffiw    de
rmîndepnnire a obligaţ"or, Împrumutatul va despăgubi Banca În conformitate cu ah.10.3.

Anularea duDă exDirarea Creditului

În  ziua  următcqre  Datei finah3  de  disponibilitatei  cu  excepţia  cazului În  care  Banca  notifică  În  mod
specific În scris Împrumutatu|  orice parte a Credmlui pentru care nu a fost primită nicic> Acceptare a
tragerii  în  confomitate  cu  art.   12.C  va  fi  anulată  automat,  fără  nicio  notificare  suplimentară  din
pparlea Băncti către Împrumutat şi fără nicio răspundere din pahea oricăreia dintre Păr!i.

Sume datorate În temeiul articolelor 1.5 si 1.6

Sumele datorate În temeiul ar[icolelor 1.5 şi 1.6 se plătesc:

(a)        ÎnEUR;şi

®)       În termen de  l5  (cincisprezece) zile de la primirea de către imprumutat a cereri Băncii sau in
orice perioadă mai lungă specificată În cererea Băncti.

ARTICOLUL 2

îmDrumutul

Va[oarea îmDrumutu[ui

împrumutul  va  cuprinde  suma  totală  a  Tranşek"  disponibilizate  de  Bancă  în  temeiu]  Cred"lur.
confirmată de Bancă În confomitate cu art. 2.3.

Moneda Dlătilor

împrumutatul  va  plăti  dobânzi,  principal  şi  ane  sume  datorate  pentru  fiecare  Tranşă  În  moneda  în
care a fost trasă Tranşa respectivă.

Alte  plăţi,  dacă  există,  vor fi  efectuate  in  moneda  specificată  de  Bancă,  având  in  vedere  rnoneda
chemielilor care urmează să fie rambursate prin această plată.

Confimiarea de către Bancă

Banca  va  transmite  împrumutatului  tabeul  de  amortizare  menţionat
indicând  Data  tragerii.  moneda,  suma  trăsă,  condiţiile  şi  termenele

/`

Numarulconi:ctu|uj:`: N°99-.317(RO)               T,€

că  este  cazul.
i  rata  dobânzii
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pentru  fiecare Tranşă,  În  termen  de  cel  mult  10  (zece)  zile  calendaristice  de  la  Data programată  a
tragerii pentru o a§tfel de Tranşă.

ARTICOLUL 3

Dobânda

3.1             Rata dobânzii

3.1A        Ţranşecuratăfixă

Împrumutatul va plăti dobândă pentru soldul  nerambursat al fiecărei Tranşe cu rată fixă k3  Ftata fixă,
trimestrial,  semestrial  sau  anual,   la  Datele  plăţti  relevante,  astfel  cum  se  specifică  în  Ofer[a  de
tragere,  Începând cu prima astfd de  Dată  a plă[ii  care  urmează  Datei  de  tragere  a Tranşei.  Dacă
perioada de la Data tragerii până ki prima Dată a plăţti este de 15  (cincisprezece) zile sau mai puţin,
atunci  plata  dobânzii  acumukste  În  această  perioadă  va  fi  amânată  până  ka  următoarea  (a  doua)
Dată a pfiţii.

Dobânda se calculează În baza art. 5.1  (a).

3.1.8        Tranşe cu ratăvariabilă

Împrumutatul va plăti dobândă pentru  soldul  nerambursat al fiecărei Tranşe cu  rată variabiffi  la Rata
variabiLă  trimestrial  sau  semestrial  la  Datele  plăţii  relevante,  astfel  cum  se  specifică  în  Oferta  de
tragere, începând cu prima astfel de Dată a plătii care urrnează Datei de tragere a Tranşei.

Banca  va   notifica  Împrumutatul  cu   prh/ire   ka   Rata  variabmă  În  termen   de   10   (zece)  zile  de  la
începerea fiecărei Perioade de referinS a ratei variabile.

În cazul În care, În conformitate cu articolele 1.5 şi   1.6, tragerea oricărei Tranşe cu rată variabmă are
loc după Data programată a tragerii.  EUFtiBOR aplicabil primei Perioade de referinţă a ratei variabile
va fi stabilit, În conformitate cu Anexa  8.  pentru  Perioada de ref5rinS a ratei variabile care Începe  la
Data de tragere şi nu la Data programată a tragerii.

Dobânda se calculează pentru fiecare Perioadă de referinS a ratei variabile pe baza art. 5.1  @).

3.1.C        Re\/izuirea sau conversia Tranşelor

În  cazul  În  care  Împrumutatul  exercită  o  optiune  de  revizuire  sau  conversie  a  bazei  ratei  dobânzii
unei  Tranşe,  acesta va  plăti,  de  la  Data  ef6ctivă  a  revizuirivconversiei  dobânzii  «n  conformitate  cu
procedura  prevăzută  in  Anexa  D),  dobânda  la  o  rată  determinată  în  conformitate  c"  prevederile
Anexei D Anexa D.

32            Dobânzi Dentru siimele restante

Fără  a  aduce  atingere Anicx]M  10  şi  prin  excepfie  de  la art.  3.1.  În  cazul  în  care Împrumutatul  nu
plăteşte  orice  sumă  care  îi  revine  În  temeiul  prezentului  Contract  la  data  scadenţei  sale,  se  vor
acumuLa  dobânzi  pentnj  orice sumă  restantă  de  plată  În  cond"e  prezentului  Contract de  la data
scaden!ei până b data plăţii efecti\/e la o rată anuală egală cu:

(a)       pentru  sumele restante aferente Tranşelor " rată variabib  Rata variabiffi aplicabilă plus 2%
(200 de puncte de bază);

@)       pentru sumele restante aferente Tranşelor cu rată fixă, cea mai mare dhtre:

ti)         Rata fixă aplicabilă plus 2%  (200 de puncte de bază);  sau

tiD         EURIBOR (o lună) plus2%  (200 puncte de bază); şi

(c)        pentru  sumele  restante,  aftele  decât  cele  de  la  literele  (a)  sau  U)  de  mai  sus,  EURIBOFî  (o
lună) pliis 2%  (200 puncte de bază),

şi  va  fi  platibîlă  În  cx]nfc>rmitate  cu  cererea  Băncii.  În  scopul  determinării  EURIBOR  în  legătură  cu
prezentul aTticol 32@) şKc),  perioadele  relevante în  sensul Anexei  8 vor fi  perioade succesive de o
(1)  lună îricepând  cu  data  scaden!ei.  Orice  dobândă  neplătită,  dar datorată,  poate  fi  capitalizată În
cx)nformitate  cu  art.1154  din  Codul  civil  luxemburghez.  Pentru  evitarea  oricărui  dubiu,  capitalizarea
dobânzilor va  avea  loc numai  pentru  dobânzile  datorate,  dar neplătite.  peritru  o  perioadă  mai  mare

dobândă nep'ătită va
g%e6şîi:ă#:tr%'ize€nrteuî

de  un  an.  Împrumutatul este de  acord În  prealabil să  compună dobânda  neplătită datorată pentru  o
perioadă mai mare de un an şi că, în  ceea ce priv
prodiice.  la rândul său, dobândă la rata dobânzii ă `îh preze`nt`ul a

',,`..-.

r,'
'T>-•.,
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3.3

Fără a aduce atingere articx]Iului 32(c)  de  mai  sus, în cazul in care si[ma restantă  nu  este În  EUR,
se va aptica rata interbancară relevantă sau, aşa c:um este stabilită de Bancă, rata fără risc relevantă
care  este  utilizată  în  general  de  Bancă  pentru  tranzacţiile În  moneda  respectivă,  plus  2%  G00  de
puncte de bază), calculată în conformitate cu practica de pia* pentru o astfel de rată.

Evenimentul de Derturbare a nietei

Dacă, În orice moment:

(a)       de ki primirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerii pentru o Tranşă:  şi

Q>)       până k] data care precede cu 20 (douăzeco de zile lucTătoare Data programată a tragerii,

apare  un  Eveniment  de  perturbare  a  pk3!eL  Banca  poate  notffica Împrumutatul  că  acest  articol  3.3
produce ef8cte.

Rata  dobânzii  aplicabiră   unei  astfd   de  Tranşe  acceptate   până   la  Data  scadenţei  sau   la  Data
revizuirwconversiei  dobânzji,  dacă  este  cazul.  va  fi  rata  procentuală  per  anniim,  care  este  rata
(exprimată  ca  rată  procentuală  per  annum)  determinată  de  Bancă  ca  fiind  costul  total  al  Băncii
pentru  finanţarea Tranşei  relevante  pe  baza  ratei  de  referinţă  a  Bănch  generată  intern  saii  a  unei
metode alternaLive de determinare a ratei, stabilită în mocl rezonabil de Bancă.

Împrumutatul va avea dreptul să refuze În scris o astfel de tragere În temenul specificat În notificare
şi va suporta costurile apărute ca rezultat,  dac:ă există. caz în care Banca iiu va efectua tragerea, iar

#LŢ?ÎLŢi##îutic#Ţ#'Ţ*:::::g:Ţ###uTtiŢFă"Ţ#*Fâ=###ftâ.?i
condiţiile aferente vor fi pe depm obligatcirji pentni toate Păr!ile.

Maria sau Rata fixă acceptată anterior de către Împrumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL4

FţambtJrsare

4.1             RambursaTe norma]ă

4.1.A        RambuTsare în rate

(a)       Împrumutatul va rambursa fiecare Tranşă în rate la Datele de rambursare specificate în ofeita
de  tragere  relevantă  în  conformitate  cu  temenii  tabelului  de  amorLizare  livrat  În   temeiul
articolulLii 2.3.

(b)       Fiecare tabel de amortizare se întocmeşte pe baza faptului că:

(i)         În   cazul   unei   Tranşe   cu   rată   fixă   fără   o   Dată   de   revizuire/conversie   a   dobânzii,
rambursarea   se   efectuează   tn.mestrial,    semestrial    sau   anual    în    rate   egale   ale
principalului sau rate constante ale principalului şi dobânzii;

(ii)        în  cazul  unei  Tranşe  cu  rată  fixă  cu  o  Dată  de  revizuire/conversie  a  dobănzii  §au  o
Tranşă cu  rată variabilă,  rambursarea se efectuează În tranşe trimestriale,  semestriale
sau anuale egale ale principalului;

(iii)      prima Dată de rambursare a fiecărei tranşe va avea loc nu mai devreme de 30 (treizeci)
de zile de la Data programată a tragerii şi nu mai târziu de Data de rambursare imediat
iirmătoare  celei  de-a  5-a  (cincea)  aniversări  a  Datei  programate  a  tragerii  aferentă
Tranşei; şi

(iv)      ultima Dată de rambursare a fiecărei Ţranşe nii va fi mai devreme de 4 (patru) ani şi nu
mai târziu de 27 (douăzeci şi şapte) de ani de la Data programată a tragerii.

4.1.8        Rată unică

Alternativ,   Împrumutatul  va   rambursa  Tranşa  Într-o   rată   unică   la  singura   Dată   de   rambursare
specificată  În  Oferta  de  tragere,  care  nu  va  fi  mai  devreme  de  3  (trei)  ani  şi  nu  mai  târziu  de  16
(şaisprezece) ani de la Data programată a tragerii .

Plata voluntară în avans

Opţiunea de rambursare an{icipată

Sub  rezerva  articolelor  4.2.8,  4.2.C  şi  4..4,-Împrumutatul  poate  plăti
on.ce Tranşă, Împreună  cu dobânzile şi'compensa,!iile acumulate,

•            ,t:,   `

NLimarul con.tractului  Fl.N°99.317(RO)

gral  §au  par!ial,
diţia  depunerii
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unei Cereri de rambursare anticipată nu mai devreme de 60 (şaizeci) şi nu mai târziu de 30 (treizeci)
de zile calendaristice înainte, specificând:

(a)       Suma de rambursare anticipată;

(b)        Data rambursării anticipate;

(c)       dacă  este  cazul,  alegerea  metodei  de  aplicare  a  Sumei  plătite  În  avans  În  conformitate  cu
articoliil  5.5.C(a);  şi

(d)        Numărul contractului;

Cererea de rambursare anticipată este irevocabilă.

4.2.8        Compensaţie pentru rambursare anticipată

4.2.8(1)   ŢFmNŞĂ cu RATĂ FlxĂ

ş,uabn;âzşu~raa,âriişâ',uî#r.:riBu(,3a),ud,evamâiăj,?siăî:c:Î:ui;:ac:ar:iTrpsrăurT:tna,:=:praa,gbcuoriepaeznăsâţîâic:E:t,,3
rambursare anticipată În ceea ce priveşte Tranşa cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.2.8(2)   TRANŞĂ CU FUTĂVARIABILĂ

Sub  rezerva  articolul 4.2.8(3)  de  mai jos,  Împrumutatul  poate  rambursa  anticipat  o Tranşă  cu  rată
variabilă fără compensa!ie.

4.2.8(3)    REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea  anticipată  a  unei  Transe  la  Data  revizuirivconversiei  dobânzii  poate fi  efectuată fără
compensaţie, cu excep!ia cazului în c.are Împrumutatul a acceptat În conformitate cu Anexa D o Rată
fixă În cadrul unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2.C        Ivlecanismede platăîn avans

La  transmiterea  către  Bancă  de  către  Împrumutat  a  unei  Cereri  de  rambursare  anticipată  pentru  o
Ţranşă cu rată fixă,  Banca va emite către Împrumutat o Ofertă de rambursare anticipată,  cu cel puţin
15  (cincisprezece)  zile  Înainte  de  Data  rambursării  anticipate.  Oferta  de  rambursare  anticipată  va
specifica Suma de  rambursare anticipată,  Data rambursării anticipate,  dobânda  acumulată  datorată
În acest sens,  Compensaţia pentru  rambursarea anticipată În temeiul articolului 4.2.8(1),  comisionul
În  temeiul articolului 4.2.D  ,  dacă este cazul.  metoda  de  aplicare a Sumei  de  rambursare anticipată
şi termenul până la care Împrumutatul poate accepta oferia de rambursare anticipată.

În  cazul  În  care  Împrumutatul  acceptă  Ofer(a  rambursare  antîcipată  cel  târziu  până  la  termenul
specificat În aceasta,  Banca va trimite Împrumutatului,  cu cel puţin  10  (zece) zile înainte de Data  de
rambursare anticipată relevantă, o Notificare de rambi]rsare anticipată. ln cazul În care Împrumutatul
nu  acceptă  în  mod  corespunzător Oferta  de  rambursare  anticipată,  lmprumutatul  nu  poate  efectua
rambursarea anticipată pentru o astfel de Tranşă cu rată fixă.

La prezentarea către Bancă din parLea Împrumutatului a iinei Cereri de rambur§are antic|pată pentru
o Tranşă  cu  rată  variabilă,  Banca va  emite o  Notificare  de  rambursare  anticipată  către  lmprumutat.
cu cel puţîn  10 (zece) zile înainte de Data de rambiirsare anticipată.

Împrumutatul   va   plăti   suma   specificată   în   Notificarea   de   rambur§are   anticipată   la   Data   de
rambursare antîcipată relevantă.

4.2.D        Comision administrativ

În   cazul  În   care   Banca  acceptă  În   mod   excepţional,   exclusiv  la  discre!ia   Băncii,   o   Cerere   de
rambursare  anticipată  cu  o  notificare  prealabilă  de  mai  puţin  de  30  (treizeci)  de zile  calendaristice,
Împrumutatul  va  plăti  Băncii  un  comision  administrativ  de  10.000  EUR  (zece  mii  de  euro)  pentru
fiecare  Tranşă  solicitată  a  fi  plătită  anticipat,  parţial  sau  integral,   luând  în  considerare  costurile
administrative  suportate  de  Bancă  în  legătură  cu  o  astfel  de  rambursare  anticipată  voluntară.  În
acest  caz,   Banca  nu  va  avea  obligaţia  de  a  respecta  termenele  de  transmitere  a  Ofertei  de
rambursare  anticipată şi/sau  a  Notificării  de  rambursare anticipată,  după  caz,  În temeiul  prezentului
Contract.

<

ţ,J
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4.3            Rambursare anticipată obliaatorie si anulare

4.3A        Evenimente de rambursare anticipată

4.3A(1)     E\/ENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULul

(a)       Împrumutatul  va  informa  prompt  Banca  dacă  a  avut  loc  sau  este  probabil  să  aibă  loc  un

E:::::#%:*dea*#raptŢ#Eg#,°Li#hffiŢ#i:a;:!!!a#Ţ:ŢIE:::::iEa:#i:
să  anuleze  partea  netrasă  a  Creditului  şvsau  să  soliicite  rambursare  anticipată  a  sok]ului

LL#*#Îj#=LîesăŢŢŢŢ#Î#Ţ:ddeestLean#căg###Î:u#stâŢ#ftŢ#fi
ş!(:::t::tŢămdTeTâ#=:;::;!;[:##:::`TŢŢâ#9##âîun,*L:Ţ'âŢÎ:=#ŢâŢ=
care  Creditul  aprobat  depăşeşte  limitele  menţbnate  la  litera  (c)  de  mai  jcs,  împreună  cu
dobânda  acumulată  şi  toate  celela«e  sume  acumulate  şi  scadente  în  temeîul  prezentului
Contract În legătură cu propor!ja Împrumutului nerambur§at care trebuie rambursat anticipat.

ti))       Împrumutatul va ef6ctua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă,  această dată fiind
de cel puţin 30 (treizeci) de zile de la data cererji.

m         În    sensul    prezentului    articol    4.2.A(1),    Eveniment    de    Tedt]cere    a    costurilor
Proiectului"  îrBeamnă  că  costul  total  al  Proiectului  scade  sub   cifra  menţbnată  în
Considerentul  Q))  astfd  încât valoarea  totală  a  Creditului  depăşeşte  50% (cincizeci  La
sută) din costul total al  Proiectijlui.

4.3A(2)    EVENIMENT PRIVIND FONDURILE UE

(a)       Împrumutatul va informa şi  se va asigura că  promotorul va informa  prompt Banca  dacă  este
informat sau are moti\/e Întemeiate să creadă că un  Eveniment privind fondurile UE a avut loc
sau   este   probabH   să   aibă   loc.   În   acest   caz   Banca   poate,   printr®   notificare   adresatăÎ#m::i::;;:::|#:h#ăuîT|:f:3#Ţ#Ţ33#.a:oÎ:S::|:#is#Îâu"ŢŢŢŢft:#Ţ:::şS:şâ
limitele  prevăzute  În  paragraful  (c)  de  mai  jc€.  Împreună  c"  dobânda  aciimulată  şi toate
cek!lalte  sume  acumubte şi  scadente în temeiul  prezentului Contract în  raporlat cu  propor!ia
Împrumutului nerambursat care este rambursat anticipat.

0))       Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind
o dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de k] data cererii.

(c)       în  sensul  prezentului  articol,  „Eveniment  privlnd  fondurile  UE"  Înseamnă  că  atunci  când
este  cumulat  cu  valoarea  oricăror  afte  fbnduri  din  partea  Uniunii  Europene  (de  exemplu,
fondurile Esl şi fondurile din cadrul Planului de redresare şi rezilienţă al  României,  aprobat În
terneiul  Deciziei  de  punere În  aplicare  a  Consiliului  din  3  noiembrie  2021  privind  aprobarea
evaluării  Planului  de  redresare  şi  rezilienţă  al  României  ST  12319/21;  ST  12319/21  ADD1).
Creditul Total depăşeşte 90% (nouăzeci la sută) dh costul total al ProiectuhiL

4.3A(3)    EVENIMENT RAMBURSARE ANŢICIPATĂ PENTRU FINANTAF`E NON-BEl

(a)       Împrumutatul va informa cu promptitudine Banca dacă a avut loc sau este probabn să aibă loc
un  Evenîment  de  rambursare  anticipată  a  firmtării  nonEEl.  În  orice  moment  după  apariţia
unui Eveniment de rambiirsare anticipată a finanţării  non-BEl,  Banca poate,  printrLo notificare

â:şLŢ:Î:p####,jL*##Ţ#mŢŢŢad#um*SrLŢ]#teoaŢb+Ţ#e
sLime    acLmulate    şi    scadente   În    temeiul    prezentuhri    Contract   în    raport    cu    proporţia
imprumutului nerambursat care trebuie rambursat antk:ipat.

0)        Propor!ia  din  credit  pe  care  Banca  o  poate  anula  şi  proporţia  din  împrumutului  nerambursat
pe care Banca o poale solicita să fie  rambursată antk:ipat va fi aceeaşi cu  ponderea pe care
suma rambursată anticipat a finanţării nonBEl o are în   sok]ul total al  tuturor finan!ărilor rmn-
BEl.

(c)        Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă,  această dată fiind
o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(d)        In sensul prezentului articol:

Numarul contractului  FI  N°99.317(F`O)
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(i)         „Eveniment de  rambursare  anticipată  a  finanţărij  non-BEl"  înseamnă  orice  caz  în
care  Împrumutatul   rambursează   anticipat  În   mod   voliintar  (pentru   evitarea  oricăror
neclarităţi,  o astfel  de  rambursare  anticipată  va  include  o  răscumpărare  voluntară  sau
anularea  oricărui  angajament  al  creditorului,  după  caz)  o  parte  sau  întreaga  finanţare
din  afara BEl  şi o astfel  de  rambursare anticipată  nu  este efectuată  din încasărjle unui
Împrumut sau ale unei alte datorii având un termen cel pu!in egal cu termenul neexpirat
al rambursării anticipate a finanţării  non-BEl; şi

(„       ăFtien î:ţpa,ruemnu?unr|BdE;::tnesedaem,âăBoaricceă îŢăp,:gT:tp(r:um3fac,;pâiâoiTap,rTnT,#l,utâiuamour,'âtaur,:[

pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3.A(4)    EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGISLAŢIEI

Îd:p:uoT:,tcaâ::vaa,:ngf.%r,T,îeiprîonmapcteEta:â2:::înacâ::i;:ccâ::gâtnec:r:Pea#,oiiieaî3ie,:%i:tneEsvăe:;gaednăt

că  a  avut  loc  sau  este  pe  cale  să  aibă  loc  un  Eveniment  de  modificare  a  legislaţiei,  Banca  poate
solicita Împrumutatului să se consulte cu acesta.  0 astfel de consultare va avea loc În termen de 30
(treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. în cazul în care.  după expirarea a 30 (treizeci) de zile de
la data Linei astfel de cereri de consultare, Banca va considera că:

(a)        iin  astfel  de  Eveniment  de  modificare  a  legislaţiei  ar  afecta  în  mod  semnificativ  capacitatea
împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile care Îi revin în temeiul prezentului Contract şi

(b)       efectele  unui astfel de  Eveniment de modificare a  legisla!iei nu  pot fi atenuate spre satisfac{ia
Sa'

giîsnacuag:a:e.,,,cp,t:ntrr-aomnb:tj:=:::aadnr,%:taîăîmapŢmmpu,tuaiuj#,,uşăn:fauLe3:rspa:,ri::pn,:t::âăcaucdroebdâtnuiu:
acumulată şi toate celelalte sume acumulate şi scadente În temeiul prezentului Contract.

Împrumutatul va efectLia plata siimei solicitate la data specificată de Bancă,  această dată fiind o dată
care nii poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zîle de la data cererii.

În   sensiil   prezentului   articol,   „Eveniment   de   modificare   a   legislaţiei"   înseamnă   adoptarea,
promulgarea,  executarea sau ratificarea sau orice modificare sau  amendament la o lege,  normă sau
reglementare  (sau  la aplicarea  sau  interpretarea  oficială  a  unei  legi,  norme  sau  reglementări)  care
are  loc  după  data  prezentului  Contract  şi  care  ar  putea  afecta  capacitatea  Împrumutatului  de  a-şi
Îndeplini obligaţiile care îi revin În temeiu] prezentului Contract.

4.3.A(5)     EVENIMENT DE NELEGALIŢATE

(a)        Diipă ce a luat cunoştinţă de un eveniment de nelegalitate:

(i)          Banca va notifica cu promptitudine împrumutatul şi

(ii)        Banca  poate  imediat  (A)  suspenda  sau  anula  partea  netrasă  a  Creditului  şi/sau  (8)
solicita  rambursarea  anticipată   a  Împrumutului   nerambursat.   Împreună  cu   dobânda
acumulată şi toate celelalte sume acumulate si scadente În temeiul prezentului Contract
la data indicată de Bancă în notificarea sa căt're împrumutat.

(b)       În sensul  prezentului articol„Eveniment de  nelegalitate" Înseamnă că devine  ilegal în  orice
jurisdicţie aplicabilă sau, În cazul în care devine contrar oricăror Sancţiunî, pentru Bancă:

(i)         să îşi îndeplinească oricare dintre obligaţiile prevăzute în prezentul contract; sau

(ii)         să finanţezesau să menţinăîmprumutul.

4.3.8        Mecanisme de rambursare anticipată

Orice  sumă  solicitată  de  Bancă  În  temeiul  articolului.  4.3.A,  împreună  cu  orice  dobândă  sau  alte
sume   acumulate   sau   scadente   în   temeiul   prezentului   Contract,    inclusiv,    fără   limitare,    orice
compensaţie  datorată În  temeiul  articolului 4.3.C,  va fi  plătită  la  Data  rambursării  anticipate indicată
de Bancă În notificarea sa de solicitare.

4.3.C        Compensaţie pentrLi rambi]rsarea anticipată

4.3.C(1)   TRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

În  cazul  în  care Împrumutatul  rambursează anticipat  o  Tranşă  cu Tată fixă
de  rambursare anticipată care poate face obiectul  up:,?i Co_TTpensa!!i,  1

8uatr:trăafTxbău:âîg"e3::Î::PîtbeuF§:răpaennt;cÎ§âtpentru/}?+ri.6`rirsa~râ-âanticipî,r

NumaruicontractuluiFIN:'{:9Î3€14:`(:Ţ`°`)\.~-Trac
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4.3.C@)   ŢRANŞĂ CU RATĂVARIABILĂ

Împrumutatul   poate   rambursa   anticipat   Ţranşe[e   cu   rată   variabilă   fără   Compensaţie    pentru
rambursarea anttipată.

4.4             Generalităti

4.4A        Fărăaaduceatingere articolului l0

Prezentul ahicol 4 nu va aduce atingere articolului 10.

4.4.8        Fără reîmprumutare

0 sumă rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi reîmprumutată.

ARTICOLUL 5

5.1

5.2

5.3

5.4

EE
Conventia Drivind  numărul de zile

Orice surnă datorată cu titlu de dobândă,  compensaţie  sau Comision  de amânare  de Împrumutat În
temeiul   prezentului   Contract  şi   calculată   pentru   o  frac!iune   de   an  va  fi   determinată   pe   baza
u rmătoarelcm conve nţir.

(a)       În  cadrul  unei  Tranşe  cu  rată  fixă.  iin  an  de  360  (trei  sute  şaizeci)  de  z«e  şi  o  lună  de  30
mecD de ziie; şi

0)       în  cadrul  unei Tranşe cu  rată variabilă,  un  an  de  360  (trei sute şaizeci)  de zile şi  numărul  de
zik3 scurse.

Data si locul olătii

(a)       Cu  excepţîa  cazului în  care  se specifică altfel în  prezentul  contract sau în  solicitarea  Băncii,

{LŢ=sudŢ#,t:::â:ş,:=ŢŢ:,s#ăeegprqîm#Î:::ă;cffiătre:g::::Î:ş:r:#:Ţ*ŢăÂEâŢŢjbîn@t  g#Ţ#ŢŢ:dh#Ţp#"#Ţ#ŢL#Ţ#igpL#Ţâ#Îă:##iŢş#
notifica orice schimbare de cont cu cel puţin  15 (cincisprezece) zne înainte de data primei plăţi
la  care  se  aplică  modificarea.  Această  perioadă  de  notificare  nu  se  aplică  in  cazul  plăţii  În
temeiiil ari.10.

(c)       Împrumutatul va indica Numărul contractului în detaliile de plată pentru fiecare plată efectuată
în temeiul acestui Contract.

(d)       O sumă datorată de împrumutat va fi corBiderată plătită atunci când Banca o primeşte.

(e)        Orice trageri  efectuate  de către şi  pffiţi  efectuate  către Bancă  în temeiul  prezentului  contract
vor fi ef6ctuate utilizând  Contul de tragere  (pentru  trageri din pariea Băncii)  şi Contul de plată
ti]entru pffiti către Bancă).

Fără comDensare de către ÎmDrumutat

Toate plă!ile care vor fi efectuate de Împrumutat În temeiul prezentului Contract vor fi calculate şi vor
fi efectuate fără compensare (şi nu sun{ supuse deducerii) sau creanţe.

Perturbarea sistemelor de olăti

Î##Ţ#nffiŢFă*flîş#n!!:f!:Ţ!Î::â,!:#Îîna#wE#Ţ#LŢâ#:pefturbarestu

(a)   ÎE:#În:#:#nîîicâ LstL,#i#â:S:ă ##=dj:p:#=ăL#să: ââ=:#i
prezentuhi Contract pe care Banca le poate considera necesare în aceste circumstan!e;

®)        Banca  nu va fi obrigată să se consufte cu împrumulatul în  legătură  cu modificările menţionate
ka  titera (a) dacă, în opinia sa,  nu este posib» să se facă acest lucru În circumstanGft3  date şi,
În orice caz, nu va avea nicio obligaţie de a fi de acord cu astfel de modificări; şi

(c)       Banca  nu  va  fi  răspunzătoare  pentru  niciun  fel  de  daune,
urmai.e a unui Eveniment de perturbare sau pentru adoptarea s
temeiuisauîniegăturăcuprezentuiadicol5/f.`.'€..„

Numarul  contractuliii Fl Q)'
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55            ABlicarea sumelor Drimite

5.5A         Gerieralffiţi

Sumele  primite  de  k] Împrumutat fl  vor descărca  pe  acesta  de  obligaţiile  de  plată  numai  dacă sunt
primite în conformitate cu termenff prezentului Contract.

5.5.8         Plăţipariiale

ÎstTş#[,tnsgşLâr#Ţ:#3ăeî:E#ŢŢ=#tftŢŢ:f####stre#*#aŢffiŢ;:
ordinea stabilită mai jos, în sau către:

(a)       pmpodbna/ cufiecare dintre taxele,  costurile, compensaţiile şi cheltuielik3 neplăme datorate în
temeiul prezentului Contract;

0)        orice dobândă acumulată datorată. dar nepLătită în temeiul prezentului contract:

(c)        orice principal datorat, dar neplătit în temeiul prezentului contract; şi

(d)        orice altă sumă datorată]  dar replătită în temeiul prezentului contract.

5.5.C        Alocarea sumelor aferente Ţranşelor

(a)        Dacă:

(D         o   rambursare   anticipată   voluntară   parţială   a   unei   Tranşe   care   fâce   obiectul   iinei

fi#e#Ţ#eî:e.LŢ:#,##i#.ELi#:'înî3LŢt3w=rsăîFsâaE#g;Ţ=Ţ
(ii)        o   rambursare   anticipată   parţială   obtigatorie   a   unei   Tranşe   care  facx3   obiectul   unei

rambursări În mai mufte rate, suma Rambursării anticipate se aplică la reducerea ratelor
neplătite În ordinea inversă a scaden!ei.

@)        Siimele  primite  de  Bancă  în  urma  iinei  solicitări  în  temeiul  articolului  10.1   şi  aplicate  unei
Tranşe, vor reduce ratek! neplătite În ordinea inversă a scadenţei.  Banca poate aplica sumele
primite Între Ţranşe la discDe!ia sa.

(c)       În  cazul primirii unor sume care nu pot fi identificate ca frind aplica"e unei anu"e Tranşe şi
cu privire la care riu există un acord Între Bancă şi Împrumutat cu privire b aplicarea acestora,
Banca k3 poate aplica Între Tranşe b discreva sa.

6.1

6.2

6.3

ARTICOLUL 6

Anaaiamentele si declaratiile ÎmDrumutatului

AAngajamentele dh prezentul ahicol 6  rămân În vigoare  de la  data prezentuluj  Contract atât timp cât
oricx3 sumă este datorată În temeiul prezentului Contract sau Credkul este în vigoare.

Utilizarea ÎmDrLimutului si disDonibilitatea altor fonduri

Î::##+++ţri#âuşjn#ff;jg#jăî.Prornstomş,Benefic,amuti,keazăîncasămedh
Împumutatul   §e   va   asigura   că   el,   Proniotorul   şi   Beneficiaul   au   ka   dispoziţie   celelalte   fcmduri
enumerate  în  Consk]erentul  (b)  şi  că  aceste  fonduri  sunt  cheltufte,  În  măsura  necesităţilor,  pentm
finanţarea Proiectului.

Finalizarea Droiectului

Împrumutatul  se va  as©ura  că  Proiectul  este  realizat  de  Promotor şi  Beneficiar În  conformitate  cu
Descrierea  tehnică,   ce  poate  fi  modificată  ocazional  cu  aprobarea   Băncii,   şi  că  Proiectul   este
finalizat de Promotor şi Beneficiar până la data finală specificată În aceasta.

Cresterea costuliii Proiectului

În  cazul  În  care  costul  total  al  Proiectuhi  depăşeşte  valoarea  estimată  prevăzută  În  Considerentul
(b),  Împrumutatul  va  obtine  finanţarea  pentru  a finanţa  costul  suplimentar fără  a  recurge  la  Bancă,
astfel  Încât  să  permită  finalizarea  proiectu[ui  în  mnformitate  cu  Descrierea  tehnică.  Planurile  de
finanîare a costului excedentar vor fi comunicate Băncii fără Întârziere.

//`-
".ţ,..:       `

`-.
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6.4

6.5

Procedura de achizitie

(a)       Împrumutatu[ se va asigura că promotorul şi Beneficiarul acmzi{ionează echipamente,  servicii
şi lucrări  pentru proiect:

0         în  confdrmitate  cu  legislaţia  UE  În  general  şi  În  special  cu  directivele  relevante  ale
Uniiinri Europene privind achiziţiile publice.  dacă acestea din iirmă sunt aplicabHe;

tiD        În conformitate cu procedurile de achizi!îi care, spre satisfac!ia Băncii,  respectă criteriile
de   economie   şi   eficienţă   precum   şi   principiile   transparen!eL   tralamentului   egal   şi
nediscriminării pe bază de naţionalitate, în cazul contractelcir de achizi(ii publice care nu
htră sub incidenţ djrectivelor Uniunii Europene privind achizi{iile publice; sau

tiri)       În conformitate cu procedurile de achiziţii care,  spre satisfactia BănciL  respectă criterik
de  economie  şi  eficienS  În  cazul  a"or contracte  decât  contractele  de  achiziţii  publice
care nu  intră sub inciden@ directh/elor Uniiinii Europene privind achizi!iile piiblice.

®)       Pentru   cazurile  de   la   literele   (a)0   şi  (a)m  de  mai  sLffi.  Împrumutatul  se  va  astiura  că
Promotorul   şi/sau   Beneficiarul,   după   caz,   solicîtă  în   documentek:   de   licitaţie   sau   în   alte
documente   de   referinţă   pentru   proceduriLe   de   achiziţie   menţionate   la   artico[ii[   6.4(a)   ca
oferiantul   să   declare   dacă   face   sau   nu   obiectul   unei   decizii   de   excluclere   sau   al   unei
suspendări temporare În temeiul Politicii de excludere.

(c)       În  cazul  În  care  un  ofertant  declară  Promotonilui  şvsau  Beneficiaruhi  Înainte  de  atribuirea
Contractului  că  face  obiectiil  unei  decizii  de  excludere  sau  al  unei  suspendări  temporare
acoperite   de   Pomca   de   excludere,   Împrumutatul   se   va   asigura   că   Promotorul   şvsau
Beneficiarul,  după  caz,  colaborează  cu  Banca cu  bună-credinţă  şi va depune toate  efdhurile
pentru:

0         a  ob!ine  o  excludere  a  unui  astfel  de  ofErtant  în  cx)nfomitate  cu  legislaţia  aplicabilă,
astfel  Încât  ofertantul   să   nu   pariicipe  La   Proiect  sau,  în  cazul  În  care  o  astfel  de
excluclere nu este posibilă,

oti:::ti::şî::::::î##Ţ#?â#Ţg*Ţ:nŢŢ:iuîŢŢ:iî#ănu#3LŢ'ăŢŢ
respectiv, cu excepţia cazului În care se convine altfel cu Banca.

Anaaiamentele continue a]e ProiectLilui

Împrumutatul se va asigura că:

(a)       Întreţinere:  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor  Între|ine,  repara,  revizui  şi  reînnoi  toate  bunurile
care  fac  parte  din  Proiect,  după  cum  este  necesar  pentru  a  le  menţine  În  stare  bună  de
funcţionare;

0       Acti\/ele  proiectului:  cu  excepţia  cazului  În  care  Banca  şi-a  dat  acordiil  prealabil  în  scris,
Promotorul  şi/sau  Beneficiarul,  după  caz,  vor  păstra  tmiil  şi  posesia  asupra  tuturor activelor

#:#lTŢnr#Ţ+%ft':Th:ăîL#o#i*jss#iT€ătii#F:â:#Îşîp#:eT#Î;:
consh{ământul  numai în  cazul În care ac!iunea propusă ar aduce atingere intereselor Băncii
în  calftate  de  credjtor  al  Împrumutatului  sau  ar  face  Proiectul  neelb"  pentru  finan!are  de
către   Bancă   În  temeiul   StatutLilui   său   sau   În   temeiul   ar!icolului   309   din   Tratatul   privind
funciionarea Uniunii Europene;

(c)       Asigurare:  Promotorul  şvsau  Beneficiarul,  după  caz,  vor  asigwa  toate  lucrările  şi  bunurile
care fac par[e din proiect, În confbrmitate cu legiLe şi reglementările apncabile din România;

(d)       Drepturi  şi  autorizaţii:  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor menţhe în vigoare  toate  drepturile  de
acces   sau    utilizare    şi   toate   Autorizaţine   necesare   pentnJ   executarea   şi    funcţionarea
Proîectului;

(e)       Aspecte de mediu şi sociale: Promotorul şi Beneficiarul trebuie:

0         să  implementeze  şi  să  exploateze  În  mod  semnificativ  Proiectul,  în  conformitate  cu
Legisla!ia de mediu şi socială;

®        să  obţină  şi  să  actualizeze Aprobărik3  de mediu  şi  sociale  necesare  p.entru  proiect,  În
cazul În care acest lucru este impL" de lege;  şi

(iii)       să   implementeze  toate   măsurile  de   atenuare   prec
recomandările  de monitorizare  incluse în  decizia  EIA
a proiectului.

Numa"l contractului  FI  N°99.317(RO)



Uz  corporativ

/

6.6

6.7

W)      să  se  as©ure  că  planurile  de  management  de  mediu  impuse  de  Decizia  EIA  sunt

#eE#:ffistcum:nriiLiîe;#:impui#:L=,nsi##f#f#ţe;p:T=::#i|yînn#Ţ#
construcţiei p roiectu m

(v)        să  informeze  Banca  cu   privire  la   orice  modificări  aduse   Proiectului   şi  orice   măsuri
suplimentare de atenuare, stabilite de autoritatea competentă;

(v»       să  ţină   un   registru   al  tuturor  accidentelor  legate  de   proiect  în   timpul   implementării

Î`;`âi:j.:î:;:`:,!,:{:.!`;;``i::.,`:``;!:;:;;::i:::`:g::`.;::``:!;?::`:';Şi]::':':;::;`,`;ia:î`::::`::::``:;:;u:`:;::îL:.;;``'.:r|i`;.!i:::::i'Î:::'::`;:';i`:i)îî`:::;:;:::.;:-;
În termen de 5 (cinci) zile lucrătoare de la producerea acestuia:

(f)         lntegritate:   Promotorul   şi/sau   Beneficiaml.   după   caz,   vor   lua,   întrun   interval   de   timp
rezonabft,  măsuri  adecvate  cu  privire  la  oric€  func!ionar sau  persoană  care  deţine  o  funcţie
publică care a fdst condarnnat printro  hotărâre judecătorească definitivă şi  irevocabilă  pentru
o  Activitate  ilegală  săvâŢşită  În  cursul  exercitării  atribu{iilor  sale   profesionale.   pentnj  a   se

â*iffiŢ#Ţ#g#f#ŢÎ#tŢŢ=i=#ÎctM'ateapmmstoruhişvsau
@)       Dreptiiri   de   audit   de   integritate:   Promotorul   şi   Beneficiarul   se   vor   asigura   că   toate

contractele  din  cadrul  Proiectuliii  care  vor  făce  obiectul  procedurilor  de  achiziţie  după  data
semnării  prezentului   Contract,   În   confomitate  cu   directivele  UE   privind  achizi!iile  publice,
prevăd:

0         cerinţa  ca  antreprenorul  relevant să  informeze  prompt  Banca  cu  privire  la  o  acuzaţîe,
plângere sau informaţie reală cu privire ki Activităţi ilegale legate de Proiect;

(ii)        cerinţa   ca   antreprenorul   relevant   să   ţină   e\rjden@   tuturor  tranzacţiilcir  financiare   şi
cheltuielilcm legate de Proiect; şi

(iii)       dreptiil  Băncii,  În  legătură  cu  o  presupusă  Activitate  ilegală,  de  a  revizui  registrele  şi
evidenţek!   antreprenorului   relevant   În   legătură   cu   Proiectul   şi   de   a   ma   copii   ale
documentelor în măsura permisă de lege;  şi

(h)        Conturi:  Promotorul şi  Beneficiarul  primesc fbnduri sau plăţi cu privire la sursek! de finanţare
menţionate În  Considerentul (b) prin conturile utilizate În  mecanismele de transfer public şi de
plată  care  implică  Trezoreria  Statului  sau  conturi  bancare  aparîinând  Promotorului  sau  a[
BeneficiaruluL  după caz,  definute la  o  instituţie financiară autorizată in mod  corespunzător În
România;

ti)         Legislaţia uE:  Promotorul şi Beneficiarul vor executa şi vor exploata proiectul în confdr"ate
cu legile şi standardele relevante ale legislaţiei UE.

Conformitatea cu orevederile leaale

Împrumutatul va  respecta şi  se va  as©ura  că Promotorul  şi  Beneficiarul  respectă în toate  privinţele
toate legih3 şi reglementările cărora li se supun ei sau Proiectul şi finanţarea acestuia.

F'rotectia datelor`a)##ŢLŢŢtE#iŢ:##ăFi#Ţg#Ţ#i:#if:
redacta sau va modifica în alt mod aceste  informaţff (după cum este nece§ar) astfd Încât să
nu con!ină date cu caracter personal, cu exceptia cazului În care prezentul Contract impune în
mod expres sau Banca solicită În mod expres În scris să divukie astfd de informatii sub fbrmă
de date cu caracter personal.

@)       înainte de a  divuk]a orice date cu  caracter personal  (altek3 decât Datele de contact)  Băncff în
legătură  cu  prezentul  Contract,  Împrumutatul  se  va  asigura  că  fiecare  persoană  vizată  de
astfel de date cu caracter persc>nal:

ti)         a fost infdrmată cu privire ki divulgarea  datelor către Bancă (inclusiv categoriile de date
cu caracter personal care urmează să .fie divulgate); şi

'                    €`.                ,`1.,
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6.8

6.9

(ii)        a  fost  infomiată  cu  privire  k)  informa!iile  conmute  în  declara{ia  de  confidenţialitate  a
Băncii   (sau   i  s-a  furnizat  un   link  corespunzător)   în   legătură   cu   activităţile   sale   de
creditare        şi       de       investiţii,        aşa        cum        siint       prezentate        periodic        la

#ŢŢiTi:Ţ.Îomrst#%i#â:â!::=!;;#uboricsaftăadresăpe-CamBa-oposte
Sanctiuni

Împrumutatul se va asigura că Beneficiarul, în mod direct sau indirect, nu va:

(a)        intra  Într®   relane   de  afăceri   cu,   şvsau   nu  va   pLirie  la   dispoziţie  fbnduri   şvsau   resurse
economice pentru sau în beneficiul oricărei Persoane sancţionate În legătură cu Proiectul sau

0)       utiliza toate sau o pane din fondurile provenite din împrumut sau să împrumute,  să contribuie
sau  să  piină  la  dispoziţie În  alt  mod  astfel  de  fonduri  oricărei  persoane în  orice mod  care  ar
duce ki o Încălcare de către ea Însăşi şi/sau de către Bancă a Sancţiunilc]r: sau

(c)        finanţa  integral  sau  paţial  o  plată  în  temeiul  prezentului  Contract  din  fondurile  obmute  din
activităti  sau  afăceri  cu  o  Persoană  sancţionată,  o  persoană  care  Încalcă  Sanc!iunile  sau  În
orice mod care ar duce la o încălcare de către sine şi/sau de către Bancă a Sancţiunilor.

Declaratii si aarantii aenerale

Împrumutatul declară şi garantează Băncii că:

(a)        are  capacitatea  de  a  executa,  Iivra  şi  îndeplîni  c>bngaţtik3  care  îi  revin  În  temeiul  prezentului
Contract  şi  au  fost  luate  toate  măsurile  necesare  pentru  a  autoriza  executarea,  Wrarea  şi
Îndeplinirea acestora;

®)       prezentul   Contract   constituie   pentru   Împrumutat   un   set   de   obuaţii   legale,   valabne   şi
executorii;

(c)        executarea   şi    liwarea,   îndeplinirea   oblbaţiilor   sale   în   temeiul    prezentului    Contra:t   şi
respectarea prevederilor prezentului Contract nu ccintTavin şi nu vor intra În conflict cu:

ti)         orice   lege,   statut,   normă   sau   regulament   aplicabil   sau   orice   hotărâre,   decret  sau
autorizafie care i se apiică;

(ii)        orice acord sau an instrument obligatoriu pentru acesta, care în  mod rezonabil ar putea
avea  un  efect  negativ  semnificativ  asupra  capacitătii  sale  de  aii  Îndeplini  obtigaiim
care îi re\/in în temeiul prezentului Contract;

(d)        nu a existat nicio Modificare substanţiată negativă din  l6 iulk3 2025;

(e)        nu  a  avut loc  niciun  eveniment sau  circurnstanţă  care constituie o  situaţie de  neîndeplinire a
obligaţmc]r şi care continuă să nu fie remediat(ă) sau la care Banca nu a renun!at;

(f)         niciun  litigiu,  arbitrqi,  procedură administrativă sau  hvestigatie nu este în curs de desfăşurare
sau,  după cunoştinţele sale,  nu este  riinentă sau  nu  se află pe  rolul oricărei  instan@,  a  unui
organism  sau  a  unei  agen}ii  de  arbitraj  şi  nici  nu  există  împotriva  sa,  a  Promotoni[ui  sau  a
Berieficiarului  o  hotărâre  sau  o  decizie  nesatisfăcătoare  care  a  avut  ca  rezultat  sau  care,  în
cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Modificare substan}ială negativă;

(g)       a obţinut şi s-a asigurat că promotorul şi Beneficiarul au obtinut toate autoriza!iile necesare în
legătură  cu  prezentul  Contract  şi  pentru  a  respecta  în  mod  legal  obligaţiile  care  decurg  din
acesta, iar Proiectul şi toate aceste autorizaţii sunt În vigoare şi admisbHe ca dovadă;

(h)       obligaţiile sale de plată în temeiul  prezentului  contract  au  im  rang  c€l  puţin egal  (paripassu/

lŢg:,%,3:#Îrleqhîp:iă#âloăi:tT':Ti!l!ÎJ##j:Păem:eeş##=#=
obmaţiilor care au prioritate obngatorie prin lege;

(D         fiecare dintre promotor şi Beneficiar,  după caz,  respectă prevederile articx)lului 6.5(e) şi, după
ştiinţa  şi  con\/ingerea  sa  (după  ce  a  făcut  o  analiză  corespunzătoare  şi  atentă).  nu  a  fost
iniţiată  nicio  Revendicare de  mediu  sau  socială şi  nu  există  o ameninţare  din  acest punct de
vedere pentru Promotor sau Beneficiar în legătură cu Proiectul;

0)         respectă toate angajamentele asumate în temeiul prezentului articol 6; şi

(k)        nici Beneficiarul şi, după cunoştin!ele şi convingerile sale, nicio

(i)         nu esteo persoanăsancţionată; sau

(ii)        nu încalcăvreo sanc!iune.

Numarul contractului FI  N®99.317(RO)
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7.2

7.3

Uz corporativ

Se reciirioaşte şi se convine că declara!iile prevăzute la prezentul aljneat (k) sunt solicitate şi  oferite
băncii  numai  În  măsura  În  care  acest  lucru  ar fi  permis  În  conformitate  cu  orice  normă  antibciicot
aplicabilă din UE. cum ar fi Regulamentul (CE) nr. 2271/96.

Declara{lile  şi  garanţiile  prevăzute  mai  sus  sunt  făcute  ]a  data  prezentului  Contract  şi  sunt,   cu
excepţia declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sus, considerate valabile cu referire la faptele şi
circum§tanţele  exjstente  la  data fiecărei Acceptări  a Tragerii,  la fiecare  Dată  a  Ţragerii  şi  la fiecare
Dată a Plătii.

ARTICOLUL 7

Garantie

Angajamentek3 din  prezentul Ariicol 7 rămân în \rigoare de la data pTezentului Contract atât timp cât
există o sumă neachitată În temeiul prezentului Contract sau cât timp   Credml este în vigoare.

Ierarhia Dari Dassu

Împrumutatul se va asigura  că obliga!iile  sale  de  plată În temeiul  prezentului  Contract sunt de rang
egal şi nu vor avea un rang inferior par7-passu În ceea ce priveşte dreptul de plată cu toate celelalte
obligaţii  prezente şi viitoare  negarantate  şi  nesiibordonate în temeiiil  oricăruia  dintre  lnstrumentele
sale de datorie guvemamentală.

În special, În cazul În care Banca face o cerere În temeiul Articolului 10.1  sau În cazul în care a avut
loc şi continuă o Situane de neîndeplinire a obwaţiilor sau orice e\/eniment care (odată cu expirarea
unei  perioade  de  graiie.  notificarea,  adoptarea  unei  decizii  sau  orice  combinaţie  a  oricăreia  dintre

f#:onri:Ţis##i#iî#ÎŢ###Ţ#g#Ţ:.#;:st##Î
oricx3  alt  astft:l  de  lnstrument  de  datorie  guvernamentală  mdiferent  dacă  este  programat  În  mod
regukat sau în aN mod) fără a plăti simultan sau a pune deopar[e Într"n cont desemnat pentru plată
la  iiTmătoaTea  Dată  a  plăţii  o  sumă  egală  cu  aceeaşi  proponie  a  datoriei  neachitate  în  temeiul
prezentului  Contract  ca  propor!ia  pe  care  o  are   plata  În  temeiul  acestui  lnstrument  de  datorie
guvernamentală  fatiă  de  datoria  totală  neacmtată  În  temeiul  lnstrumentului  respectiv  de  datorie
guvemamentakî.

În  acest  scop,  oricx3  plată  a  unui  lnstrument  de  datorie  guvernamentală  care  este  efectuată  din
Încasările emisiunti  unui aft instrument,  Ia care au  subscris În mod  substanţial aceleaşi persoane ca
şi  deţinătorii  de  crean{e  în  temeiul  lnstrumenturui  de  datorie  guvernamentală,   nu  va  fi  luată  în
considerare.

În prezentul contract, „lnstrument de datorie gu\rernamentală" Înseamnă:

(a)        un instrument,  inclusi\/ orice recipisă sau extras de cont,  care atestă sau constituie o obligaţie
de rambursare  a  unui Împrumut,  depozit,  avans  sau  prelungri  similară a  creditului  mclusiv,
fără limitare,  orice prelungire a creditului în cadrul unui acord de refinan!are sau reeşalonare),

@)        o  obtigaţie  evidenţiată  printr®  obngavune.  o  obligaţiune  negarantată  sau  o  dovadă  scrisă
similară a îndatorării sau

(c)        o garantie acordată de îniprumutat pentru o obligaţie a unei ter!e păni.

Garantie suDllmentară

în   cazu[   În   care   împrumutatul   acordă   unei   ter!e   părţî   orice   Garanţie   pentru   executarea   uniii
lnstrument de datorie guvemarnentală sau orice pref6rinţă sau prioritate în acest sens, Împrumutatul
va  fumiza   Băncii,   dacă   Banca   solicită   acest  lucru,   o   Garanţie   echivalentă   pentru  Îndeplinirea
obliga"or  care  Îi  revin  în  temeiul  prezentului  Contract  sau  va  acorda  Băncii  o  preferinţă  sau  o
p rioritate ecmvalentă.

Clauze Drin inclLidere

în  cazul  În  care  Împrumutatul  încheie  cu  orice  alt  creditor financiar pe  termen  mediu  sau  lung  un
acord   de  finanFre   care   include  o   clauză  de  pierdere  a   ratingului  şi/sau  o   clauză   de   neplată
Încrucişată  şvsau  o clauză  pari passt/ care  nu este  prevăzută În  prezentul  Contract  sau  care  este
maî favorabilă credit.orului financîar re]evant decât,,d!spoziţia(d.is.poziţiile) echivalentă(echivalente) din

va Încheia  imediatIa cererea
8romnîrapc;{9::Ptiepî:

prezentul  Contract,  Imprumutatul va  informa
un  acord  de  modificare  a  prezentului
favoarea Băncii.

C.a,.ş'.
aât să
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ARTICOLUL S

lnformatii si vizite

8.1

8.2

lnformatii Drivind  Proiectul

hprumutatul trebuie sau se va as@ura că Promotorul şi Beneficiarul (după caz):

(a)        vorlivra Băncii:

0         informaţiile în  continut şi în  fdrmă  şi  La momentele  specificate în  Anexa  A  2  sau în  alt
mod, astfel cum este agreat din când În când de către Păr|i; şi

0        orice   astfel   de   infdrma!ii   sau   documente  suplimentare   privind   finan{area,   achiziţia,
implementarea,  funcţionarea şi aspectele de mecliu şi sociale ale Proiectului sau pentm
Proiect,   pe  care  Banca  h3  poate  solicita  în  mod   rezonab«  Într-un  termen  rezonabil
pentnj a-şi respecta obliga!iile,

#ş:#m*pnj#nî:LŢ#Îg#Ljî#E:TînftŢŢt*me##n:ŢLE#ngd3
Bancă,   Banca   poate   remedia   deficienp,   în   măsura  În   care   este   fezabil.   prin   utilizarea

E###uisa#Ţui*#Îi,Ph#Ţ#eJLŢ'eva#kesŢ:ŢueŢe:#
asigura că Promotorul şi Beneficiarul fumizează acestor persoane toată asistenţ necesară În
acest scop;

U)       să  prezinte  spre  aprobare  Băncii,  fără întârziere,  orice modificare semnificativă a  proiectului,
luând  În  consîderare,  de  asemenea,  informatiih3  prezentate  Băncii  În  legămă  cu  Proiectul
Înainte  de  semnarea  prezentului  Contract,  În  ceea  ce  priveşte,  /n4er a#a,  preuL  proiectarea.
planurile, calendarul saij programul de cheltuieli sau planul de finan!are pentru Proiect;

(c)        să informeze cu promptitudine Banca cu privire la:

o:::şân::ŢL=ŢŢ±m##şapuri#dgjmŢ:##Ţ#&:LÎu#=#:Ţaro#
orice   Revendicare   materială   de   mediu   sau   socială   semnificativă   care   este,   după
cunoştinp  kM,  ini{iată,  în  aşteptare  sau  preconizată  împotriva  lor  În  ceea  ce  priveşte
aspectele de mediu sau alte aspecte care afEctează Proiectuk

m        orice  fapt  sau   evenîment  cunoscut  Împrumutatului,   Promotorului  sau   Beneficiarului,

;:;;;a#r;:\:;:;;:::p:;ş;:;ş;:;g;;:|;i;sauafectaînmodsubstanţialcondmibdeexecuţiesaude

(iii)       orice incident sau accident legat de proiect care are sau  este probabn să aibă un efect
negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociale;

(iv)       o  acuzatie,  reclamaţie  sau  inforrnatie  autentică  cu  pri\/ire ki Activităţi  ilegale  sau  orice
Sanc(iuni legate de Proiect;

(v)       orice  excludere  auto-declarată  de  către  un  of6rtant  care  are  loc  înainte  de  atribuirea
ContractLilui şi este acc)perită de Politica de excludere;

(vi)      orice   nerespeclare   materială   de  către   acesta   a   oricărei   Legi   de   mediu   şi   sociale
aplicabiLe;

(vii)      orice  suspendare,  revocare  sau  moclificare  materială  a  oricărei  Aprobări  de  mediu  şi
sociah3 semnificative,

şi să stabilească măsurile care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.
lnformatii orivind Îmi]rumutatul. Promotorul si Beneficiaul

Împrumutatul va informa imediat Banca cu privire la:

(i)         orice fapt care îl obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finan{are uE;

LiD        orice  e\/eniment sau  decizie  care  constituk3  sau  poate  duce  la  un  Eveniment  de  rambursareant"
(iii)       orice  intenţie  din  par!ea  sa  de  a  acorda  o  Garanţie  asupra  oric

favoarea unui terţ;
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8.3

9.1

(iv)       orice intenţie din partea sa,  dh  partea promotorului sau din partea Beneficiarului de a  renunţa
la dreptul de proprietate asupra oricărei componente materiale a Proiectului;

(v)        orice  fapt  sau  eveniment  care  este  În  mod  rezona"  de  natură  să  Împiedice  Îndepnnirea
substanţială a oricărei obuatii a Împrumutatului în temeiul prezentului Contract;

(vO       orice  Situaqe  de   neîndeplinire  a   obligatiilor  care  a  avut   loc  sau  care   este  iminentă  sauantkff
(vii)      cu  excepţia  cazului  în  care  este  hterzis  prin  lege,  orice  mgiu  material,  arbitraj,  procedură

administrativă  sau  investiga!ie  desfăşurată  de  o  instanţă,  administra!ie sau  autoritate  pubHcă

#ŢLfftid##Ţ#Ţ#L#Î#aiîu:Ţ#Ţ#Ţişî:uo#ŢgŢiii
â::lcareffid#o#*#iconducere,dupăcaz,ÎnlegăturăcuActivităfi"egablegate

(\/iii)     orice măsură ]uată de Promotor sau  de Beneficiar în  confomitate cu articx)lul  6.5  Iitera  (f)  din
prezentul Contract;

tix)       orice  litigiu,  arbitraj  sau  procedură  sau  investigaţie  administrativă  care  este  actuală,  iminentă
sau pe rol şi care ar putea avea ca rezultat, dacă este solu!ionată În mod negativ,  o Modificare
substanţială negatw şi

(X)S:i:%ţ::#:::!!a#'h:##iţ#t#Ţ##Fsa#+ţg=#Ţ#nă#LŢa°rice
Vizite ale Băncii

Împrumutatul  se  va  asigura  că  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor  permfte  persoanelor  desemnate  de
Bancă,  precum  şi  persoanelor  desemnate  de  alte  instituţii  sau  organisme  ale  Uniunii  Europene,
atunci când acest lucru este mpus de dispoziţiile obligatorii relevante ah3 Dreptului UE:

(a)        să vizkeze amplasamentele, jnstalaţiik3 şi lucrările care fac parte din proiect;

Q))        să   intervieveze   reprezentantii   împrumutatului,   Promotorului   şi/sau   Beneficiarului   şi   să   nu
obstruc!ioneze contactele cu nicio affi persoană implicată sau afEctată de Proiect;  şi

(c)        să   revizuiască   registrek3    şi    evidenţele    contabjk3   ale   ÎmprumutatuliJ|    Promotorului    sau
Beneficiarului  în  legătură  cu  executarea  Proiectului  şi  să  poată  face  copii  ak=  documentelor
conexe În măsiira permisă de lege.

Împrumutatul  va fumiza şi  se va asigura  că  Promotorul  şi  Beneficiarul vor fumiza Băncii  sau  se vor
as®ura că Banca primeşte toată asisten!a necesară în scopurile descri§e În prezentul articol.

#g#*:U;iîî*Î|o#FhŢŢ#=g%Ţ#°*#e#stF?uTrunnffEŢŢ;nr3t#o#ftstE
cu dispozi!iile oblk]atorti relevante ale Dreptului  UE.

ARTICOLUL 9

Taxe si cheltuieli

ImDozite. taxe si comisioane

Împrumutatul va plăti toate impozitele,  taxele,  comisioanele şi alte impuneri de orice natură,  inclusiv
taxele  de  timbru  şi  taxele  de  Înregistrare,  care  decurg  din  executarea  sau  punerea  În  aplicare  a
prezentului  Cc)ntract  sau  a  oricărui  document  conex  şi  din  crearea,  perfectarea,  Înregistrarea  sau
executarea oricărei Garanţ" pentru Împrumut În măsura În care sunt apncabne.

Împrumutatul  va  plăti  toate  sumele  reprezentâncl  principalul,  dobânzile,  compensa}iile  şi  alte  sume
datoFate  În  temeiul  prezentului   Contract,   b  valoarea   brută,   fără   nicio   retinere  sau   deducere  a

##Ţ#sanua#L#Î':#uTLŢ:fm|#:I::::::uînestŢ##u±=Ţfis2ueo.a#Ţ#â
reţinere  sau  deducere,  acesta  va  efectua  plata  către  Bancă  la  o  valoare  brută  astfel  încât,  după
reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu suma datorată.

9.2            Alte taxe
`          Împrumutatul  va  supor[a  toate  taxele  şi  cheltuielile.   inclusiv

onorariil
bancare sau  de schimb supor[ate În  legătură cu  pregătirea,  executar
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9.3

aplicare   şi   rezilierea   prezentiilui   Contract   sau   a   oricărui   document   conex,   orice   modificare,

S3m#PL:!â:a::=:r:::::::!;Ţ#E::=:::]ŢLC#°i;::::::!:;ÎUEgeaT#mTG®#*g#i*##ături
Cresterea costiirilor, comt]ensatii §i reciularizare

(a)       Împrumutatul  va  plăti  Băncfi  orice  costuri  sau  cheltuieli  suportate  sau  în  seama  Băncii  ca
urrriare a  introducerii  sau  a  oricărei  modificări  (sau  a  interpretării,  administrării  sau  aplicării)  a
oricărei legi sau reglementări sau a respectării oricărei legi sau reglementări care are loc după
data semnării prezentului Contract, în confdrmitate cu sau ca urrnare a căruia:

(0         Banca  este  obligată  să  suporte  costuri  suplimentare  pentru  a-şi  finan@  sau  îndepmi
obligaţiile care Îi revin În temeiul prezentului Contract sau

®   g#ŢŢ` griŢţ=Băd8#nJ#|pŢi#t#'dş€#%= #mi:::i:3t:i:#e
redusă sau eliminată.

(b)tF#:iîf#ŢhŢgŢap::::SÎ;;::,Î#jdire#Pi#uîfvapgŢ#i#ŢJgăen#ÎBC#°Ţ3est#
pierdere  suferită  ca  urmare  a  oricărei  descărcări  de  obtigaţie  tc]tale  sau  parţiale  care  are  loc
într-un alt mod decât cel pre\/ăzut în mcid expres în prezentul Contract.

(c)        Banca  poate  compensa   orice  obtigaţie  scadentă   a  Împrumutatului  în  temeiul   prezentului
Contract  (în  măsura  În  care  Banca  este  beneficiarul  efecth/  al  acesteia)  cu  orice  obuaţie

#,ŢL#da.îi:ţs#u§;busicgaLdi:g#!|#LLŢ##g3L:ş:::1i:':î:Ţ#i:ri=gog":LŢ:
:nŢŢ:mŢ#3##ă#Ţâ!iî3Ţ#i####Fîno#.ari3::uli#eâEŢ#
nu  este  lichidă  sau  cehă,  Banca  poate  compensa  cu  o  sumă  estimată  cu  bună-credinţă  a fi
valoarea obligaţiei respective.

ARTICOLUL 10

Situatii de neîndeolinire a oblioatiilor

10.1           DreDtul de a solicita rambursarea

Împrumutatul  va  rambursa  imediat  Împrumutul  nerambursat,  În  totalitate  sau   pariial  (după  cum
solicită  Banca),  Împreiină  cu  dobânda  acumulată şi toate  celelalte siime acumulate sau  datorate în
temeiul prezentului Contract.  la cererea scrisă a Băncii în conformitate cu următoarele dispc)ziţii.

10.1.A      Solicitare imediată

Banca poate formula o astfel de solicitare imediat, fără notificare prealabilă (punere fn Înfâff/.ere) sau
orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a)       dacă  Împrumutatul  nu  plăteşte  la  scadenţă  on.ce  suma  datorată  În  conformitate  cu  acest
Contract la locul şi În moneda În care este exprimată pentru a fi plă[ită,  cu excepţia cazului în
Care:

(i)         neplata este  cauzată  de  o  eroare administrativă  sau tehnică,  sau  de un  Eveniment de
periurbare;

si

(ii)        plata se face în trei (3) Zile lucrătoare de la data scaden!ei;

(b)      g:şă :#ree2nef:tramrâ!, %âraaunţi3csuaTeg::rarrn:tiât fEă:tcă, gâucâtorşsşîeur;:ăn:mfie;âcîuTgTg#::|uJ:taaut

în, în temeiul sau  în scopul încheierii prezentului  Contract sau în  legătură cu  negocierea  sau
executarea   prezentiilui   Contract   este   sau   se   dovedeşte   a   fi   incorectă,   incompletă   sau
Îr`şelătoare în orice privinţă În mod semnificativ;

(c)        În  cazul  în  care,  în  urma  iJnei  neîndepliniri  a  obliga!iilc]r de  către  Împrumutat  În  legătuTă  cu
orice împrumu{ sau obligaţie care decurge dintr-o tranzacţie financiară, alta decât Împrumutul:

(i)         Împrumutatului  i  se  solicită  sau  i  se  poate  solicita  sau  i  se
oricărei  perioade  de  graiie contractuale  aplicabile,  să plă
lichideze sau să rezilieze înainte de scaden!ă un astfel de
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(ii)        orice  angajament  financiar  pentru  un  astfel  de  alt împrumut  sau  obligaţie  este  anulat
sau suspendat;

(d)       în  cazul în care împrumutatu[ nu îşi poate plăti datoriile la scadentă sau îşi suspendă datoriile
§au  încheie  /  încearcă  să  încheie  o  în!elegere  cu  creditorii  săi,  inclusiv  un  moratoriu,  sau
începe  negocieri  cu  Lmul  sau  mai  mulţi  dintre  creditorii  săi  În  vederea  reeşalonării  oricăreia
dintre datoriile sale financiare;

(e)       în  cazul  În  care Împrumutatul  nu  Îşi  Îndeplineşte  o  obligaţie  cu  privire  la  orice  alt  împriimut
acordat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvemamentală Încheiat cu Banca:

(0         în  cazul  în  care  împrumutatul  nu  îşi  îndeplineşte  o  obligaţie  cu  privire  la  orice  alt împrumut
care i-a fost acordat din i.esursele Băncii sau a[e Uniunii Europene;

(g)        în   cazul   În   care   are   loc   o   Modificare   substanţială   negativă,   În   comparaţie   cu   situaţia
împrumutatului la data prezentului Contract; sau

(h)       În  cazul  În  care  este  sau  devine  ilegal  ca  Împrumutatu],  Promotorul  sau  Beneficiarul  să  îşi
Îndeplinească   oricare   dintre   obliga!iile   care   le   revin   În   temeiul   prezentului   Contract   sau

ÎP:epzr:nJ:lta?'og:roa:torourşâtuef:nv:gfi:îar%=:i:ndf?nŢitcî:entcîuntâ:Tfâ:Aişîties::teesrt;epnr,şt::Ş.decătre
10.1.8     Solicitare după notificarea de remediere

10.2

Banca  poate,  de  asemenea,  să formuleze  o  astfel  de  solicitare fără  notificare  prealabilă ®t/r]em fn
fnlâz/Gre/  sau   orice  demers  judiciar  sau   extrîjucliciar  (fără  a  aduce  atingere  oricărei   notificări
mentionate mai jc6):

(a)        în   cazul   în   care   ÎmprumutatuL   Promotorul   sau   Beneficiariil   nu   respectă   oricare   dintre
prevederile prezentului Contract (altele decât cele menţionate La articolul  10.1 A); sau

®)       dacă   orice   fapt   legat   de   împrumutat.    Promotor,    Beneficiar   sau   Proiect   rnentionat   În
Considerente se modifică În  mod  semnificativ şi  nu este  restabilit În  mod  semnificativ şi dacă
modificarea  fie  prejudiciază   interesele  Băncii  În   calitate   de   credjtor  al   ÎmprumutatuluL   fie
afectează negath/ punerea În apHcare sau func{ionarea Proiectului,

cu  exceptia  cazului  În  care  neconformitatea  sau  circumstanp  care  a  dat  naştere  neconfdrmitătii

8::t;:;fi;s:;;g::g:=;;[st;;;:m::::]:::ă ÎntrLO Perioadă rezonamă de timp specificată înm notificare

Alte dreotiiri în temeiul leaii

AAriicolul   10.1   nu   limitează  niciun  alt  drept  legal  al  Băncii  de  a  solicita  rambursarea  anticipată  a
Împrumutului nerambursat.

10€          Compensatia

10.3A     Tranşe cu ratăfixă

În   cazul   unei   solicîtări,   în   temeiul   articoLuluil0.1,    cu   privire   la   orice   Tranşă   cu    Rată   Fixă,
Împrumutatul  va  rambursa  Băncii  suma  solicitată  Împreună  cu  compensaţia  pentru  orice  sumă  de
principal  care  trebuie  rambursată  anticipat.  0  astfd  de  compensaţie  m  se  va  acumula  de  la  data
scadenpi  specificate  în  Notificarea  de  solicitare  a  Băncii  şi  va  fi  calculată  pe  baza  faptului  că

#u#adŢŢj#Î:pÎ##ÎbcaŢ#::F`8:aiîLiŢt:ţ##fia;CaTtŢăŢ:*#
anticipate) a excedentului, dacă este cazul, al:

(a)       dc>bânzii  care  s-ar  acumiik]  ulteric]r  la  suma  rambursată  anticipat  pe  perioada  de  la  Data
rambursării   anticipate   până   la   Data   revizuirii/conversiei   dobânzii.   dacă   există,   sau   Data
scaden|ei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat;  peste

®)       dobânda   care   s-ar  fi   acumulat   În   acea   perioadă,   dacă   ar  fi   fbst   calculată   la   Rata   de
Redistribuire minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea   actualizată   men(ionată   va   fi   calcuLată   la   o   rată   de   actualizare   egală   c"   Rata   de
Redistribuhe, aplicată la fiecare Dată a plă!ii rebvantă a Tranşei aplicabile.

10.3.8      Generalităţi

Sumele  datorate  de  către  Împrumutat  În  temeiiil  prezentului  Ar[icol  1
specificată În solicitarea Băncii.
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10.4          Nerenuntarea

Nicio  omisiune  sau  Întârziere  sau  exercitare  unică  sau  parţială  de  către  Bancă  a  oricăruia  dintre
drepturile sau căiLe sale de atac În temeiul prezentului Contract nu va fi interpretată ca o renun{are la
un  astfel de drept sau cale de atac.  Drepturile şi  căile de atac prevăzute În  prezentiil  Contract sunt
cumulative şi nu exclud drepturile sau căik3 de atac prevăzute de lege.

ARŢICOLUL 11

Lec]ea aDlicabilă si iurisdictia„ diverse

11.1            Leciea aDlicabilă

Prezentul  Contract şi  orice  obtigaţti  necontractuah3  /bb^©a/Ăi exricor7tracli/a/e)  care  decurg  din  sau
În legătură cu prezentiil Contract vor fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru evitarea oricăror neclarităţ| Împrumutatul,  Promotorul şi Beneficiarul vor desemna legea care
reglementează relaţia lor contractuală În conformitate cu cadrul legal aplicabft acestora.

11.2          Jurisdictie

(a)        Curtea de Justiţie a unium Europene are competen@ exclusivă de a soluţiona orice litigiu  (un
„Litigiuq)  care  decurge  din  sau  în  legătură  cu  prezentiil  Contract  (inclusiv  un  litigiu  privincd
existenb  valabilitatea  sau  Încetarea  prezentului  Contract  sau  consecinţele  nulităţii  acestuia)
sau  cu  privire  b  orice obffgatie necontractuală care  decurge  din  sau  în  legătură  cu  prezentul
Contract.

@)        Păr!ite  convin  că  Curiea  de  Justi!ie  a  Uniunti  Europene  este  instanţa  cea  mai  potrivită  şi
convenabilă  pentru  a  solu(iona  orice  litigiu  dintre  ele  şL  În  consecin@  că  nu  vor  susme
contrariul.

113          Locul de executare

Cu  excepţia  cazului în  care  Banca  convine altfel  în  scris,  Iocul  de  executare în  temeîul  prezentului
Contract va fi sediul  Băncii.

11.4          Dovada sumelor datorate

În  orice  acţiune În justiţie  care  decurge  din  prezentul  Contract,  ceriificatul  Băncii  c"  privire  la  orice
sumă sau rată datorată Băncii În temeiul prezentului Contract va fi, În absen@ unei erori e\/idente,  o
dovadă prima fac/5 a unei astfel de sume sau rate.

11 €          lntearalitatea contractului

Prezentul  Contract  constituk3  întregul  acord  Între  Bancă  şi  Împrumutat  În  legătură  cu  acordarea
Creditului  În  temeiul  acestuî  Contract  şi  înlcicuieşte  orice  acord  anterior,  expres  sau  implicit.   cu

privire la aceeaşi chestiune.

11.6            Nulitate

În  cazul în  care, În  orice moment, o clauză  a prezentuhi Contract este sau  devine ilegală,  nulă sau
inaplicabilă  în  orice  privinţă  sau  prezentul  Contract  este  sau  devine  ineficient  În  orice  prh/inţă,  în
conformitate  cu  legile  unei jurisdicţii,  o  astfel  de  ilegalitate,  nulitate,  inaplicabMitate  sau  ineficacitate
nu va afecta:

11.7

11.8

(a)        legalitatea,   valabilitatea   sau   aplicabilitatea   în   acea   jurisdicţie   a   oricărei   alte   clauze   a
prezentului  Contract  sau  eficacitatea  în  orice  altă  privinţă  a  prezentului  Contract  În  acea
jurisdic!ie; sau

(b)        legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea în alte jurisdicţii a acestei clauze sau a oricărei alte
clauze  a  prezentului  Contract  sau  a  eficacităţii  prezentului  Coritract În  conformitate cu  legile
acestor alte jurisdiciii.

Modificări

Orice modificare a prezentului Contract se va face În scris şi va fi semnată de Păni.

Exemplare

Prezentul Contract poate fi executat În orice număr de exemplare,  toate Îm
acelaşi  instrument.  Fiecare  exemplar  este  un  original.  dar  toate  exe
unul şi acelaşi instrument.
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11 e           Neaplicabilitatea anumitor evenimente

Împrumutatul renunS b orice drept de a se baza pe:

(a)     lmpreviziune, insemnând o schimbare exceptională a circumstanţelor care ar face ca
îndeplinirea uneia sau a tuturor obligaţiilor care decurg  din  prezentiil Contract să fie
excesiv de Împovărătoare, deoarece o astfel de imperviziune este reglementată de,
dar fără a se limita la,  ar[icolul  1271  alineatul (3)  lftera  (c)  dh  Codul civil român;  sau

®     eveniment  prevăzut  de  legislaţia  română  ca  fiind  un  eveniment  extern  imprevizibH,
absolut invincibft şi  inevitabil  (forjă mqjoră) sau  ca fiind  un  eveniment imprevizib» şi
de neoprit (caz brict/0;  sau

(c)     alt eveniment care poate avea un efect similar asupra capacitătii Împrumutatului de a-
şi Îndeplini obligaţiile care Îi revin.în temeiul prezentului Contract.

ARTICOLUL 12

Clauze finale

12.1            Notificări

12.1.A      Forma denotificare

(a)        Orice notificare sau altă comunicare transmisă în temeiul prezentului contract trebuie să fie în
scris  şi,  cu  excepţia  cazului  în  care  se  prevede  altfel.  poate  fi  făcută  prin  poştă  sau  poştă
electronică.

(b)        Notificările  şi  alle  comunicări  pentru  care  sunt  prevăzute  perioade fixe  în  prezentul  contract
sau  care fixează  ele  Însele  perioade  obligatorii  pentru  destinatar,  se  pot face  prin  înmânare
personală,  scrisoare  recomandată  sau  prin  poştă  electronică.  Se  consideră  că  notificările  şi
comunicările respective au fost primite de cealaltă parte:

(i)         la data livrării în legătură cu o scrisoare livrată personal sau recomandată;

(ii)        în cazul poştei electronice,  numai atunci când o astfel de poştă electronică esle  primită
efectiv  Într-o  fomă  lizibilă  şi  numai  dacă  este  adresată  Într-un  mod  pe  care  cealaltă
Parte îl va specifica În acest scop;

(c)        Orice ncitificare transmisă de împrumutat Băncii prin poşta electronică:

(i)         va menţiona Numărul contractului în subiect: şi

(ii)        va  fi  fie  sub  forma  unei  imagini  e]ectronice  care  nu  poate  fi  editată  (PDF,  TIF  §au  alt
format comun  de fişier care nu poate fi  editat convenjt Între  Părţi)  a  notificării semnate
de un semnatar autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţi
semnatari  autorizaţi  cu  drept  de  reprezentare  comună  a  Împrumutatului,  după  caz,
ataşată la poşta electronică.

(d)        Nc)tificările emise de împrumutat în conformitate cu orice prevedere a prezentului contract vor
fi   transmise   Băncii,   în   caziil   În.  care   Banca   solicită   acest   lucru,   Împreună   cu   dovezi

â3:i:iăâăeto:â:,f,:ăixţnţnîŢ::'S|reniî#pa,uLeur,sa:3'nu:işşagpgşir:?::Î'%reasu::rinzăattue,ăsăaus,3Tt%za:g
persoanei sau persoanelor respective.

(e)        Fără  a  afecta  valabilitatea  notificărilor  transmise  prin  poştă  electronică  sau  a  comunicărilor
efectuate   În   conformitate   cu   prezentul   Ar[icol   12.1,   următoarele   notificări,   comunicări   şi
documente vor fi  trimise,  de  asemenea,  prin  scrisoare  recomandată  Părţii  relevante  cel  mai
tâTziu În următoarea zi lucrătoare:

(i)         Acceptarea tragerii ;

(ii)        orice nc>tificări şi comunicări cu  privire la amânarea,  anularea şi suspendarea unei plăţi
a unei Tranşe,  revizuirea sau conversia dobânzii unei Tranşe,  Eveniment de perturbare
a   pie(ei,   Cerere   de   rambursare,   Notificare   de   rambursare   anticipată,   Situaiie   de
neîndeplinire a obliga!iilor.  orice solicitare de plată anticipată;  şi

(iii)       orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f)         Păr!ile  convin  că  orice  comunicare  de  mai  sus  (inclusiv prin  po
acceptată  de  comunicare,   constituie  dovezi  admisibile  în
probatorie ca un acord sub semnătură privată.
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12.1.8      Adrese

Adresele   poştale   şi   de   e-mail   şi   numărul   de  fax   (şi   departamentul   În   atenţia   căruia   se  face
comunicarea) ale fîecărei Păni pentru orice comunicare sau document care urmează să fie făcut sau
livrat în temeiul sau În legătură cu prezentul Contract sunt:

Pentru Bancă                              În aten!ia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-maîl: contactline-98753@eib.org

Pentru lmpriimutat În atenţia:  Direc!iei Generale Rela!ii Financiare lnternaţionale

Bulevardul Libertăţii nr.16

Sector 5
RO-050706 Bucureşti

România

Adresă de e-mail: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

12.1.C      Notificarea detaliilor de comunicare

Banca  şi  împrumutatul  vor  notifica  cu  promptitudine  celeilalte   Părîi,  în   scrist   orice  modificare  a
detaliilor de comunicare respective.

122          Limbă encileză

(a)        Orice notificare făcută în temeiu] sau în  legătură  cu  prezentul  contract trebuie să fie în  limba
engkă

0)       Toate celelalte  documente fumizate în temeiul  sau în  legătură cii prezentiil  comact trebuie
să fie:

12.3

®         înlimbaengleză;sau

m        dacă nu suntîn limba engleză şi dacă acest lucru  este solicitat de Bancă. însoţite de o
traducere  autorizată În  limba  engleză  şL  În  acest caz,  traducerea  În  limba  engleză  va
prevala.

Considerente si anexe

Considerentele şi următoarele anexe fac parte din prezentul Contract:

AArexa A                    Specificaţine proiectului şi Rapor[are

Anexa B                      Definiţia EURIBOR

AAnexa c                    Formular de ofertă /Acceptare a tragerii (articolele l.2.B şi l2.C   )

AAriexa D                    Re\/izuirea şi conversia ratei dobânzii

AArcxa E                    Formular de certificat al împrumutatului

Prezentiil  contract  este   rezultatul   unei   negocieri  extinse  Între  Părţi  fiecare   dintre  acestea  fiind
reprezentată  de  un  consilier juridic  intern  sau  extem.  Fără  a  aduce  atingere  acestui  lucru  şi  dacă
este  necesar  În  temeiul   oricărei  legi  aplicabile,   ciim   ar  fi   articolul   1.203   din   Codul  civil  Tomân,
Împrumulatul  acceptă  În   mod   expres  toate  clauzele  din  prezentul  Contract  care  (A)   prevăd  În

:a,::î:FâeBaăns:i:ji!n'imaitâtâ3uiă::gnodbîir:ii,!iii!rdăeăpnt:i',gâua,g,e3Ţenjâdu,nj'âtee,r,ÎtEii:Fîntu:,:#raa,::,u,`i(i)
decăderea  din  drepturi,  (ii)  decăderea  din  beneficiul terme.nului,  (iii)  limitarea  dreptului  de a  opune
excep!ii.   (iv)   limitarea  dreptului  la  contract  cu  t,er!ii,   (v),  reînn.oirea  tacită  a   acc]rdului,   (vi)   legea

Îpiicâbiiă.  (vii)  siipunerea  l-a arbitraj  (ciauzeie  corÂpi€,mîşmo.ri|). sîu \clauz

gşscpoeT3â:3=!ăaj:i:iâ,i:,ră,,.7ncÂ::i,va,rgîrdfîpffiăaeşşt:iaT:`Î'âf:_#-âi

Numa"lcomactuiuiFiN°``99:5i7r('Bo;-`
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Plăţi,  articolul  1.4  Condi!ii  de  tragere,  articolul  6.5(f)  [ntegritate,  articolul  6.8  Sanc!iuni,  ariicolul  10.1
Dreptu] de a solicita  rambursarea,  articolul  10.4  Nerenun!are,  akicolul  11.1  Legea aplicabilă,  articolul
11.2 Jurisdicţie şi artîcoli]1  11.9 Neaplicabilitatea ani]mitor evenimente.

Părţile au încheiat prezentul Contract în 3 (trei) exemplare originale În limba engleză.

Bucureşti,15 ianuarie 2026                                                     Luxemburg,19 ianuarie 2026

Semnat pentru şi în numele

ROMÂNIA

Ministrul Finan!elor

Alexandru Nazare

(semnătură indescifrabilă)

Semnat pentru şi În numele

BANCA EUROPEANĂ DE INVESTIŢll

Şef de divizie                                               Sef de divizie

Hanna stepien                                            Manuel Duenas

(semnătu ră indes cifrabilă)                        (semnătură indescifrabilă)
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Anexa A

SDecificatiile Droiectului si Raoortare

A.1   DESCRIEREA TEHNICĂ

A.1.1      Scop,Iocaţie

Proiectul  se  referă  la  construcţia  unui  tronson  de  122,11  km  din  rmua  Autostradă Al  între  oraşele  Sîbiu  şi
Pjteşti, În regiunile mai puţin dezvoltate din centrul României, fiind parte a re}elei TEN-T Core.

#ŢjŢŢ##j::ţă,ăîînî#ŢŢ#Fg*n#î::zş;:;T##ŢFŢTj:en##riu*e#Ţ=:3ăe
eficientiza fluxul de trafic intema!ional şi cel  local şi va spori siguranţ şi  condiţiile  de via@ pentru  locuitorii  din
apropierea drumurik)r naţionale existente.

Proiectul  este  localizat În  regiunik3  NUŢS2  mai  pu!in  dezvoltate  Centm  (R012),  Sud-Vest  Oftenia  ff`041)  şi
Sud"untenia Uî031).

A.12     Descriere

Sec!iunea transversală tbică  a  acestei  autostrăzi  prezintă  două  benzi  de  circula!ie  de  3,75  metri  pe  fiecare
sens, benzi de iirgenţă de 2,5 metri şi o rezervă centrală de 3 metri.
În scopul implementării, Proiectul este împărţit în 5 Sec|iunL după cum urmează:

-       Secţiuneal:Sibiu-Boita.14,15km.

Lot 1.1 :  km 0+000 -km  13+170
Lot 12:  km  13+170 -km  14+150

:       Secţiunea2: Boita -Cometu. 30,35 km.
-       Sec(iunea3: Cornetu -TigvenL 37.40km.
-       Sec|iunea4: Tigveni-CurteadeArgeş. 9,86km.
-       Sec!iunea5: CurteadeArgeş-Piteşti. 30,35km.

A.1.3     Calendar

Cccmstruc{ia Proiectului a Început în martie 2020.  iar finalizarea lucrărilor este prevăzută pentru T4 2028.

Numarul contractului  FI  N°99.317(RO)
40

hbaengieză



Uz  corporativ

A.2 INFORMAŢll REFERITOARE LA PROIECT CARE TREBUIE TRANSMISE BĂNCIl ş|
IVIODALITATEA DE TRANSIvllTERE

A.2.1  EXDedierea  informatiilor:  desemnarea persc)anei resoonsabile

lnformaţme de mai jos trebuft3 trimise  Băncri sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic

Companie CNAIR CNAIR

Persoana              decontact lonuţ MASAm Cristina AMARAZEAN U

Funcţie                        / Director Departament Şef Depar[ament Finanţări
Departamentfinanciarşitehnic

Economic şi Financiar

Adresâ Bd.   Dinicu   Golescu   38.   sector   1, Bd.   Dinicu   Golescu   38,   sector   1,
BucLiresti,  Romania, 010873 Bucuresti,  Romania,  010873

Telefon Tel:  (+4 021)  264.34.33 : Tel:  (+4 021) 264.34.32;

E-mail ionut.masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@andnet.ro

Persoana(persoanele)  de  contact  men!ionată(mentionate)  mai  sus  este(sunt)  persoana  ti]ersoanele)  de
cintact responsabmă (responsabile) pentru moment.

împrumutatul va informa irnediat BEl  în cazul oricărei modificări.

A.2.2 lnformatii Drivind  subiecte soecifice

Împrumutatul   va   transmite   sau   se   va   as©ura   că   Promotorul   ori   Bnefeciarul   vor   transmite   Băncii
următoare]e informa!ii cel târziu până La termenul indicat mai jc».

Document / lnformatii Termen
Tn ceea ce priveşte finan!area Băncii  pentru sec{iunile 2 si 3 ale  proiectului,  BEl lmediat     ce     acestea
primeşte    copii    ale    autoriza!iilor    de    dezvoltare    rest:nte    pentru    secţiunileresDective. sunt emise.

Registrul    tuturor    accidentelor    legate    de    Proiect    în    timpul    implementării Ca   parie   a   depunerii
proiectului. RPP.
Notificare în cazul iinui accident major soldat cu răniri grave şi/sau decese. Ţn   termen   de   5   zilelucrătoaredelaproducereaacestuia.
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Raporiul de progres al Proiectului:

-      0   scurtâ   actualizare   a   descrierii   tehnice,   explicând
motivele  mcidificărilor semnificative fată de  domeniul  de
aplicare  iniţial,  astfel  cum  a  fost  inclLis  în  contractul  de
finanţare.

-      Actualizarea    datei    de    finalizare    a    fiecăreia    dintre
componentele     principale    ale     Proiectului,     explicând
motivele pentru orice posibilâ Întârziere;

-       Actualizarea costului proiectului.  cu  explicarea motivelor

pentru  orice  posibile  variaţii  ale  costului  faţâ  de  costul
iniţial pievăzut În bugel;

-       Chelluielile efective ale proiectului până în prezent;
-      0   descriere   a   oricărei   probleme   majc]re   cu   impact

asupia mediului şi/sau a impactului social:
•      Registrul  tuturor accidentelor legate  de proiect în  timpul

implementării Prciiectului.
-       Mormaţii    actualizate    privind    cererea    sau    utilizarea

Pioiectului şi cc)mentarii;
-      Orice problemâ semnificativă care a apărut şi orice risc

semnificativ care poate aiecta functionarea Proiectului:
-      Orice  acţiune  în  justitie  referitoare  la   Proiect  care   ar

putea fii în curs;
-      Imagini    legate    de    Proiect    care    nu    au    caracter

confidenţial, dacâ sunt disponibile.

Primul              raport
trebuie     prezentat
la  un  (1)  an  de  la
semnarea
contractului          de
finanţare

Anual,        până       la
finalizarea
Proiectului

A.2.4 lnformatii orMnd teminarea lucrărilor si orimul an de funclionare

Împrumutatul  va  transmite  Băncii   următoarele   infoTmaţri   cu   privire  la  finalizarea  şi  funcţionarea   ini%ki   a
Proiectului cel târziu până la termenul indicat mai jos.

Document / lnfomaţii Data                   l ivrări i
către Bancă

Raport de finalizare a Pioiectului, inclusiv:
-       O  descriere tehnică finalâ a  proiectului aşa cum  a fost finalizat,  explicând

motivele  oricârei  modificări  semnificative  faţă  de  descrierea  tehnică de  la
punctul A.1.;
Data   finalizării   fiecărei   componente   principale   a   Proiectului,   explicând
motivele oricăre i eventuale întârzieri:
Costul  final  al  Proiectului,  explicând  motivele  pentru  orice  posibile  variaţii
ale costului faţă de costul bugetat iniţial;
Defalcarea costurilor Proiectului pe regiuni NUTS2.
Efectele   Proiectului   asupra   ocupârii   forţei   de   muncâ:   zilele-persoană
necesare în timpLil implementării,  precum şi locurile de muncâ permanente
nou create, defialcate în funcţie de sex;
0  descriere  a oricârei  probleme  majore cu  impact asupra mediului sau  a
impactului social;
Actualizare privind cererea sau utilizarea Proiectului şi comentarii;
Orice problemă semnificativă  care a apărut şi orice risc semnificativ  care
poate afecta funcţionarea Pmiectului;
Orice   acţiune   În  justiţie   privind   Proiectul   care   ar  pLilea  fi  în   curs   de
desfăşurare.
Fotografii    legate   de    Proiect   cu   caracter   neconfiden|ial,    dacă    sunt
disponibile.
0 actualizare cu privire la următorii indicatori de monitorizare:

(i)       Lungimea drumului construit sau modemizat (Bandă
Statii de combustibil altemaw

xkm)

15       Iuni       de       la
finalizarea
ProiectlJlui

Limba rapoartelor

Niimarul contractului FI  Na99.317(RO)
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Definitia EURIBOR

Anexa 8

(a)           În  ceea  ce priveşte o perioadă  relevantă  de  mai  puţin  de  o  lună,  Rata  afişată  (aşa  cum este  definită
mai jos) pentru o perioadă de o lună:

(b)           În sensul unei  perioade relevante de una sau mai multe luni pentru care Rata afişată este disponibilă,
Rata afişată a dobânzii aplicabilă pentru un termen aferent unui număr de luni corespunzător; şi

(c)           în sensul unei perioade relevante de mai mult de o lună pentru care o Rata afişată nu este disponibilă,
rata  care  rezultă  dintr-o  interpolare  liniară  prin  referire  la  două  Rate  afişate,  dintre  care  una  este  aplicabilă
pentru  o  perioadă  următoare  mai  scurtă  şi  cealaltă  pentru  o  perioadă  următoare  mai  mare  decât  lungimea
perioadei relevante,

(perioada per`tru care se ia rata sau pentru care sunt interpolate Însemnând "Perioada reprezentativă"").

în sensul literelor (a) -(c) de mal sus:

(i)            .disponibir înseamnă ratele.  pentru  scaden|ele date,  care sunt calculate şi publicate de Global Rate
Set  Systems  Ltd  (GRSS)  sau  de  un  alt  furnizor  de  acest  fel  selectat  de  lnstitutul  European  pentru  Pie!ele
Monetare (EMMl) sau de orice succesor al acestei funcţii a EMMl, aşa cum este stabilit de Bancă; şi

(ii)           „Rata afişată" Înseamnă  rata  dobânzii pentru  depozitele în  euro  pentru  perioada relevantă,  publicată
la  ora  11:00  a.m.,  ora  Bruxelles-ului  sau  la  un  moment  ulten.cir  în  timp  acceptabil  Băncii  În  ziua  („Data  de
resetare")  care  survine  cu  2  (două)  Zile  lucrătoare  relevante  înainte  de  prima  zi  a  perioadei  relevante,  pe
pagina Reuters EURIBOR 01  sau pe pagina succesoare a acesteia sau, în caz contrar, prin orice alte mijloace
de publicare alese În acest scop de către Bancă.

În cazul în care o astfel de Rată afişată nu este publicată, Banca va solicita birourilor principale ale patru bănci
majore  din  zona  euro,  selectate  de  Bancă,  să  indice  rata  la  care  sunt  oferite  depozitele  în  euro într-o  sLimă
comparabilă  de  către  fiecare  dintre  acestea,  aproximativ  la  ora  11:00,  ora  Bruxelles-ului,  la  Data  resetărji,
băncilor principale de pe piaţa interbancară din zona euro pentru o perioadă egală cu perioada reprezentativă.
Dacă  sunt  fumizate  cel  pu!in  2  (două)  cotaţii,  rata  pentru  acea  dată  de  resetare  va  fi  media  aritmetică  a
cotaţiilor.  În  cazul  În  care  nu  sunt  furnizate  cotaţii  suficiente  conform  solicitării,  rata  pentru  acea  dată  de
resetare  va  fi  media  aritmetică  a  ratelor  cotate  de  băncile  majore  din  zona  euro,  selectate  de  Bancă,  Ia
aproximativ  11:00 a.m..  ora  Bruxelles-ului,  În ziua  care cade  la 2  (două)  Zile  lucrătoare  relevante  după  Data
de  resetare,   pentru  împrLimutLirile  în  euro  într-o  sumă  comparabilă  cu  băncile  europene  de  top  pentru  o
perioadă egală cu Perioada reprezentativă. Banca va informa fără întârziere Împrumutatul cu privire la cota!iile
primite de Bancă.

Toate procentele rezultate din  on.ce  calcule  menţionate în  prezenta Anexă vor fi  rotunjite,  dacă este necesar,
la cea mai apropiată miime de punct procentual, jumătă(ile fiind rotunjite în su§.

În  caziil În  care  oricare  dintre  dispoziţiile  de  mai  sus  devine  incompatibilă  cu  dispoziţiile  adoptate  sub  egida
EMMl  (§au  orice  succesor  al  acestei  funciii  a  EMMl,  aşa  cLim  a  fost  stabilit  de  Bancă)  În  ceea  ce  priveşte
EURIBOR,  Banca  poate  mcidifica  dispoziţia  printr-o  notificare  adresată  Împrumulatului  pentru  a  o  alinia  la
aceste alte dispozi{ii.

În  cazul  În  care  Rata  afişată  devine  indisponibilă  permanent,  ra{a  de În]ocuiTe  EURIBOR va  fi  rata  (inclusiv
orice  marje  sau  ajustări)  recomandată  În  mod  oficial  de  (i)  grupul  de  lucru  privind  ratele  fără  risc  În  euro
instituit   de   Banca   Centrală   Europeană   (BCE),   Autoritatea   pentru   Servicii   şi   Pieţe   Financiare   (FSMA),
Autoritatea   Eiiropeană   pentru  Valori   Mobiliare   şi   Pie!e   (ESMA)   şi   Comisia   Europeană   sau   (ii)   [nstitutul
European  pentru  Pieţele  Mone`are.  în  calitate  de  administrator al  EURIBOR  sau  (iii)  autoritatea  competentă
responsabilă  În  temeiul  Regulamentului  (UE)  2016/1011   pentru  supravegherea  lnstitutului  European  pentru
Pie|ele   Monetare.   În   calitate   de   administrator   al   EURIBOR   sau   (iv)   autorităţile   naţionale   competente
desemnate În temeiul Regulamentuliii (UE) 2016/1011  sau (v) Banca Centrală Europeană.

În  cazul În care rata de ecran devine indisponibilă permanent şi nu se recomandă în mod oficial nicio  rajă.de
p::eot=dşE\qi,Î:ââpl#nâaz#ţ"Înlocuire  EURIBOR.  aşa cum se prevede mai sus,  EURIBOR va fi rata  (exprimată ca rată

care  este  stabilită  de  Bancă  ca  fiind  costul  total  pentru  Bancă  pentru  finan!area  Tranşei
ratei de referin!ă a Băncii generată intem la momentul respectiv sau a unei metode alternative
a ratei, stabilită În mod rezonabil de Bancă.

Numarul contractului FI  N°99.317(RO)
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Formular de Ofei{ă /AcceDtare a traaeril /articolele 12.8 si 12.C   `

Of6riă /Acceptare a tragerii

Valabil până la: [ora] CET ka [data]

De la:             Banca Europeană de lnvestmi

C ătre :             (împru m utat]

Data:

subiectig:S;LŢFdiein=#[#:;:iiş;Ţ##edŢeTÎ:fŢc.g:#.t#u#
finanţare|

Număr contract: 99.317                             Număr ciperawne: 2024 -0824

Anexa C

Stimaii Domni,

Facem referire la Contractu[ de finan!are. Termenii definiti în Contractul de finan!are au acelaşi În!eles atunci
când sunt utilizaii În acea§tă adresă.

Ca  urmare  a  solicitării  dvs.  a  unei  Oferie  de  tragere  din  pahea  Băncii.  [şi  convorbirea  de  stabilire  În  mcid
direct  a  pre!ului]  în  cc]nformita{e  cu  pTevederile  relevante  ale  Contractului  de  finanţare  şi  În  alt  mod  sub
rezerva termenilor acestuia, ne oferim să vă punem la dîspc)zi!ie următoarea Tranşă:

ASPECTE GENERALE

Data programată a tragerii:

Moneda Tranşei:

Valoarea Tranşei:

PRINCIPAL

Periodicitatea rambursăriil:

Condi{ii de rambursare a principalului2:

Data pn.mei rambursări3:

Data iiltimei rambursări4:

Dale de rambursare§:

Data rambursării unice

DOBÂNDĂ

Periodicitatea plă!ii dobânzilor8:

'În conformitale cu prevederile arl. 4.i
ZFie rambursarea in rate (in conromita`e cu piirictul 4.1 A). fie rambursarea mm rată unlcă (În confomiltale cu arlicolul
'Numal dacă se oreră rambursarea În Tate (În confomltate cu amcolul 4.1.A)
`Numal dacă se oreră rambursarea În rate (in conformllate cu arllcolul 4.1 A)
!Numai dacă se oferă rambur§area in rate (in conformilate cu articolul 4.1 A)

°ln conromitate cu prevederile arl. 3.1

Numarul contractului FI  N°99.317(RO)
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Uz corporativ

Data primei plăţi a dobânzii:

Date de plată:

Data  revizuirij / conversiei dobânzii:

RATĂAPLICABILĂ

Baza ratei dobânzii7:

Rată aplicabilă până ia s

Rată fixă9:

Marjăl0,

EURIBOR :

Acceptăm prin prezenta Oferta de tragere de mai sus peritru şi În numele Împrumutatului:

Numele   semnatarului    (semnatarjlor)    autorizat   (autorizaţi)    al    (ai)   Împrumutatului    (conform    definiţiei   din
Contractul de finanţare):

Semnătura(semnăturile)   semnatarului   (semnatarilor)   autorizat   (autorizaţi)   al   (ai)   împrumutatului   (conform
definiţiei din  Contractul  de finantare):

Dată:

Vă rugăm să returnaţi Acceptarea tragerii semnată la următorul e-mail [ ].

NOŢ]FI CARE IMPORTANŢĂ ADRESATĂ ÎMPRUMUŢATULul :

PRIN   SEIVINĂŢURA   DE   MAI   Slls,   CONFIRIVIAŢI   CĂ   LISTA   SEMNATARILOR   şl   A   CONTURILOR   AUTORIZATE  ,PUSE   LA
DISPOZIŢ]A BA.Ncll A FOSŢ ACTUALIZAŢĂ ÎN MOD CORESPUNZĂTOR îNAINTE DE  PREZENTAREA OFERŢEI DE TRAGERE DE
rutAI SUS  DE CAŢF`E BANCĂ.

îN  CAZUL ÎN  CARE  SEMNATARll  SAll  CONŢURILE CARE APAR ÎN ACEASTĂ ACCEPTARE A DEBURSĂRll  NU  SUNŢ INCLUSE
iN  CE4  MAI  RECENTĂ  LISŢĂ  A  SEMNATARILOR  AUŢORIZAŢl  şl  A  CONTURILOR  (CA  şl  CONT  DE  TRAGERE)  PRIMITE  DE
BANCA, OFERŢA DE TRAGERE IJE MAI SUS SE CONSIDEF`Ă CĂ NU A FOST EFECTUATĂ.

Cont de tragere care urmează să fie creditatt':

Nr. cont de

titularul contului de tragereft

(vă  riigăm să fumiza|l  lBAN )

Numele şi adresa băncii

Cod de ldentificare bancară

Detalil de pla(ă care lrebiiie

E=iil
7FiecăestworbadmTranşăcuratăfixăsaudeoTranşăc"atăvanabîlărifiecarecazînconromatmudispoz)!;!l€.',r.e:?.::.n|e=,î|:,
articoli]lul  3.1

°Fie Dala conversiei, fie Data scaden|ei, după caz

9Numal dacă este oferită o Rală fixă

'°Numal dacă esle oferilă  o Rală variabilă
''De(amle  privind  intermediaTul  bancar  trebiiie.  de  asemenea,  fumizate  în  caziil  în  care  un  astfel

efectua transferul în conlul Beneficiaruliii.

Numarul  contractului FI  N°99.317(RO)

'J
IFrE

tlT-=      `    ....

le  iitilizat  per`([u  a

45

engleză



Uz  corporativ

Anexa D

Revizuirea si conversia ratei dobânzii

În  cazul în  care o  Dată de  revizuire/conversie  a dobânzii a fost inclusă in  Oferta de tragere  pentru  o Tranşă,
si5aplicăurmătoareledispoziţii.

A.            Mecanismul revizuirii/conversiei dobânzii

La primirea ur"i Cereri de Revizuire/conversie a dobânzii, În perioada caTe începe cu 60 (şaizeci) de zHe şi se
Încheie    cu    30    (treizeci)   `de   zîle   înainte    de    Data    revizuirii/con\rersiei    dobânzii,    Banca    va    transmite
Împrumutatului o Propunere de re\/izuire/conversie a dobânzii care să menţioneze:

(a)           Rata  fixă  şi/sau  Maria  care  s-ar  aplica  Tranşei  sau  unei  părţi  din  aceasta,  indicată  În  Cererea  de
revizuire/conversie a dobânziî În confdrmitate cu articolul 3.1 ; şi

@)          că această rată se va aplica până la Data scadenţei sau până k] o nouă Dată de revizuire/conversie a
dobânzii,  dacă există,  şi că dobânda este de plată trimestrial sau semestrial În cx]nformitate cu ariicolul 3.1. În
aiierate,LaDateleplătiidesemnate.

Împrumutatul  poate accepta În scris o Propunere de revizuire/conversie a dobâ"zri până la temenul specificat
în  aceasta.   La  discreţia  Băncii,   o   Propunere  de  revizuire/conversie  a  dobânzii   poate  face  obiectul   unei
convorbiri telefonice în direct c" prMre la stabilirea preqm confbrm amcolelor 1.2.8 şi 12.C.

Orice modificare a prezentului  Contract solk=ftată  de  Bancă În  acest sens va fi  efectuată  printr-un  acord  care
urmează să fie Încheiat şi  să intre în vigcGre cel târziu cu  1  (um) Zi  lucrătoare înainte de Data 0 transmherii
de  către  Bancă  a  unei  Propuneri  de  re\/izuirie/conversie  a  dobânzii  sau  m  la  care  are  loc  o  convorbire
telefonică în direct cu privire la stabîlirea pre}ului confom paragraftilui de mai sus.

Ratele  fixe  şi  mariele   sunt  dispon"e  pentru  perioade   de  cel  puţin  4   (patru)   ani  saij,  În  absenţa  unei
rambursări a principalului în această perioadă,  nu mai puţin de 3 (trei) ani.

8.           Efectele Revizumi/coriversiei dobânzii

hişŢ#ngeL::=:::::::!â:Ţgp=îdnob|âr=|F°|Î:8:::::ă|#,în#p'#RîiŢăst#°mu#FbmE|ah:
re\/izuirii/conversiei dobânzii şi ulterior ki Datele plăw desemnate.

:##:gE=!â;â:::i:â:::iF::i:i:!:#mmr\::::i#Ţ#Ţfiş:?=i:|ŢŢ#ŢŢn#ibdŢ:j#'ŢŢŢu#g#Ţ#Ţ#
inclusiv, dispoziţiile cuprinse În  Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii referitoare la noua Rată fixă sau
Mariă se aplică Tranşei (sau oricărei păni a acesteia, aşa cum este indicat În Cererea de revizuire/cx)nversie a
dclobânziD până b noua Dată de re\rizuire/conversie a dobânzii, dacă există, sau până la Data scadenţei.

C.           Revizuire/con\/ersie pariială sau fără dobândă

În  cazul  unei  Revizuiri/conversn  paTliale  a  dobânzii,  împrumutatul  va  rambursa.  fără  despăgubire,  la  Data
revizuirii/conversiei  dobânzii  partea  din  Tranşă  care  nu  este  acoperită  de  Cererea  de  revizuire/conversie  a
dobânzii şi care,  prin urmare,  nu făce obiectul Revizuirii/con\/ersk3i dobânzii.

În  cazul în  care Împrumutatul  nu  depune  o  Cerere  de  revizuire/conversie  a  dobânzii sau  nu  acceptă În  scris

Ţ#ŢŢ3:aunde:+S::::=Ţ#Ţ*:adedo#jîEe#::::::ÎFe=u##,Aînde##eîmnT#c,t+
rambursa integral Ţranşa b Data revizuirii/conversiei dobânzii, fără despăgubire.

Numarul contractului FI  N°99.317(RO)
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Către:

De la:

Data:

Subiect:

Nume
proiect:

Uz corporativ

Formiilar de certificat al ÎmDrumutatului

Banca Europeană de lnvestitii

[Împrumutat]

Anexa E

Certificat pentru Contractul de finanţare dintre Banca Europeană de lnvestiţii şi [împrumutat]
din data de [.] („Contractul de finanţare")

AUTOSTRADA AI  COFINANTARE AFERENTĂ FONDURILOF` DE COEZIUNE ALE UE 8

Număr con{ract: 99.317                                 Număr de operare: 2024-0824

Stimaţi Domni,

Termenii definiţi În Contractul de finanţare au acelaşi În|eles atunci când siint utilizaţi În această adresă.

În sensul articolului 1.4 din Contractul de finanţare, vă confirmăm după cum urmează:

(a)            nu a existat nicio modificare semnificativă a niciunui aspect referitor la proiectul sau  cu privire  la care
suntem obliga!i să raportăm În cc>nformitate cu articcilul 8.1, cu excepţia celor comunicate anterior de noi;

(b)           niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui,  cu trecerea timpului sau notificarea
sau  luarea  iJnei  decizii  În  temeiul  ContractultJi  de  finanţare  (sau  orice  combina!ie  a  celor  de  mai  sus),   un
Eveniment de  rambursare  anticipată  sau  o Situaţie de neîndeplinire a obliga(iilor nu  a avut loc şi  nu continuă
fără să fie remediat sau să se renunţe la acesta;

(c)           niciun  litigiu,  arbitraj,  procedură  administrativă  sau  investiga!îe  nu  este  în  curs  de  desfăşurare  sau,
după cLinoştin!ele  noastre,  nu este amenin!ată sau pe  roliil  unei instanţe,  al  unui  organism sau  a  unei  agenţii
de  arbitraj  şi  nici  nu  există  împotriva  noastră]  a  Promotorului  sau  a  Beneficiarului  o  hotărâre  sau  o  decizie
nesatisfăcătoare care a rezultat sau,  dacă este determinată În mcid  negativ,  este În mod  rezonabil probabil să
ducă la o Modificare substanţială negativă :

(d)           declaraţiile şi garanţiile care urmează să fie făcute sau  repetate de nc>i în conformitate cu articolul 6.9
sunt adevărate În toate privinţele;

(e)           nu s-a prodiis  nicio Modificare substanţială negativă,  comparativ cu situaţia de [a data contractului de
Finan!are, şi

(f)            cea mai recentă Listă a semnatarilor autoriza!i şi a conturilor furnizată Băncii de către împrumutat este
actualizată, iar Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute În aceasta.

(g)           Tranşa  propu§ă  [va  fi  alocată  secţiunii  2  (Boi!a  -. Cornetu)  şi/sau  secţiunii  3  (Cornetu  -Togveni)  şi
toate autoriza!iile  de dezvollare pentru  aceste  sec!iuni  au  fost  ob!inute] / [nu  va fi  alocată secţiunii  2  (Boiţa  -
Cometu) şi/sau secţiunii 3 (Cometu -Togveni)].

Ne angajăm să notificăm imediat Banca dacă oricare dintre cele de mai sus  nu  este adevărată sau corectă la
Data tragerii pentru Tranşa propusă.

Cu consideraţie,

Pentru  şi În  numele [Împrumutatului]

Dată:

Numa"l contractului FI  Na99.317(RO)
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Subsemnata,  MIHAELA PLETEA, interpret şi traducător autorizat pentru limbile străine engleză şi
arabă,  în  temeiul  Autorizaţiei  nr.  38072/2016,  eliberată  de  Ministerul  Justiţiei  din  România,  certific
exactitatea traducerii  efectuate  din  limba  engleză în  limba romană,  că textul  prezentat  a fost tradus
complet, fără omisiuni, şi că, prin traducere, înscrisului nu i-a fost denaturat conţinutul şi sensul

ret autorizat
}A PLETEA

Conform cu oi-iginalul

Boni  Florinela

Direcţia generală relaţii =::are intemationale
Mini sterul Finantelor
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WHEREAS

lNŢERPRETATION AND  DEFINIŢIONS .................,.................

ARTICLE  1
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12           DISBURSEMENT PROCEDURE

12A       TRANciiES
128        DISBURSEMENŢOFFER
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15           DEFERMENT OF  DISBl/RSEMENT
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15.8        CANCEILAŢION OF ADISBURSEMENŢDEFERRED BY 6 (SIX) MONŢHS

16           CANCELLATION AND SUSPENSION

16A       BORROWER`SRIGHT  TOCANCEL
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16  C       INDEMNITY FOR SUSPENSION AND CANCEILATioN OFATRANcllE
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.18
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2.2           CURRENCY  OF  PAYMENTS                                                                                                                                   21
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3.1           RATE OF  INTEREST

3.1.A       FIXEDRATETRANciiES
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ARTICLE 4
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418        SINGLEINSTALMENT

4.2           VOLUNTARY PREPAYMENT
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4  2  C       PREPAYMENTMEcl'lANics

4  2  D      Ar]MiNisŢRAŢivEFEE
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4 3           COMPULSORY PREPAYMENŢ AND CANCELLATION

4  3A       PREPAYMENŢEVENŢS
4  3  8        PREPAyMENTMEct`lANICS
4  3  C       PRFPAYMFNTINOFMNITV

4 4           GENERAL

44  A       NOPP`EJUDicE  TOARllciE10
448       NOREBciRROwiNG.

ARTICLE  5

51           DAY COUNT C6NVENTION

5 2           ŢIME AND  PLACE OF PAYMENŢ

5 3          NO SET-OFF  BY  THE BORROWER

5 4           DISRUPTION TO  PAYMENT SYSTEMS

5,5           APPLICATION  OF SUMS  RECEIVED
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5  5  8       PARŢIALPAyMENŢS
5  5.C       AiLcicATioN  OF suMS REL^i'ED TOTRANc:riFs.

ARTICLE  6 ..........

6.1            USE OF  LOAN AND AVAILABILITY OF OTHER  FUNDS

6.2          COMPLETION OF PROJECŢ

6.3          lNCREASED  COST OF  PROJECT

6.4           PROCUREMENTPROCEDURE.       .       `
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THIS  CONŢRACT IS  MADE BETWEEN:

Romania.     actir`g     thrciugh     ils     Mlnistry     of
FinanGe,     having    i(s    office    a`    16    Libertăţli

Bciulevard.   Seclor  5.   RO-050706  Bucharest.
Romania,     represented    by    Mr     Alexandru
NAZARE.  the Minisler of Flnance

of the first part. and

Tl`e   European   lnvestment   Bank   havîng   its
seat      at      100      blvd      Konrad      Adenauer.
Luxembourg.              L-2950              Luxembourg.

:şpbei;FST:en:::.";,H;fnaMşnT|FeF'5"u,EEâas:
Head of DMsion.

of the second part.

(the "Borrower.')

(the ''Bank'')

Tl`e  Bank  and  `he  BOTrower  together  are  rererrecl  to  as  the  ''Partios"  ancl  ar`y  of  them  ls  a
"Party.'

Eiiiiiii
•\<-
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WHEREAS:

(a)        The   Borrower  has   s{ated   that,   through   the   Ministry   of  Transport  and   lnfrastrLicture   of
Romania  (the  '.Promoter.').  it  is  undertakir`g  a  prciject  consisting  in  the  construction  of  a
12211   km  section  of  lhe  r`ew  greenfield  AI   Motorway  between  the  cities  of  Sibiu  and
Pi!e§ti  in  less  developed  regions  of ceritral Romania,  as  more particularly described  in  the
technical    description    (the   ''Ţechnical    Description")    set   oul   in    Schedule   A.1    (the
"Project'')   The beneficiary is  Compania  Nationala  de  Administrare a  lntrastructurii  Rutiere

S.A.   (the  "Beneficiary")  -  a  joint  stock  company  set  up  under  Gc)verriment  Emergency
Ordinance 84/2003.  approved  by  Law no. 47/2004 with amendmenls,  a§ fLirther amended -
wholly  owned  by  the  F`omanian  S[ate.  represenlecl  by  Promoter  and  operating  under  the
authority of llie  Promoter  State budget allocations to the  Beneficiary are made through  the
Ministry of Transport and lnfrastructure.

(b)        The  total  cosl  of  the  Project  as  e§timated  by  the  Bank,  is  EUR  5.481,160,000.00  (five
billion four hundred eighty-one  million one hundred  sixty thousand) 0/AŢ  included) aiid  the
Borrower has sta!ed that it intends to finance the  Project as follows:

Source

Credit from the Bank

Other fur`dirig sc]ui.ces

(including for VAT and  land
acquisition)

TOTAL

Amount (EUR m)

1000.00

4481.16

5481.16

(c)        ln  orderto fulîll  the  financing  plan  set out  in  Recital  (b).  the  Borrower  has  requested  fram
the  Bank a credit of EUR  1,000,000.000.00  (one billion  euros).

(d)        The Bank considering that the financing ofthe project falls within the scope of its functions,
and liaving regard to the §tatements and facts  cited in these Recitals.  has decided [o give
effect     to     the     Borrower's     request     prov;ding     to     it     a     credi[     in     an     amount     of
EUR   1.000,000,000.00   (one   bilion  million   euros)   (the  "Total   Credit")  as  follows:  (i)   an
amount  of  EUR  500,000,000.00  (five  hundred  million  euros)  has  been  made  available
pursuant  to  the  terms  ar`d  conditions  of  the  firiar`ce  contract  entered  into  between  the
Parties  on  s  October  2025  identified  with  Fl  98.753  (the  "First  Contract").  and  (ii)  the
residual  amount of up  to  EUR  500,000,000.00  (five  hundred  million  euros)  is  being  made
available  pursuant  to  the  terms  and  conditions  of this  finance  contract  (the  "Contract''),
provicled,  at  all times,  (hat:

(i)          the  amount  of  the  Bank.§   loan  disbursed  under  tlie  credit  shall  not,  in  any  case.
exceed  50%  (fifty per cent)  cif the total cost of the Project set out in  Recital (b):  and

(ii)        the  aggregate  of  funds  from  the  European  Union  and  the  Bank.§  loan  disbiirsed
uncler !he Credit shall at no time exceed  90% (ninety per cent) of the total cost of the
Project set out in Recital (b).

(e)       The   Borrower  has   authorised   the  borrowing   of  the   siim   of  EUR   500,000.000.00  (five
hundred  mimon euros) represented  by this credit on the terms and conditions se! oLit in this
Contrac!.  Without prejudice to the provisions of tlie Contract,  in particular Article 6.1  below.
the  Bank understands that the amounts  borrowed  under the Contract will be processed  in
line with the budgetary rules and foreign indebtedness  FÎomanian  law provi§ions.

(f)         The  Statute  of tlie  Bank  provides  that  the  Bank  shall  erisure  that  its  funds  are  u§ed  as
rationally  as  possible  in  the  hterests  of  the  Eiiropean  Union  a.nd,  accordingly,  the  terms
and  conditions  of the  Bank`s  loan  operations  mus[  be  consistent  with  relevant  policies  of
the  European  Unlon.

(g)       The financing of the  project includes certain state subsidies  or grants.  and  the provision  of
such  funds  has  been  duly  authori§ed  and  will  be  provided  in  compliance with  all  relevant
EU Law
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(h)        The  Bank  considers  thal  access  to  information  plays  an  essential  role  in  the  reduction
environmen{al  and  social  ri§ks,  including  human  rights  violations,  linked  to  the  projects
finances and  has  therefore  established  its  [ransparency  policy.  the  purpose  of whicli  is
enhance lhe accountability of the Bank.s group !owards its  stakeholders  and the citizens
the European Union  in general.

(i)         Ţhe  processing  of  personal  data  shall  be  carried  ou[  by  the  Bank  in  accordance  with
applicable   EU   Law   on   the   protection   of  individuals  with   regard   lo   tl`e   processing   of

personal clata by the  European  Union  institutJons  and  bodies  and  on the free  movemen`  of
such data.

(i.)         The.Bank  supports  the  implementatlon  of  international  and  European  union  standards  in
tlie  field  of an\i-mciney  laundering  aiid  counlering  lhe  ffnancing  of Lerrorism  and  promotes
tax  good  governance  standards   11  has  established  policies  and  procedures  to  avoicl  `he
risk of mlsiise of its funds  for purposes which are illegal or abusive  in relatlon (o  applicable
laws. Tl`e Bank's group slatement on tax fraud, tax evasion, tax avoidance, aggressive iax
planning,  money  laundering  and  rinancing  of terrorism  ls  available  on  the  Bank's  website
ancl ciffers further guidance tcy the Bank's contracting counterparlies.
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NOW THEREFORE jt is liereby agreed as fc)llows

lNŢERPREŢAŢION AND  DEFINIŢIONS

(a)       lnterpretation

ln this  Cc)ntract:

(a)        references  to  Articles.  Recitals  and  Schedules  are.  save  if  explicitly  stipulated  otherwise.
references respectively to ariicles of. and recitals and schedules lo this Contract.

(b)       references to "law. or "Iaws" mean:

(i)          any   applicable   law   and   ar`y   applicable   treaty,   constitution.   statute,   legislation,
decre.e,     normative    act,     rule,     regiilation.    jiidgemeiit,     order.    writ,     injunction,
determination,  award  or  other  legislative  or  administrative  measure  or  judicial  or
arbitral decision in any jiirisdiction which  is binding or applicable case law: and

(ii)         EU  Law'

(c)        references to ''applicable law"  "applicable laws'. or"applicable jurisdiction" mean:

(i)          a  law orjurisdiction  applicable to the  Borrower.  its  rights  and/or obligations  (in each
case  arising  out  of  or  in  connection  with  this  Contract),  its  capacity  and/or  asseis
and/or the Project;  and/or,  as applicable

(ii)         a  law  c>r  jurisdic(ion  (including  in  each  c,ase  the  Bank's  Statute)  applicable  to  the
Bank.  its rights. obligations,  capacity and/or assets,

(d)       references to a provision of law c)r a treaty are  references lo that provision as amended or
re-enacted.

(e)       reierences to any other agreement or instrument are references to tliat o[her agreement or
instrument as amended. novatecl, siipplemented. extended or restated:

(f)         words and expressic)ns ir` plural shall include singular and vice versa:

(g)        lerms   defined   in   the  GDPR   (as  clefined   below).   including  the  terms  "controller".   "data
subject`',  ..personal  data'',  ''processing".  and  "processor".  have  the  same  meanings  when
used in Recital (h),  or Article 6.7 of this  Contract;

(h)       references to "month" mean a period stariing on  one  day in  a calendar month  and  ending
ori the niimerically correspondjng day in the next calendar month,  except that and subject
to  the   definition   of   Payment   Date,   Ariicle   5.1    and   Schedule   8   and   unless   provided
otherwise in this  Contract:

(i)          ifthe  numerically  corresponding  day  is  not a  Business  Day,  that period  shall  end  on
the  nexl  Business  Day  in that calendar month  in  which  that  period  is  to end  if there
js one.  or if lhere is  not.  on the immediately preceding  Business Day: and

(ii)         if  there  is  no  numerically  corresponding  day  in  the  calendar  month  in  which  that
period  is  to  erid.  that  period  shall  end  on  the  last  Business  Day  in  that  calendar
month: and

(i)         a reference in this contract to a page or screen of an information service displaying a rate
shall  include:

(i)         any replacement page of that information service which displays that rate;  and

(ii)        tlie  appropriate  page  of such  other information  service which  displays  that  rate from
time to time in place of that information service,

and.  if such page or service ceases to be available, shall include any other page or service
displaying that rate specified by the  Bank.
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(b)        Deflnition§

ln this Contracl.
"Accepted Tranche" means a Tranche ln  respect of whi.ch  a Disbursement Offer has been duly

accepted   by   the   Borrower   in   accordance   with   its   terms   on   or   before   the   Disbursement
Acceptance  Deadline.
"Agreed Deferred  Disbursement Date" has the meaning given to it iri Arlicle  1  5.A(2)(b)

"AML  Criminal   Law  Directive"  means  Directive  (EU)  2018/1673  c)f  the  European  Parliament

and  of  lhe  Coiincil  of  23  0clober  2018  on  combating  money  laundering  by  crjminal  law,   as
amended. siipplemented or restated
''AML Directive§" means the 4th and 5th AML Direc[ives and the AML Criminal  Law Directive.

''4th  and  5th AML  Directives" means Directive 2015/849  of the  European  Parliament  and  of tlie

Council of 20  May  2015  on  the  prevention  of the  use cjf the  financial  system  for the  purposes  of
money  laundering  oT terrorisl financing.  as amended  by  Directive  (EU) 2018/843 of the  European
Parliamenl  and   of  the  Council  of  30  May  2018.   arid  as   fuhher  amended.   supplemented   or
resta`ed.
"Authorisation"    means    an    authorisation.    permit,    consent,    approval,    resolution,    licence,

exemption,  fillng,  notarisaLlon  or registration
"Authorised  Signatory"  means  a  person  authorised  to  sign  indMdually  or jointly  (as  the  case

may be) Disbursement Accep`ances on behalf of the Borrower and named in lhe most recent List
of Authorised  Signatories  and  Accounts  received  by  the  Bank  prior to  the  receipt  of the  relevant
Disbursement Acceptance.
"Benefjciary" has the meaning given to jt in  Recilal  (a).

''Business   Day"  means  a   day   (other  than   a  Saturday   or  Sunday)  on  which   the   Bank   and

commercial banks are open for general business in Luxembourg and  Bucharest.
"Cancelled Tranche" ha§ the meaning given to it in Article  1.6  C(2)

"Change-of-Law Event" has the iŢieaning given to it in Article 4.3.A(4).

"Contract" has the meaning given lo it in Recital (d).

"Contract  Number"  means  the  Bank  generated  number  iclentifying  this  Cc)ntract  and  indicated

on the cover p.age of this Contract after the letters "FI  N°"
"Credit" has the meaning given to it in Ahicle  1  1

"Deferment  Fee"  means  a  fee  calculated  on  the  amoimt  of  an  Accepted  Tranche  deferred  or

susperided at the rate of the higher of:

(a)        0.125% (12.5 basis poin{s).  perannum; and

(b)        theperceiitage ratebywhich:

(i)         the  interest  rate  that  would   have  been  applicable  to  such  Ţranche  had  it  been
disbursed to the Borrower on the Schecliiled Disbursement Date. exceeds

(ii)         EURIBOR  (one month  rate)  less o.125%  (12 5basis points)`  unless  such rateis less
than zero. in which case it shall be set at zero,

Such  ree  sliall accrue from the  Scheduled  Disbursemem  Date  to the  Disbursement  Date or,  as
the  case  may  be,  until  the  date  of cancellation  of tlie Accepted  Tranche  in  accordance  with  this
Contract.
`.Disbursement  Acceptance"  means  a  copy  of  the  Disbursement  Offer  duly  countersigned  by

the  Borrower ln accordance with  the List of Authorised Signatories and AccoLints.
"Disbursement  Acceptance  Deadline"  mearis  the  date  and  time  of expiry  of  a Disbursement

';?s,::rusres;:n?:tmâycî%u:â,demue:dnes;tt:srââ::rcatct?fase33fo:t::::â,J:ş"beacnekntaL:ş::şţî;:::ftşE`:..`
Offer,  as specified therein.

Signatories and Accounts.                                                                                                                              j       ,,              fş`î
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"Disbursement Date" means {he date on which clisbiirsement of a Tranche is made by the Bank.

"Disbursement Offer"  means a  letter substantially in the form set out in Schedule C.

"Dispute" has the meaning given to it in Article  11  2

"Djsruption Event" means either or both of

(a)       a  material  disruption  to  those  payment  or  communications  systems  or  to  those  financial
markets which  are.  in each case,  reqiiired to operate in  order for paymerits  to be  made  in
connec:tion with this Contract: or

(b)       the  occurrence  of any  other event which  results  in  a disruption  (of a technical or syslems-
related nature) to the treasuJy or payments operatioiis of either the Bank or the Borrower,
preventing that  Party from:

(i)         performing  its paymenl obligations unaer this contract:  or

(ii)        communicating with the other parly.

and which disruption  (in either such case as per (a) or (b)  above)  is  not caused  by,  and  is  beyond
the control of. the Pariy whose operations are disrupted.
•'EIA" means the Environmental lmpact Assessment in the meaning of the EIA Directive.

''EIA  Direclive"  means  the  Directive  2014/52/EU  of the  European  Parliament and  of the  Council

of  16  APJil  2014  amending  Directive  2011/92/EU  on  the  assessment  of  tlie  efî-ects  of  certain
public and private projects on the environment, as amended, supplemented or restated.
''Environment" means the following:

(a)        fauna and flora.  living organisms including the ecological systems:

(b)        land,  soil,  water  (încluding  marine  and  coastal  waters),  air.  climate  and  lhe  [andscape
(natural or man-made structures, whether above or below ground);

(c)        cultiJral  heritage (na(ural, tangible and intangible):

(d)        thebuiltenvironment:  and

(e)        human health  and wellbeing.
"Environmental  and Social Approval" means any Authorisation  reqiiired by Environmental and

Social Lavt.
"Environmental  or  Social  Claim"  mear`s  any  claim.  proceeding,  formal  notice  or  investigation

by any person in  respect of any Environmenlal and Soc:ial Law
"Environmental and Social Law" mean§:

(a)        EU Law,  inclucling  principles and standarcls;

(b)        Romanianlaws.and

(c)        applicable inlernational treatie§,

in  each  case  of which  a  principal  objective  is  the  preservatiori.  protection  or  improvement  of the
Environment and/or the protection or improvement of Social Ma{ters.
"EU  Furids" means any and  all funds from the European Union.

''EU Funds  Event" has the meanjng assignecl to it in Ariicle 4.3 A(2)

"EU Law"  means  the  acqu/.s  communa.//a/-re  of the  European  Union  as  expressed  through  the

Treaties  of  the  European  Union.  {he  regulations,  directives,  delegated  acts.  implementing  acts.
principles. decisions and the case law of the Court of Justice of the European Union.
"EUR"  or "euro"  mearis  the  lawful  currency  of the  Member  S[ates  of the  Eiiropean  Union which

Î:eoaptty:rnhEauvr?paedaonpLen:o,:â:dtîheârTcrg:rteynâ:[,hneaFCucnocrgâ:,Cneg::tthh:hju,'rr?Î::;=-t,.:-:ii,s,on-"
"EURIBOR'' has the meaning  given to it in Schedule 8.
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''Event   oF   Default"   means   any   of  ihe   circumstar`ces,   events   or   occurrences   specified   in

ATticle  101

"Exclusion  Policy" means  the  Eiiropean  lnvestment  Bank  Exclusion  Policy  as  published  on  the

Bank's website.
"Final  Availability  Date"  means  the  date  falling  36  (tliirty-six)  months  after the  signature  of this

Contract and if such day is  not a Relevant  Business  Day, then the preceding  F`elevant Business
Day
"Fixed  Rate"  means  an  annual  interest  rate  determined  by  the  Bank  in  accordance  with  the

applicable  principles  irom  time  tci  time  laid  down  by  the  governing  bodies  of  the  Bank  for  loans
made  at  a  fixed   rate  oi  interest,   denominated   in   the   currency  of  the  Trancl`e  and   bearing
equivalent terms for the  repayment  of capital and  the  payment ctf inleres[.  Such  rate shall  not  be
of negative value
`'Fixed Rate Tranche" mearis a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

'.Floating  Rate"  means  a  fixed-spread  floating  annual  inlerest  rate.  determined  by  the  Bank  for

each  successive  Floating  F{ate  Reference  Period  equal  to  EURIBOR  plus  the  Spread.   lf  the
Floating  Rate for any Floating  Rate  Refei.ence  Period  is calciilated to  be below zero.  it will be  set
at zero.
"Floating  Rate  Reference  Period"  means  each  period  from  one  Payment  Date  to  the  next

relevanl   Payment   Date:   the   first   Floating   Rate   Reference   Period   shall   commence   on   the
Disbiirsement Date of the Tranche and end on the first Payment Date, except if such period is  15
(fifteen) days or less, in which case the first Floating Rate Reference Period shall end on tlie next
(second)  Paynient  Date  following  lhe  Disbursement  Date  of  the  Tranche,  and  the  applicable
EURIBOR for [hat period  shall be determined pursiiant to Schedule 8 -Definitictn of EURIBOF`.
"Floating Rate Tranclie" means a Tranche on which the Floating Rate is applied.

"GDPR" means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.

"Govemmental Debt lnstrument" has the meaning assigned to it in Article 7.1

''lllegal Activity/ies" means  any of the following  illegal activities or activities carried oiit for  illegal

purposes   according   to   applicable   laws   in   any   of  the   fowowing   areas-   (i)   fraud,   corruption,
coercicin,  collusion or obstruction.  (ii)  money laundering. financing  of terrorism or tax crimes each
as defined in the AML Directives. and  (iii) other i«egal activity against the financial interests  of the
European  Ur`ion  as defined in the PIF Directive.
''Illegality Event" has the meaning given to it in Ar[jcle 4.3.A(5).

"lndemnifiable   Prepayment   Event"   means   a   Prepayment   Event   other   than   the   Non~EIB

Financing Prepayment  Event,  the lllegality  Event or Change of Law Event.
''lnterest Revislon/Conversion" means the determination of new financial  condition§  relative to

the  interest  rate.  specifically  the  same  interest  rate  basis  (''revision'.)  cir  a  different  interest  rate
basis ("conversion") which  can  be offered  for the  remaining term of a Tranche  or until the  nexl
lnterest Revi§ion/Conversion  Date.  if any
"lnterest Revision/Conversion  Date" means the date. wliich shall be a Paymenl Date,.specified

by the Bank in the Disbursement Offer.
"Interest   Revision/Conversion   Proposal"   means   a   proposal   made   by   the   Bank   under

Schedule D.
"lnterest  Revision/Conversion  Request"  mean§  a  written  notice  from  the  Borrower.  delivered

at least 75  (seventy-five) days before an lnterest Revision/Conversion  Date,  requ.esting the Bank
to   submit   to   it   an   lnterest   Revision/Conversion   Proposal    The   lnterest   Revision/Conversion
Reque§t shall also specify:

(a)        the  payment Dates chosen  in  accordance with the provisions ofArticle 3.1;

(b)        {lie amount of the Tranche for which the lnterest Revision/Conversion shall apply:

(c)        any fuhher lnterest Revision/Conversion  Date chosen in accordance witli Article
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"List   of   Authorised   Signatories   and   Accounts"   means   a   list.   in   form   ancl   substance

satisfactory to the Bank. setting out:

(a)        tlie Authorised  signatories,  accompanied  by evidence  of signing authority of the persons
named on the list and specifying  if they liave individual or joiril signing  authority:

(b)       the specimen signatures of such persons.

(c)        the bank account(s)  to which  disbursements may be  made  under this  conlTact  (specified
by  lBAN  code if the country is  included  in the lBAN  Registry  published by SWIFT,  or  ln  the
appropriate  accounl  fc)rmat  in  line wilh  the  local banking  practice).  BIC/SWIFT code of the
bank  and  the  riame  of  the  bar`k  accoiint(s)  beneficiary  together  wi{h  evidence  that  such
account(s)  have  been  opened  in  the  name  of the  beneficiary or the account(s)  held with
the  Nat`ional  Bant(  of Romania  to which  disbursemer`ts  may  be  made  under tms  Contract:
ancl

(d)        the   bank   account(s)   from  which   payments   iinder   this   Contract   will   be   made   by   the
Borrower (specified by  lBAN  code if the  country is includecl  in the  lBAN Registry  published
by  SWIFT,  or  in  the  appropriate  accoun[  format  in  line  with  the  local  bar`king  practice),
BIC/SWIFT  code  of  the  bank  and  tl`e  name  c>f  the  bank  account(s)  beneficiary  together
with evidence tha{ such account(s) have been opened in the name of the beneficiary or the
account(s)  held with  the  National  Bank  of Rcimania  from  which  payments  may  be  made
imder tliis Conti.acl.

"Live Prlcing Ţranche" has the nieaning given to it in Ariicle 1.2.8 (b).

"Loan" means the aggregate of the amounts disbursed ftom time to time  by the  Bank under this

Contract.
''Loan  Outstanding"  means  the  aggregate  of tlie  amoimts  disbursed  from  time to  time  by  the

Bank iinder this Contracl that remains outstandjng.
"Market Disruption  Event" means any of the following circumstances.

(a)        there  are,   in  the  opinion  of  the  Bank,  events  or  circumstances  adversely  affecting  the
Bank's acces§ to its sources of funding;

(b)        in  the  opinion  of  the  Bank,  funds  are  not  avallable  from  the  Bank's  ordinary  sources  of
funding  in  order  to  adeciuately  fund  a  Tranclie  in  the  relevant  currency  and/or  for  the
relevant maturity and/or in  relation tci the reimbiirsement profile of siich Ţranclie: or

(c)        in relationtoaFloating  RateŢranche:

(i)         the cost to the Bank of obtaining  funds from its sources offunding.  as determined by
the  Bank. for a period equal to the Floating  Rate Reference Period of such Tranche
(i.e.  in the money market) would be in excess of the applicable EURIBOR:  or

(ii)        the  Bank determines that adequat; and fair means do not exist for ascehaining the
appliGable  EURIBOR for such Tranche.

"Material  Adverse  Change"  means.  any  event  or change  of  condition,  which,  in  the  opinion  of

the Bank has a material adverse effect on.

(a)        the ability ofthe Borrower to perform its obliga!ions under {his  contract.

(b)        the condition (financial or olherwise) or prospects of the Borrower:  or

(c)        the  legality,  validity  or  enforceability  of.   or  the  effectiveness  or  ranking  of.  tlie  rights  or
remedies of the Bank under tliis Contract.

"Maturity    Date"    mearis   the    last    Repayment    Date    of   a   Tranche    specified    pursuant   to

Ariicle 4.1.A(b)(iv) or the §ole Repayment Date of a Tranche specîfied pursuant to Article 4.18
•'Non-EIB Financing" has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

"Non-EIB  Financing  Prepayment Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

"Payment Account" means  the  bank  account from which  payments  under this  Contract will  be

made by the Borrower. as set out in the most recent List of Authorised Signatories ancl Accounts.
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"Payment Date" means the annual. semi-annual or quarierly dates specified in the Disbursement

Offer  until and  including  the  lnleres! Revision/Conversion Date.  if any   or the Maturity Date   save
that,  in case  any such date  is not a F{elevant Business Day.  it means

(a)       fora Fixed RateTrancheeither

(i)          the  following  Relevant  Business  Day`  without  adjustment  to  the  interest  due  under
Article 3.1,  or

(ii)        the  preceding  Relevant  Business  Day  with  adjustment  (but  only  to  the  amount  of
interest  due  under  Article  3.1   that  accrued  over  the  las[  interest  peri.od).  in  case
repayment of principal is made jn a single înstalment in accordance with Schedule D
point C or Article 4.1  8,  and

(b)        for a  Floa[ing  F{ate Tranche.  the following  Relevant  Business  Day  in that month,  or,  failing
that,   the   nearest   preceding   Relevant   Business   Day,   in   all   cases   with   corresponding
adjustment to the interest due under Article 3.1

"PIF  Directive"  means  Directive  (EU)  2017/1371  of the  European  Parliament and  of the  Council

of 5  July  2017  on  the  Ţlgh[  against  fraud  to  the  Union's  financial  interests  by  means  of criminal
law as amended, supplemented or restated.
"Prepayment  Amount"  means  the  amount  of  a  Tranche  to  be  prepaid  by  the  Borrower  in

accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A,  as appljcable.
"Prepayment  Date" means  {he  date,  as  requested  by  [he  Borrower and  agreed  by the  Bank or

indicated   by   the   Bank   (as   applicable)   on  which   the   Borrower  shall   effect  prepayment   of  a
Prepayment Amount.
"Prepayment Event'. means any of the events described in Article 4.3.A.

•'Prepayment  lndemnity"  means  in  respect of any  principal  amount  to  be  prepaid.  the  amount

ccimmunicated   by   the   Bank   to   the   Borrciwer   as   the   present   value   (calculated   as   of   the
Prepaymen[ Date) of the excess, if any  of:

(a)       the interest that would accrue thereafter on  the  prepayment Amount over the period from
the  Prepayment  Date  to  the  lnterest  F{evision/Conversion  Date.   if  any,  or  the  Maturity
Date,  if it were not prepaic]; over

(b)        the interes{ that would so accrue over that period,  if it were calculated at the Redeployment
Rate,  less O.19°/o (nineteen basis  points).

Ţhe  said  preser`[  valLie  shall  be  calculated  at  a  discount  rate  equal  to  the  Redeployment  Rate,
applied as of each relevant Payment Date.
•'Prepayment  Notice"  means  a  written   no!ice   from   the   Bank  to  the   Borrower  in   respect  of

prepayment   of  a   Fixed   Rate  Tranche   and/or  a   Floatlng   Rate  Tranche   in   accordance  with
Article  4.2.C.  specifying  the  Prepayment  Amoum,  the  Prepayment  Date,  the  accrued  interest
due,   the  fee   under  Article  4.2.D,   if  any,   ancl   in   respect   of  Fixed   Rate  Tranches   only.   the
Prepayment lndemnity.  if any, due on the Prepayment Amount.
"Prepayment  OFfer"  means  a  wi.itten  notice  from the  Bank  to  the  Borrower  in  accordance with

Arlicle 4.2.C.
"Prepayment Reciuest" nieans  a written  request from the Borrower to the  Bank to prepay  all or

pari of the  Loan Outstanding.  in  accordarice with Article 4.2.A.
"Project" has the meaning given to it in Recital  (a).

"Project Cost Reduction  Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).

"Promoter" has the meaning given to it in  Recîtal (a).

"Redeployment Rate"  means the fixed  annual  rate determined  by the  Bar`k.  being  a  rate which

the  Bank  would  apply  on  the  day  of  the  indemnity  calculation  to  a  loan  that  has  the  same
currency,  the  same  terms  for  the  payment  of  interest  and  the  same  repayment  profile  to  the
lnterest Revision/Conversion Date. if any. or the Maturity Date as the Tranche in respect of wpg
a  prepayment  or  cancellation  is  proposed  or  requested  to  be  made.  Siich  rate  shall  no,t;

/.'`
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"Relevant Buslness Day" mear`s a day on which  real time gross settlement system operated by

the Eurosystem (Ţ2). or any siiccessor system, is open for settlemer`t of payments in EUR
''Relevant Pei.son" means

(a)        wilh  respect  to  the  Borrower  and  the  Promoter   any  ministries.  other  central  exec,utive
govemment   bodies   or   other  govemmeiital   sub-divisions   and   any   of  their   officials   or
representalives,  or any  other person acling  for it.  on  its  behalf or  under its control.  having
[he authorily to manage and/or supervise the Creclit. the Loan or the Project; and

(b)        with  respecHo the Beneficiary. any offtcial or representative.  orany other person acling  for
it.  on  its  behalf or  under  its  control,  having  the  authoriLy  to  manage  and/or  supervise  the
Credit.  the Loan cir the  Project.

"Repayment  Date"  sliall  mean  each  of  tlie  Payment  Dates  spec:ified  for  the  repayment  of  the

principal of a Tranche in the  Disbursement Offer,  in accordance with Arlicle 4.1
"Requested  Deferred DisbLirsement Date" has lhe meaning given to it in Article 1  5 A(1 )(a)(ii).

''Sanctioned  Person"  means  any  individual or entity  (for lhe  avoidance  of doubt,  the  term  entity

incliides,   biit   is   not   limited   to,   any   government,   group   or   lerrorist   organisation)   who   is   a
desi.gnated  (arget of,  or who  is  olherwise  a  siibject of,  Sar`ctions  (includîng,  without  limilation,  as
a  result  of  being  owned  or o`herwise  controlled  directly  or  indirectly.  by  any  indMdual  or  enl.ity`
who is a designated larget of.  or who is otherwi`se a §ubject of,  Sanctions).
"Sanctions"  means  the  economic  or financial  sanctions  laws.  regulations.  trade  embargoes  or

otlier  restrlctive  measiires  (including,  in  particular,  biit  not  limited  to.  measures  in  relation  to  the
financing  of terrorism)  enac(ed.  administered.  implemented  or enforced  from  time  to  time  by  any
of tlie following.

(a)        the unîted Natioris,  lncluding.  /.nlera//.a. the united Nations securi[y council: and

(b)        the   Eurcipean  Uniori,   including.   inter  alia,   the   Counc:il  of  the   European   Union  and   the
European  Commission.  and  any  other  competent  bodies^nstitutions  or  agencies  of  the
European  Union:

(c)        the govemment of tlie united  states of America,  and  any department.  division,  agency,  or
offlce thereof,  including,  inler alia,  the Offlce of Foreign Asset Control (OFAC) of the United
States  Department  of  the  Treasury.  the  United   States  Department  of  State  and/or  tlie
United States Department of Commerce: and

(d)        the  government  of  the  Unitecl  Kingdom.  and  any  department,  clivision.  agency.  office  or
authority.   jncludlng.   in`er  alia,   the   Office   of  Financial   Sanctions   lmplementation   of  His
Majesly`s Treasury and the  Department for lnlernalional Ţrade of the United  Kingdom.

"Schediiled   Disbursement   Date"  means  the  date  on  which   a  Tranche  is  scheduled   to  be

disbursed  in  accordance  with  Ariicle  l,2oB.  which  .shall  be  a  Relevant  Business  Day  falling  at
least 10 (ten) days after the date of the Disbur§ement  Offer or the successful live pricing call. and
on or before the Final Availability Date.
"Security"   means   any   mortgage,   pledge,   lien.   charge.   assignment.   hypothecation,   or  other

security  interest  securing  any  obligation  of any  person  or any  other agreement  or arrangement
having a similar effect.
"Social  Matters" means all, or any of. the Îollowing`

(a)        labour ancl working conditions.

(b)        occupational  heallh and  safely:

(c)        rights and  lnterests ofvulnerable groups,

(d)        rights and  interests of indigenous peoples.

(e)        genderequality.

(f)          publicheallh.  safety and security:

//, +`--.--,1`4
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(g)        avoidarice   of   forced    eviclions    and    alleviation    of   hardship    arising    from    involuntan/
resettlenient, and

(h)        stakeholderengagement
"Spread"  means  the  fixed  spread  (being  of  either  positive  cir  negative  value)  to  EURIBOR  as

determined  by  the  Bank  and  notified  to the  Borrower in  the  relevan[  Disbursement Offer or in  the
lnterest Revision/Conversion  Proposal
"Tax"  mearis  any   t3x.   levy`   impost.   duty   or  other  charge   or  wi!liliolcling   of  a   similar   nature

(including  any  penalty  or  interest  payable  in  connection  with  ariy  failure  to  pay  or  any  delay  in
paying any of the same).
"Teclin[cal  DescrŢption" lias the  meaning given to it in  Recital (a)

"Tranche"  means  each   disbursement  made  or  to  be  made  under  this  Contract.   ln  case   no

Disbursenierit Acceptance  has  been  received.  Tranche  shall  mean  a  Live  Pricing  Ţranche  or a
Tranche as oft.ered under Article  12.8.

-_=T  `
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ARTICLE I

Credit and Dlsbursements

in Amount of Credit

By  mb Contract the  Bank estabhshes  in fa\/our of the  Borrower. and the  Borro\^/er accepts,  a
credil  h  an  amounl  of  EUR  500 000.000 00  (fwe  hundred  million  euros)  for lhe  financing  of
me Project m "Credit")

1.2              Disbursement i]rocedure

12A        Tranches

The  Bank  shall  dk5burse the  Credit  in  iip to  10  (ten) Tranclies   Ţlie amount  of each Tranche
shaH be in a minimum amoum of EUR  50.000,000.00 (fifty mllHon euros) or tif less) the entire
undrawn balance of the Credit.

1.2.8         Disbursement offer

Upon request by the Borrc)wer and subject to Article  1.4.A,  pro\/ided that no event mentK]ned
in  Article   1.6 8   has   occurred   and  is  continulng,   the   Bank  shaH  after  the  receipl  of  such
request,  in  ik; own  discrelion  either

(a)       send  to the Borrowerwmn  5 (rwe)  Business Days aflerthe receip` of siich requesl a
Disbursement  Offer  for the  dlsbur§ement  of a Tranche  The  Disbursement  Offer shall
ihclude hformatlon as set out in Schedule C; or

(b)        notif\/  the  Borrower tliat  lhe  lerms  of the disbursemen`  of \he  requested Tranche  shall
be  agreed  during  a  recorded  live  pricing  call  to  be  held  belween  the  Bank  and  the
Borrciwer  (the  "Live  Prlcing  Tranche|   ln  such  case,  subject  to  Ariicles  1.4.8  arid
1.4.C,  ancl  following  a  successful  We pricing  call  belween  the  Bank  and  me  Borrower
during  whicli  the  Par[ies  agree  on  me  terms  of  the  disbursement  of  the  requested
Ţranche.  the  Bank  shall  send  to  the  Borrower.  on  the  same  Busine§s  Day  and  after
sucli  succ:essful  pricing  call,  a  Disbursement  Offer  reflecting  the  terms  agreed  during
the call  \^/hich  shall  incliide  intormation  as  set  out  m  Schedule  C   Tlie  Borrower sliall
confirm the Live Pricing Tranche as an Accepted Tranche ancl accept a Djsbursement
Offer  by  delivering  a   Dlsbursemer`t  Acceptance  to  the  Bank  by  no  later  than  the
Disbiirsement  Acceptance  Deadnne  pursuam  to  paragraph  (a)  of  Artictel?C   Tlie
blest time lor conclusion  of a successful live prichg  process  is 5 (five)  Business  Days
before the Fhal Avallabilily  Date

Ţlie  latest  time  for receip(  by  the  Bank of such  Borrower.s  request  under mks  Artich31.2.8  is
15 (fifteen)  Buslness  Days  before the  Final Availabîlity  Date.

Ţhe  Parlies  agree  that  a  Disbursement  Offer may  be  issued  by  the  Bank  as  an  uns©ned
document  and  in  such  case  shall  be  coruidered validly  executed  and  delivered  on  behan of
lhe  Bank  provided  that  such  Disbursement  Offer  is  sent  by  email  from  the  followlng  e-mail
address    EIB-FirmDisbursemen`Offer@eiborg    lo    the    e-mail    address    of   the    Borrower
indica(ed  in Anîclel21.8.

12.C        Disbursement Acceptance

(a)        The    Borrower   may   accepi    a    Dist)ursement    Offer   by   deliverlng    a    Disbursement
Acceptance  lo  the  Bank  no  kner  than  the  Disbursement  Acceptance  Deadline.  \o  be
followed   by   registered   lelter   in   acccirdance  wM   Arlicle   12.1A    Ţhe   Disbursement
Acceptance  shall  be  s@ned  by  an  Au!horised  Sbnatory  witli  mdividual  representation
right  or  two  or  more  Authorised   S®natories  with  joint  representa(ion   r©ht   ancl  shall
specify the Disbursement Account to which the dbbursement of the Ţranche should be
made in  accorclance wm Article  1  2  D

{b)        lf  a  Disbursement  offer  ws  duw  accepted  by  the  Borrower  in  accordance with  ik;  terms
on  cm before lhe Disbursenient Acceptance Deadline. the Bank shau make !he Accepled
Tranche  availabh3  to  the  Borrower  m  accordance  wiih  me  rele\/anl  Disbiirsement  Offer
and subject `o tlie terms  and condilions cif this Contrac(
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(c)        For Tranches  other than  Live pricing Ţranches.  the  Bcirrower shall be deemed to  have
refused  any  Disbursement  Offer which  has  not been  duly accepled  in  accordance with
it.s terms on or before the  Di§bursemenl Acceptance Deadline.

(d)        Ţhe  Bank  may  rely  on  the  information  set  out  in  the  most  recent  List  of  Authorised
Signatories  and  Accounts  provided  to  the  Bank  by  the  Borrower    lf  a  Disbursement
Acceptance  is  signed  by  a  person  defined  as  Authorised   Signatory  uiider  the  most
recent   List   of  Authorised   Signatories   and   Accounts   provided   to   tlie   Bank   by   the
Borrower   the  Bank  may  assume  that  such  person  has  the  power to  sign  and  deliver in
the name and on behalf of the Borrower such Disbursement Acceptance

1.2.D         Dlsbursement Account

Disbiirsement   shall   be   made   to   the   Disbursement   Account   specified   in   the   relevant
Disbursement  Acceptarice  provided  thal  such  Disbursement  Accour`l  is  acceptable  to  tlie
Bank

Notwithstanding Article 5.2(e). the  Borrower acknowledges that payments to a  Disbursement
Accoiint  notiffed  by  the  Borrower  shall  coristitute  disbiirsements  under  this  Contract  as  if
they had been made to the Borrower.s c)wn bank account.

1_3

Onw one Disbursement Account may be specified fcn each Trariche.

Currencv of disbursement

"ie Bank shaH disburse eacli Tranche in EUR.

1.4             Conditions of disbursement

1.4A        Condition precedent to me first request of Disbursement offer

The Borrower shall provide to the Bank in form and substance satisfactory to the Bank.

(a)       evidence that the execution of this contract by the Borrower has been duly authorised
and  that the  person  or persons  signing  this  Contract  cm  behaM of the  Borro\^/er  is/are
duly authorised to do so together with the speclmen signature of each such person or
persons:

(b)        at least 2  (two) originals ofthis contract duv executed  in original by aH parties; and

(c)        the Li§t of Authorised  signatories and Accounts;

priDr lo  requesting a Disbursement Offer under Article 12.8 by the Borrower  Any request for
a  Dist)ursement  Offer  made  by  the  BorŢower  withc>ut  the  above  documents  having  been
received by the Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

1.4.8         First Tranche

Tlie  disbursement  of  the  first  Ţranche  imder  Article  1.2  is  conditional  upon  receipt  by  the
Bank.  in  form  and  substarice  satistactory  to  it,  on  or  before  the  date  famiig  6  (six)  Business
Days   before   the   Scheduled   Disbursement   Date   (and.   in   the   case   of  deferment   under
Anic:lel  5.    tlie    Requested    Deferred     Disbursement    Date    cm    lhe    Agreed     Deferred
Disbursement  Date.  respectively)  for  the  proposed  Tranche.  of the  follo\^/ing  documents  or
evider`ce:

(a)        evidence  that  the  Borrower  lias  obtairwd  aH  necessary  Authorisations,   required  in
cormection with this Contract and the Project;  and

ti))        a  legal  opinion  by  the  legal  department of the  Borro\^/er on  (i)  capacw.  aiilhority  and
due  execution  of !his  Contract by  the  Borrower,  and  (ii)  the validfty  and  enfbrceability
in Romania of the obtigations of the Borrower under this Contract:  and

1.4.C         All Ţranches

Ţhe  clisbursement  of  each  Tranche  under  Ariick!  1`2,  including  the  first,   is  subiect  to  the
fobwing conditions:

Contract Number Fl
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(ai        ma`  the  Bank  has  received.  in  form  and  subslance  satisfactory  to  ft.  on  or  before  the
date  famng  6  (six)  Bushess  Days  beiore  the  Scheduled  Di§bursemen`  Date  (ar`d   in
the  case  of  defemient  under  Aflk:Ie  1  5,  the  Requested  Deferred  Dwsbursement  Dale
or the Agreed Deferrecl  Disbursemenl  Date,  respectively) for the proposed  Ţranche,  of
the follci\^/ing documen(s or evidence.

(i)         a   cenificate   frcm   me   Bcirrower   m   lhe   form   of   Schedule   E   sgned   by   an
authorised  representati\/e  of  me  Borrower  and  dated  no  earlier  than  the  date
fălling  7 (se\/en)  BLSiness  Days before the  Scheduled  Dlsbursement  Date  (ancl,
in    tlie    case    of    defernient    under    Article    1  5.    the    Requesled    Deferrecl
Disbursement Date or the Agreed  Deferred  Dlsbursement Date.  respecti\/ew).

(n)        a   copy   c]f  any  olher  aull`onsalion   or  other  documen(,   opinion   or  assurance
wliich   the    Bank    has    notified    Lhe    Borrower   is    necessary    c"   clesiTabk3    in
connection   with   ihe   enlry   hto   and   performance   or.   and   the   lransacticins
contemplated   by,   (his   Contract   cw   the   Security   provided   in   respect   of   this
Con(ract or lhe legality, validw. bincling effec( or enfcirceabHity of the same,  and

(b)        lhat on me scheduled  Disbursement Date  (ancl,  in  llie  case or defernienl under Article
15.    cin    lhe    Requested    Deferred    Disbursemenl    Date    or   lhe   Agreed    Dererred
Dist)ursement Date,  respectively) for the proposed Tranche'

(i)          lhe  represer`lations  and  warranlies  m/hich  are  repeated  pursuant  lo  Article 6 9
are c®rrect in an respects, and

(ri)         no svenl or clrcumstance whîch constitutes  orwoiild \^rith the passage of !ime or
llie  gi\/lng  of notice  or  the  making  of any  delerminalbn  under thls  Ccmtract  (or
any combination of Lhe roregoing) coiislilute.

(1)        anEvenlotDefaunor

(2)        aprepaymenlEvent,

has  occ"red  and  is  continuing  unremedied  or  unwai\/ed  cn  wouW  resiiH  from  the
disbuTsemenl of the proposed Tranche.

(c)        ir`    respect    of   a    Li\/e    Pricing    Tranche.    lhat    a    Disbursemeni    Acceptance    duly
coiin(ers©ned  by  the  Borrower  has  been  delivered  to  the  Bank  within  lhe  deadline
specified  tl`erein,  piirsuanl  1o Arlmle  1  2  B(b).

1.4.D        Tranchos concemlng soctlon 2 (BONa-Cometu) and/orsectlon 3 (Cometu -Togveni)

The  disbursemer`t  of  any  Tranche  conceming  seclion  2  (Boita  -  Cornetu)  and/or  sectior`  3
(Cornetu -TogvenD  of the  Prqjec|  is  subject to the  following  additîoiial condition  preceden`
mat  the  Bank  ha§  recewed.  h  form  and  siibstance  sat€fac(oiy  (o  h,  cm  cm  befcwe  the  dale
falling  6  (six)  Busine§s  Days  before  the  Scheduled  Dkbursement  Dale  (and,  in  the case  of
defermenl  under  Article   1  5,   the  Requested  Deferrecl   Disbursement  Dale  or  the  Agreed
Deferrecl   Dbbursenient   Date.    respeclivev)   for   tl`e   propcisecl   Tranche,    copies   of   the
developmenl consenls for `he respective sectlcins

1.5             Deferment of disbursement

1.5.A         Grounds for doforment

15 A(i)   BORROV\/ER`S  REQUESŢ

(a)       Tlie  Borrower  may  send  a  wrmen  request  tc]  the  Bank  requesling  the  deferral  of  me
disbursement  of an  Accepted  Tranche   The  written  request  must  be  received  by  llie
Bank  al  least  5  (five)  Buslness  Days  before the  Scheduled  Dkşbursemenl  Daie of lhe
Accep`ed  Trar`che and specify.

(i)         whether  (lie  Borro\^rer would  w{e  to  derer  lhe  disbursement  h  whole  or  m  parl
snd  ff in part. (he amciunt `o be deferred, and

(ii)        the  da(e  until  wl`ich  lhe  Borrower  would   hke  to  de/er  a  disbursemenl  of  ll`e
above  amoum  (the  mequosted  Deferred  DlsbLirsemcnt  Datow).  which  must
be a  d?te falling  not ki(er tl\an

(1)        6 (six) monthsfrom ks scheduled Disbursement  Dale:
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(2)        30(thirty)  da`# priork) lhefirsl RepaymentDate  and

(3)        the FmlAvailab.llity Date

(b)        Upon  recei"  of such  a  \^/ri!ten  request,  the  Bank  shall  deferthe  disbursemen[  of  the
rebvanl amount mtH the Requested Deferred Disbursement Date

1  5 Ati2)    FAILURE ŢO SAŢISFY  CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(a)        The   disbursemeiit   of  an  Accepted  Tranche   shan  be  deferred   if  ar`y  condition   for
disbursement of such Accepted Trariche referred to jn Article  1  4  w;  not fu"led bolh

(i)          at the dale specified fortiilfilment of such condition  in Article  l  4.  and

(n)         at  fts  schedulecl  Disbursemer`t  Dale  (or.  where  the  scheduled  Disbursement
Date has been deferred previousw. the date expected for disbursement)

(b)        The  Bank  and the  Borro\^/er shall  agree  the date  untn which  the  disbursement of  such
Accepled  Tranclie  shall  be  deferred  (lhe  "Agreecl  Deferred  Disbursement  Date|,
wliicl` must be a date falling.

(i)          nol earlier lhan 6  (six)  Business  Days  following the fulfilment  of aH condmons of
disbursemenk and

(ti)         not laterthan  meFinalAvailability  Date,

(c)        Withc"t prejudice to the Bank's  r©hHo suspencl and/or cancel the undisbursed  portion
of   the   Cred«   jn   whole   c)r   in   part   pursuanl   to   Artk:le  1.6.8.   the   Bank   shall   de/er
disbursement  of  such  Accepted  Tranche   until   the  Agreed   Deferred   Disbursement
Date.

1  5A(3)   DEFERMENT FEE

lf  disbursement  of  an  Accepted  Tranche  is  deferred  pursuant  to  paragraplu   15 A(1)  or
1  5 A{2) abo\/e, the Borrower shall pay the  Deferment  Fee.

1.5J3         Cancellation ofa dlsbursementdeferred by 6 (slx)  months

lf a disbursemenl  has  been  deferred  by  more  than 6  (sb()  months  in  aggregate  pursuant to
Ariich3 1  5.A,  me  Bank  may  mtw  the  Borrower  in  \^/riting  that  such  disbursement  shall  be
cancelled  and siich cancellation  shall take effect on the date of such written notification   The
amomt  of  the  disbursement  which  is  cancelled  by  the  Bank  pursuanl  to  lms  Arlicle  1  5.8
shall remain  available for disbursement uncler Anicle  1  2

1.6             Cancellation and susoension

1.6A        Borrower's right to cancel

(a)       The  Borrower may  send  a  written  notice  to  the  Bank  requesting  a  cancellation  of the
mdisbursed Credit o[ a poriion thereof

(b)        ln itswri`(en notice,  the Borrower.

(ţ)          must  specffy whether  the  credit  shall  be  cancelled  h whote  cm in  part  and,  if in
par|  me amount of the Credit to be cancellecl; and

(n)        must   not   request   any   cancelbtion   of   an   Accepted   Tranche    whlch   has   a
Scheduled  Disbursemenl  Dale  fălling  \^/i"n  5  (five)  Business  Days  of the  date
of such writ(en no(ice.

(c)        Upon  receipt of such writlen notice.  the Banl(  sliaH cancel the requested  portion  of the
Credk with  immediate effect.

1.6.8        Bank's rlght to suspend and cancel

(a)       At  any  time  upon  the  occurrence  of  me  following  even(s.  the  Bank  may  notify  the
Borrower  in  writing   that  me   undisbursed   pcirtion  of  the  Credit  shall  be  suspended
and/or  (except  upon  llie occurrence of a  Markel  Disruption  Event)  cancelled  in  whcik>
Or in  pan,

(i)          a prepayment  EvenL, .--
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(ii)         anEveritofDefault,

(iii)       an  event  or circumstancewhich\`tould wlh the passage of lime  or the givmg  of
nc)tice    or   the    making    of    ariy    delermination    under   this    Contract    (or   any
combination  of  the  foregoing)  constitule  a  Prepayment  Evenl  or  an  Event  of
Defaull   or

(iv)       a  Market  Disruption  Event  provided  the  Bank  has  not  received  a  Disbursemenl
Acceplance

(b)        On  the date of such written  notification from the  Bank the  relevant porlion of the credit
shall   be   suspended  and/or  cancelled  with   immediate  effect,  Any  su§pension  shall
conlniue unlil the Bank ends the suspension or cancels the suspended amounl.

1.6.C        lndemnityforsuspension and cancellation ofa Tranche
•16  C(1)    SUSPENSION

lf  the   Bank   suspends   an   Accepted   Tranche   upon   the   occurrence   of  an   lndemnifiable
Prepayment  Event  or an  Event  of  Default  or of an  event or circumstance which woiild.  with
the  passage  of  time  or  the  giving  ot  notice  or  lhe  making  of  any  determination  under  `his
Contract (or aiiy combination of the foregoing) constitute an lndemnifiable Prepayment Event
or an  Event of Defauli  lhe Borrower shall pay io the Bank the Deferment Fee calculated on
the amount of such Accepled Tranche

1  6 C(2)   CANCELLATION

(a)        lf an  Acceptecl  Trancl`e  which  is  a  Fixed  Rate Tranche  (the  "Cancelled  Tranclie'')  is
cancelled:

(i)          by the Borrower pursuan( toArticle  l  6.A, or

(ii)        by    the   Bank    upon    an    lndemnifiable   Prepayment   Event   or   an    event   or
circumstance  wliich woiild  (wilh  the  passage  of  time  or  lhe  gMng  of  notice  or
tlie  making  of any  determinalion  under this  Contract  or  ar`y  combinatic)n  of the
foregoing)    constitute    an    lnclemnifiable    Prepayment    Event   or   pursuanl    io
Article  1  5.8.

the  Borrower shall pay to the Bank an indemnity on siich Cancellecl Ţranche

(b)        Such  indemnily shall be.

(i)         calculated   assuming   that   the   Cancelled   Tranche   had   been   disbursed   and
repaid   on   the   sanie   Scheduled   Disbursement   Date   or.   lo   lhe   ey.tent   tlie
di§bursement of the Tranche  is  currenlly  defeiTecl  cir  suspended.  on tlie date  of
tlie cancellation  notice: and

(ii)        in  the  amount  communicated  by  tlie  Bank  to the  Borroweras  the  present value
(calculated as of the date of cancellation) of the excess, if any   of:

(1)        the  interest  that  would  accrue  thereafter  on  lhe  cancelled  Tranclie  over
the  period  from  the  date  of cancellalic)n  pursuant  [o this  Article  16.C(2),
to the  lnterest Revislc)n/Cowersion  Date.  if any.  or the  Maturity  Date,  if it
were not cancelled; over

(2)        tlie  inleresl  lha`  would  so accrue  over(hat  per]od,  if it were  calcula`ed  at
tlie Redeployment Rate,  less 019%  (nineteen basls points)

The  sald  present  value  shall  be  calculaled   at  a   discoiint  rate  equal  to  tlie
Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date of the applicable
Tranche

1.7

r
Li

(c)        lf  the   Bank   cancels   any  Accepted   Trancl`e   upon   the   occurrence   of  an   Event   of
Defaiilt,  tl`e  Borrower shall inclemnify the Bank in  accordance wilh Ariicle  10.3.

Cancellatlon after exolrv of the Credit

On  the  day   following   the   Final  Availability   Date.   iinless   otherwise  specifically   noliîied   in
writing   by   the   Bank   to   the   Borrower,   any   part   of   the   Credil   in   respect   or   whîch   no
Disbursement  Acceptance   has   been   received   in   accordance  wilh   Ariicle  1  2 C   shall   be
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1,8

2fl

2.2

2.3

3.1

aulomatically cancelled. wilhout any funher notice fiom tlie Bank to me BorrcM/er and witliout
any liabmv arising on the part of emer Party

Sums due  under Articles 1.5 and  1.6

Sums due iinder Artmles  1  5 ancl  1  6 shall be payable

(a)        inEUR;and

@)       williin  l5  (meen)  days  of the  Borrower`s  recem  of the  Bank`s  demancl  orwithm  any
bnger periocl specified in the Bank's demand

ARTICLE 2

Ţhe Loan

Amount of Loan

Ţhe  Loan  shall  comprise  lhe  aggregate  amounl  of Tranches  disbursed  by  me  Bank  under
me Credh as conflrmed by the Bank pursuant to Article 2 3

Currencv of i]avments

The  Borro\^/er  shall  pay  inleres|  principal  and  other  charges  payable  m  respect  of  eacrh
Tranche in the ctJrrency h which  such Tranche \^/as disbiirsed

Other payments.  if any,  shall  be niade h `he currency specified by the Banl{  ha\/ing  regard lo
the currency of  llie expendilure to be reimbursed by means of tliat payment.

Confirmation bv the Bank

ŢŢhe  Bank shan deli\/er to the Borrower llie amoriisation  table  referred  to in  Article 4.1.  ff any.
showing  the  Disbursemem Dale.  the  currency.  the  amc]unt  disbursed.  the  repaynient  terms
and  the  interest  Tate  fcm  each  Tranche.   r`ot  later  than   10  (ten)   calendar  days  after  the
SscheduledDisbursemenlDateforsuchTranche

ARTICLE  3

'ntercst

Rate of intei.est

3.1.A         Flxed Rate Tranches

The  Borrower shall  pay interest  on  the outstanding  balance  of each  Fixed  Rate Ţranche  at
the  Fixed  Ra`e  quanerly.  semi-annually  or annualy  in  arrear  on  tlie  relevant  Payment  Dates
as   specified   in   tlie   Disbursemenl   Ofrer.   commencing   on   the   flrst   such   Payment   Date
following  `lie Dîsbursement Date of the Ţranche   lf the period  from the Disbursement Date to
the  first  Payment  Date  is  15  (fifteen)  days  or  less  then  the  payment  of  in!eres!  accrued
during  such pericid §hall be postponed to the followng (second)  Flayment Date

lnteres( sliall be calculated  on the basis of Article  51(a)

3.1.8         Floating Rate Ţranclies

The Borrower sliall pay inlerest on the ou`standing  balance of each  Floating  Rale Tranche at
the  Flctatlng  Rate  qiiarterly  or  semi-anniially  in  arrear  on  the  relevant  Paymenl  Dales.  as
specifiecl  in  the  Disbursement  Offer  commencing  c]n  `he  first  siich  Payment  Date  followir`g
the Disbursement Dale of the Tranche.

The  Bank  sliall  notiTy  the  Borrower  of  the  Floaling  Rate  witliîn   10  (ten)  days  following  tlie
commencenient of each Floating Rate Reference Period

lf  pursuanl  to  Articles  1  5  and  1.6  disbursenienl  of  any  Floating  Rate  Tranche  takes  place
after  `he  Sclieduled  Disbursemenl  Da{e.  tlie  EURIBOR  applicable  to  the  firs`  Floating  Rate
F`eference  Perlod  sl`all  be  deteriiiined,  in accordance witl`  Scliediile 8.  for the  Floa(ing  Rale
Reference   Period   commenclng   on   the   Disbiirsement   Date   ancl   not   on   the   Scheduled
Disbiirsement Date t==_
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lmerest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Anicle 51(b)

3.1.C         Revision or conversion ofTranches

3.2

3.3

22

Where  the  Borrower  exercises  an  option  to  revise  or  convert  tlie  interest  rate  basis  of  a
Tranche.  i{  sliall.  from  the  effective  lnterest  Revision/Conversion  Date  (in  accordance  with
the  procedure  set  out  in  Schedule  D)  pay  interest  at  a  rate  determined  in  accordance  with
the provisions or Schedule D.

lnterest on overdue sums

\Mthout  prqudk:e to Article  10 and  by way of exception  to Article 31,  if the  Borrower fails  lo

ppay  any  amount  payabb by  n  under this  Contract  on  its  due  date.  interest  shall  accrue  on
any overdue amour`t payable  under the !emis of this  Ccmtract from the due date to the date
of actual payment at an annual rate equal to:

(a)       for overdue sums rebted to Floating Rate Tranches`  the applicable  Floating  Rate pliis
2% (200 basis points):

@)       for overdue sums rebted to Fixecl Raie Ţranches. the higher of.

(D         the applicable Fixed  Rate pms 2%  (200 basis pohts). or

(ft)         EURIB0R (one month)  plus 2%(200 basis points); and

(c)        for  overdue  sums  other than  under  (a)  cir  @)  above,  EURIBOR  (one  month)  plus  2%
(200 basis points).

and  shan  be  payable  in   accordance  wilh  me  demand  oÎ  the   Bank.   For  the  purpose  of
dcleterrrining  the EURIBOR in  relation to this Artick} 3.2U)  and  (c),  the  relevant periods \^/ithin
me meaning of Schedule 8 shall be successive periods of one (1) month commencing on the
due  date.  Any  impaid  bu\  due  interest  may  be  capitalised  in  conformity  \^/ith  arLicle  1154  of
me  Luxembourg  Civil  Code   For the a\/oidance of doubt.  capitalisation of interest  shall  occur
ctnly  for  interest  due  but  unpaid  for  a  period  of  more  than  one  year   The  Borrower  liereby
agrees  in  advance  tci  have  the  unpaid  interest  due  for  a  period  of  more  than  one  year
compounded  and  that  as  of  the  capilalisation,   such   unpaid   hterest  \^/ill  in  turn  produce
imerest at the  interest rate set out in this Article 3.2.

Nolwithstanding Article 3.2(c) above,  if the o\/erdue siim is not in  EUR. tlie relevant interbank
rate,  or  as  determinecl  by  the  Bank.  the  rele\ran`  risk-free  rale  that  i§  generaw  retained  by
me  Bank fcm transactions  in  that currency,  shaH  appv  plus  2%  (200  l)asis  points)   calculated
in accordance with the markel practice for such rate.

Market Disruotion  Event

lf at any the`

(a)       from the  receipt  by  the  Bank  of a  Disbursement Acceptance  in respect ofa Tranche;
and

@)        umil  the  date  fălling  20  (twenty)  Bu§ines§  Days  prior  to  the  scheduled  Disbursemehlt
Date.

a  Marl:et  Disruption  Event occurs.  tlie  Bank  may  notify  the  Borrower that this Arlicb 3,3  has
c~; i n t o e f f e c t .
"ie  rate  of  interest  applicable  to  such  Accepted  Ţranche  until  the  Maturity  Date  or  rhe
lnteresl  Revision/Conversion  Date  if any,  shaH  be  the  percentage  ra[e  per  anmum  whicli  is
the rate (e>(pressed as a percentage rate per anniim) which is determined by the Bank to be
the all-inclusive ccist to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon  the then
applicable   internally  generated   Bank  reference   rate  or  an  aNemati\/e   rate   determination
method reasonabw determined by the Bank.

Ţhe  Borro\^/er shall  have  the  right  to  refuse  in writing  such  disbursement within the deadline
specified  in  the  notice  and  shau  bear charges  incurred  as  a  resuH.  ff any.  in which  case  the
BBank  shall  not  effect  lhe  disbursement  and  the  corresponding  portion  of  the  Credit  sharl
remain  availabk3  fcw  disbursement  under  Anicle  1  2.  1f  the  Borrower  does  not  refuse  me
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disbur§ement  in  time,  the  Parties  agree  that  the  disbursement  in  EUR  and  the  conditlons
thereof shall  be  fully biiiding  for all  Parties

The   Spreacl   or   Fixed   Rate   previously   accepted   by   the   Borrower   shall   no   longer   be
app'icab'e

ARTICLE 4

ReDavment

4.1               Normal reDavment

4.1A        Repayment by liistalments

(a)       Ţhe   Borro\^/er  sliall  repay  each  Tranche  by   instalments  c)n   the   Repayment   Dates
specified   in   tlie   relevanl   Disbursement   Offer   in   accordance  \^/i(h   tlie   lerms   of  the
amortisation tabb dewered pursuant to Artlcle 2 3

(b)        Each amortisation table shaHbe  drawn up  onthe basis that:

(D         in  the  case  of  a  Fixed  Rate  Tranche  without  an  lnterest  Revision/Conversion
Date.  repayment  shall  be  made  quarterv,  semiflnnuaw  c)r  annualv  by  ectual
instalments of principal cm constant inslalments of principal and  lnterest:

(ri)         in  the  ca§e  of a  Fixed  F{ate Tranche \^tith  an  lnterest  Revjsion/Conversion  Date
or a  Flcffiting  Rate  Tranche,  repayment sliall  be  made by equal  quarterly.  semi-
annual or ar`niial  hstalments of principal:

(fii)        the  first  F`epayment  Date  of each  Tranche  shall  faH  rmt  ea"er  than  30  (thirty)
days  from  the  Sclieduled  Disbursement Date  ancl  nol  later than  the  Repayment
Da(e    immediately    follo\Mng    the    5m    (mh)    anrwersary    of   the    Scheduled
Disbursemen\ Dale of the Tranche` and

(iv)       the  last  Repayment   Date   of  each  Tranche  shaH  fall  not  earlier  than  4   (four)
years    and    not    laler    than    27    (twenty-seven)    years    from    the    Scheduled
Disbursement Date.

4,1.8         Single instalment

Altematively.   the   Borro\^/er   shaH   Îepay   the   Tranche   in   a   single   instalment   on   the   sole
Repaymenl  Date  specified  in  tlie  Disbursement  Oîfer that  shall  fan  nol  earlier tlian  3  (three)

years and  not  later than  16  (sixteen) years from the Scheduled Disbursemenl  Date.

42             Voluntarv DreDavment

42A        Prepayment option

Subject  to Articles 4.2  8,  4  2  C and  4.4.  the Borrower may prepay a!l  or pah of any Ţranche,
togetlier wilh  accrued  hierest and  indemnities if any,  upon  gMng  a Prepayment  Request  not
earller than 60 (§ixty) and  rmt krier than  30 (thir`y)  calendar days` prbr notk:e specîfyhg:

(a)       the prepaymentAmc"nl;

®)       the prepaymentDate;

(c)         if applk)abh9,  the  choice  ofappllcatlcm  method  c)f the  prepayment  AmoLint  in  llne wilh
Article  5.5.C(a):  and

(d)        tl`e ccmlracl Number

The Prepayment Request shall be irre\/ocable.

4.2.8         Prepayment indemnity

4.2.8(1)    FIXED  RATETRANCHE

Subject   to   Artick>42.B(3)   L)elow\   ri   \he   Borrower   prepay§   a   Fixed   Rate   Tranche,   tlie
Borrower  shaH  pay  to   the   Bank   on  the  Prepayment   Date  me   Prepayment   lndemnw   h
respect of the Flxed Rate Tranche which  is being  prepaid

<--T-  -`
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4.2  8@)   FLOATING  RATE TRANCHE

Subject to Artick3 4 2 8(3)  below   the  Borrcn^/er may prepay  a  Floaîing  Rate Tranche withc"!
hdemw

4 2  8(3)   RE\/lsION/CON\/ERSION

Prepayment of a Tranche on its  lnterest Re\/ision/Cowersion  Date may be effected \^/ithout
hdemnfty except if the  Borrower has accepted  pursuant to Schedule D  a  Fixed  Rate  under
an lnterest Revision/Conversion  Proposal.

42.C        Prepaymentmechanics

Upon  presentation  by  the  Borrower  to  the  Bank  of  a  Prepaymen{  Reques[  in  respect  of a
Fixed  Rate Tranche, the  Bank  shall issue a Prepaymerit Offer [o ttie Borrower,  not kater than
15  (tmeen)  days  prior  to  the  Prepayment  Date.  The  Prepayment  Offer  shall  specify  the
Prepayment   AmoLmt,    the    Prepayment   Date,    the   accrued    interest   due   thereon.    the
Prepayment lndemnfty payable under Article 42.8(1).  the fee under Articb 42D.  if any   the
method  of applicatic]n  of the  Prepayment Amount  and,  the  deadline  by  which  lhe  Borrower
may accept the Prepayment Offer

li the Borro\^/er accepts the Prepayment Offer no  later than by the deadme specified therein.
me   Bank  shall  send  to  the  Borrower.   no   later  than   10  (ten)   days   prior  to  the  relevant
Prepayment   Date.   a   Prepayment   Notice.   lf   ihe   Borrower   does   not   duly   accept   the
Prepayment  Offer,  the  Borro\h/er  may  not  effect  the  prepayment  in  respect  of  such  Fixed
F"e Tranche

Upon  presentatbn by  the  Bcmower  io  the  Bank  of  a  Prepaynient  Request  in  respect  of a
Floating  Fţate Tranche,  the  Bank  shall  issue a  Prepayment Notice to the  Borrower.  not  later
than  10 (ten)  days prior to the Prepayment Date

The  Borrower  shall  pay  the  amount  specified  in  the  Prepayment  Notice  on  the  relevant
Prepayrnent Date.

4.2.D         Administrative Fee

lf the Bank  excepticmalv accepts,  sok3ly upon the Bank's djscretiori,  a Prepayment Request
with  prior no!ice of less than  30  mirty) calendar days.  the Borrower shall pay to me  Bank a
fee of EUR  10,000 (ten thousand euros) per each Ţranche requestecl {o be prepaid, parily cL+
in  fun.  in  consideration  of  the  administrative  costs  incurred  by  the  Bank  in  conneclic)n  with
such  voluntary  prepayment.   ln  such  case,  the  Bank  shall  not  be  under  an  obtigation  to
observe  the  deadlines  to   send  a  Prepayment  Offer  and/or  the   Prepayment   Notice.   as
applicable,  pursuant to this  Contract.

4.3             ComDulsorv oreDa\/ment and cancellation

4.3A        Prepayment Events

4  3.A(1)   PROJECT COSŢ REDUCTION  EVENT

(a)        The  Borrower  shall  promptly  inform  the  Bank  if  a  PrQject  Cost  Reduction  Event  has
occurred  cu  is  Hkely  to  occur   At  any  time  after  the  ciccurrence  of  a  Prqject  Cosl
Reduction  E\/eiit  the  Bank  may,  by  notice  to  the  Borrower,  cancel  the  undisbursed
pcirtion  of the  Credn  and/or demand  prepayment  of me  Loan  Outstanding  up  to  the
amoLmt  \^/hich  -  when  aggregated  \^/ith  cancelled  portions  of  the  credit  under  other
finance  contracts  entered  into  by  the  Bank and  the  Borrower in  relation to the  Project
and/or  prepayments  demandecl  with  respect  to  loans  under  other  finance  contracts
entered  into  by  the  Bank  and  the  Borrower  in  relaticm  to  the  PrQject  -  is  equal  to  the
amount  by  which  the  Credft  exceeds  the  limits  referred  to  in  paragraph  (c)  below
[ogether with  accrued  interest  and  all  other amounts  accrued  and  outstanding  under
this Contract h  relation  !o the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

ff))        Ţlie  Borrower shaH  effect  payment  of the amount  demanded  on  the  date  specified  by
the Bank,  such  date fălling no[  less than 30 (thirty) days from the date of the demandŢ

(c)        Forthe  purpose ofthis Articb 4.3A(1).  "Project  cost  Reduction  Event" means  that
the  total  cost  of  the  PrQjecl  faHs  belo\^/  the  fk]ure  stated  in   Recital  @)  so  lhat  the
amount of the Total Credii exceeds 50%  (fifty per cent) of the tolal cost of the Prqject.

Ezii
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4  3 A(2)    EU FUNDS  EVENŢ

(a)        The Borrower shall.  and shall  procure that lhe promoter will,  promptly mform the  Bank
if  it  is  informed,  or  has  reasonable  groLinds  to  believe,  that  an  EU  Funds  Event  has
occurred  or  is  likely  to  occur   ln  such  case,  the  Bank  may,  by  notice  to  the  Borrower,
cancel the  undisbursed  portion of the  Credit  and/or demand  prepayment  oi the  Loan
Outstanding  up  lo  the  amount  by  which  the  Credil  exceeds  the  limits  referred  to  in
paragraph  (c) below together with  accruecl  interest and  all  other amounts accrued and
outstanding  under this Contract in relalion to the proportion  of the Loan Outslanding to
be prepajd.

(b)        The  Borrower shall  effect  payment  of the  amciunt  demanded  on  the date  specified  by
tlie Bank, such date falling not less lhan 30 (thihy) days from the date cif the demand.

(c)        For the  purpc)se  ofthis  Article,  `'EU  Funds  Event"  mean§  that,  wlien  aggregated  with
{he  amount  of  any  other  funds   from  tlie   European   Union   made  available  for  the
Project  (e.g    ESIF  funds  and  funds  under  the  Romanian  Recovery  and  Resilience
Plan,  as  approved  under the  Council  lmplementing  Deci§ion  of 3  November 2021  on
the  approval  of the  assessmen`  of the  recovery  and  resilience  plan  for  Romania  ST
12319/21:  SŢ 12319/21  ADD1).  the Tolal  Credit  exceeds  90%  (ninety  per cent) of the
total cost of tlie  Project.

4.3 A(3)    NON-EIB FINANCING  PREPAYMENT EVENŢ

(a)        Tlie   Borrower  shall   promptly   inform  the   Bank   if  a   Non-EIB   Financing   Prepayment
Event  has  occurred  or is  likely to occur  At any time after the occurrence of a Non-EIB
Fjnancing  Prepayment  Event  the  Bank  may,  by  notice  tc]  lhe  Borrower,  cancel  the
undisbursed  portion  of the  Credit and  demand  prepayment  of the  Loan  Outstanding,
together with  accrued  interest  and  all  other  amounls  accrued  and  outstanding  under
tliis Contract in relation to the proportion of the  Loan  OLilstanding to be prepaid.

(b)       The proportion  ofthe  credittha[  ihe  Bank  may  cancel  and  the  proporiion  ofthe  Loan
Outstandirig   that  the   Bank  may   require  to   be   prepald   shall   be  the  same  as   the
proportion  that  the  prepaid  amount  of the  Non-EIB  Financing  bears  to  the  aggregate
outstanding amoun! of all  Non-EIB  Financings.

(c)        The Borrowershall  effect payment ofthe amount demanded on the date specified by
the  Bank,  such  date  belng  a date falling  not  less  than 30  (thirty)  days from the date of
the demand.

(d)        Forthe purpo§es ofthisArticle.

(i)         "Non-EIB  Fjnancing prepayment Event" mean§ any case where the Borrower
voluntarily prepays (for the  avoidance of doubt,  such  prepayment shall include a
voluntary  repurchase  or cancellation  of any  credilor's  commitmer`t,  as  the  case
may  be)  a  part or the whole of any  Non-EIB  Financing  and  such  prepayment  is
not made out of the prciceeds  of a  loan  or other  indebtedne§s having a term at
least equal to the  unexpired term  of the Non-EIB  Financing prepaid;  and

(ii)        "Non-EIB  Financing"  means  any  loan  (save  for the  Loan  and  any  other direct
loans  from  the  Bank  to  the  Borrower)  originally  granted  lo  the  Borrower  for  a
(erm of mc)re than 5 (five) years.

4.3.A(4)   CHANGE OF LAW EVENŢ

The  Borrower  shall  promptly  iriform  the  Bank  if a  Change-of-Law  Event  has  occurred  or  is
likely to occur   ln  such case.  or if the  Bank has reasonable cause to  believe that a Change-
of-Law  Event  has  occurred  or  ls  about  to  occur,  the  Bank  may  request  that  the  Borrower
consult with  it.  Such  con§ultation  shall take  place wlthln  30  (thirty)  days  from  the date  of the
Bank.s   request.   lf,   after  the  lapse  of  30  (thirty)  days  from  the  date  of  such   request  for
consiiltation. `he Bank is of the opinion that:

(a)        such  change.of-Law  Event would  materially  impair lhe  Borrower.s ability to perform its
obligations under this Contract` and

(b)        tlie effects  ofsuch  change-of-Law Event cannot b? mitiga!ed to its satisfaction.
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the  Bank  may  by notice lo  !he Borrower   cancel  the  undisbursed  portion of the  Credit and/or
demand  prepayment  of the  Loan  Outstanding.  together with  accrued  (nterest  and  all  other
amounts accrued and outstanding under lhis Contract.

Ţlie  Borrower  shall  effect  payment  of the  amount  demanded  ctn  the  date  specified  by  the
Bank.  such  date  being  a  date  falljng  not  less  than  30  (lhirty)  days  from  the  date  of  the
demand.

For    the    piirposes    of    this    Article    .'Change-of-Law    Event"    means    the    enaclment,
promulgation.  execution or ratification  of or any  change in  or amendment to  any  law,  rule  or
regulation  (or  in  lhe  application  or  official  interpretation  of any  law,  rule  or  regiilation)  tha`
occiirs after the date of thi§  Contract and which could  impair the Borrower's abnily to periom
its obligations tJnder this Contract.

4  3.A(5)    lLLEGALITY EVENT

(a)        Upon becoming aware ofan  lllegality Event:

(i)         the Bank shall promptly  notify the Borrower, and

(ii)        the  Bank may  immediately  (A) suspend  or cancel the undisbursed  portion of the
Credit,  and/or  (8)  demand  prepayment  of the  Loan  Outstanding,  together with
accrued   interest.  and  all  c}ther  amounts   accrued  and  outstanding   under  this
Contract on the date  indicated by the Bank in ils notice to the Borrower.

(b)        For  the  purposes  of this  Article,  "lllegality  Event"  means  that  it  becomes  unlawŢ.ul  in
any appljcablejurisdiction.  cir if it becc)mes contrary to any Sanctions,  for the Bank to.

(i)         perform any of it§ obligations as contemplated in this contract: or

(ii)         fund ormaintain the Loan.

4.3.8        Prepaymerit mechanics

Any sum demanded by the Bank  pursiiant to Article 4  3.A,  together with any  interest or ctther
amoiints   accrued   or   out§tanding    under   this   Contract   including,   wi[hout   limitation,    ariy
indemnity  due  under Article  4.3.C,  sliall  be  paid  on  the  Prepayment  Date  indicated  by  the
Bank in its nc>tice of demand.

4.3.C         Prepayment lndemnlty

4.3.C(1)   FIXED  RAŢE ŢRANCHE

lf  the  Bctrrower  p.repays  a  Fixed  F{ate  Tranche  in  case  of  an  lndemnifiable  Prepaymem
Eveiit,   the   Borrower   shall   pay   to   tlie   Bank   on   the   Prepayment   Date   the   Prepayment
lndemnity in respect c)f the  Fixed  Rate Ţranche that is  being prepaid.

4  3.C(2)   FLOATING  RATE ŢRANCHE

Ţhe Borrower may prepay the Ftoating Rate Tranches without the Prepayment lndemnity.

4.4            Gen eral

4.4.A        No prejudiceto Article l0

Ţhis Ariicle 4 shall not prejudice Article 10

4.4.8        No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed

5.1

L-_

ARTICLE 5

Payments

Dav coiint convention

Any amount due by \^/ay of interest. indemnw or the Deferment Fee from tlie Borrower under
mis  Contract,  and  calcula[ed  in  respect  of a fraction  of a  year,  shall  be  determined  on  the
following  respective convşntioris:

/                               .2!Î)
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5.2

5.3

5.4

(a)        under  a  Fixed  Rate  Ţranche   a  year  of  360  (three  hundred  and  sixty)  days  and  a
morith of 30 (thirly) days.  and

(b)        uiider a  Floating  Rale Ţranche.  a  year of  360  (three hiindred  and  sixly)  days  and  the
number of days elapsed.

Time and lace of

(a)        Unless  otherwise  speciiled  in  this  Contract  or  in  the  Bank.s  demand,  all  sums  c)llier
than  siims  of inlerest.  indemnîty  and  principal  are  payable  within  15  (fifteen)  days  of
the Borrower.s receipt of the Bank's deniand

(b)        Each  siim  payable  by  the  Borrower  under  this  Contract  shall  be  paid  to  the  relevanl
account  notified  by  the  Bank  to  the  Borrower.  Ţhe  Bank  shall  notify  the  account  not
less  than  15  (fifteen)  days  before  the  due  date  for  the  first  payment  by  the  Borrower
and  shall  notify  any  change  of accoun{ not less than  15  (fifteen)  clays  before  the  date
of the first payment to which the  change  applies.  This  period  of notice  does  not  apply
in the case of paymenl under Article  10.

(c)        Tlie  Borrower  shall  indicate  the  Contract  Niimber  in  the  payment  details  for  each
payment made hereunder.

(d)       A siim due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

(e)       Any  disbursements  by and  payments  to  the  Bank  under this  contract  shall  be  made
using  the  Disbursement  Accoimt  (for  disbursements  by  tlie  Bank)  and  the  Paymenl
Account (for payments to the Bank).

No set-off b the Borrower

All  payments  to  be  made  by  the  Bomower  under this  Contract  shaH  be  calculated  and  be
made without (and free and clear of any deduction fcm)  set-off or counterckaim.

DisruDtion to Pavment S\/stems

lf  either the  Bank  delermines  m  its  discretion)  that  a  Disrupticm  Event  has  occurred  or  the
Bank is iiotified by the Borrower thal a  Disruption  Ever`t has occurred.

(a)        the   Bank  may,  and  shaN  ff  requested  to  do  so  by  the  Borrower.   consult  \^/ith  the
Borrower \^/ith  a view  to  agreeing with the  Borrower  such  changes  k)  the  operation  or
administration of mis Contract as the Bank may deem necessary h the circumstances;

@)        the  Bank  shan  not  be  obtiged  to consuH with  the  Borrower h  relation  to  any  changes
mentioned   h   paragraph   (a)   if.   in   fts   opinion.   it   is   no(   practicable  to   do  so   in  the
circumstances  and.  in  any  event,  shall  have  no  cibHgation  to agree  to  such  changes:
and

(c)       the Bank shaH not be liabbfor any damages,  costs or losses whatsoever arising  as a
resutt  of  a  Disruptic)n  Event  or  for  lal{ing  cm  not  taklng  any  action  pursuant  to  or  in
connection with this Ariicle 5.4.

5.5             Ai]Dlication of sums received

5.5.A         General

Sums  recei\/ed  from  the  Borrower shall  only  discharge  its  payment obligatiors  if.received  in
accordance with the terms of this Contract

5.5.8        Partial payments

lf the  Bank  receives a  payment that is  insufficier`t to discharge  all {he amounts then  due and
payable by the Borrower under tms Contract.  the  Bank shall appw that payment, h the order
set oiit  below.  in or towards.

(ă)       pnD  mta  to  eacli  of  any  unpaid  fees.  cosk;.  indemnities  and  expenses  due  under this
Cmtract;

m)       any accrued interest due but unpaid under this contract;

(c)        any principal duebut unpaid  underthis comract; and

2,
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(d)        any othersumduebutunpaid unclerthis  contract.

5.5.C        AIlocation of siims related to Tranches

(a)        lncaseof`

(i)         a  partial  volun!ary  prepayment  of  a  Tranche  that  is  subject  to  a  repayment  in
several instalments.  the Prepayment Amount shall be  applied  pro rata to each

'         outstancling  instalment,  or.  at  the  request  of  the  Borrower.  in  inverse  order  of

maturity: or

(ii)        a  partial compulsory  prepaymen[ of a Tranche that is  subject to  a repayment  in
several instalments.  tlie Prepayment Amount shall be applied in  reducticin of the
outstanding  instalmenls in inverse order of maturi[y

{b)        Sums  rec.eived  by  the  Bank  following  a  demand  under Article  10.1   and  applied  to  a
Ţranche.  shall  reduce  tlie  outstanding  instalments  in  inverse  order  of  maturity   Ţhe
Bank may apply sums received between Tranches al its discretion.

(c)        ln  case  of  receipt  of  sums  which  cannot  be  identified  as   applicable  to  a  specific
Tranche.  and  on which there is no agreement between the  Bank and the Borrower on
their application. the  Bank may apply these between Ţranches a[ its discretion.

6.1

6.2

6.3

6.4

ARŢICLE 6

Borrower undertakincis and reDresen(atiorm

"e underiakings in this Article 6 rernain in force from the date of this Contract for so long as
aiiy amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

Use of Loan and availabilit\/ of other funds

The  Borrower  shall  use  and  shall  ensure  that  the  Promoter  and  the  Beneficiary  use  the
proceeds of the  Loar` exclusively for the financing of the Project.

The  Borrower  shan  en§ure  that  ft  lias  available  to  it,  the  Promoter  and  the  Beneficiary  the
other funds  listed  in  Recital  (b) and  that such funds are expended. to the extent required.  on
the firiancing of tlie Project.

Ietion of

The   Borrower   shall   procure   that   the   Projec.t   is   carried   out   by   ihe   Promoler   and   the
Beneficiary  in  accordance  with  the  Technical  Description  as  may  be  modmed  from  time  to
time  witli  tlie  approval  of the  Bank.  and  mat the  PrQject  is  completed  by  the  Promoter and
the Berieficiary by the final date specified therein.

lncreased cost of Proiect

lf  the  total  cost  of  the   Prqject  exceeds  the  eslimated  figure  sel   out  in   Recital   (b).   the
Borro\^/er shall obtain the finance to fund the excess cost withoin recourse to the Bank. so as
to  enable  the  Project  to  be  completecl  in  accordance  with  the  Technical  Description.  The
plans for funding  the excess cost shaH be communicated to the Bank \Mthout delay

ProcLirement Drocedure

(a)       Ţhe  Bcmrower  shall  ensure  that  the  prc)moter and  the  Beneficiary  procure equipmem,
ser\/ices and works for tlie Project:

(D          in   accordance  with   EU   Law   in   general,   and   in   particular  with   lhe   relevant
European Union  procurement directives,  if the kitter are applicable;

tii)        in  accordance  with  procurement  proceclure§  which.  to  the  satisfaction  of  the
Bank`   respect   the   criteria   of   economy   and   efficiency   ar`d   the   principles   of
transparency.    equal    treatment    and    non-discrimination    on    the    basis    of
nationality.   in   case   of  public   contracts   not   subject   io   the   European   Union
procurement directives.  or
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6.5
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(m)       in  accordanc€  with  procuremenl  procedures  which.  to  the  satisfăcticm  of  the
Barik   respect  the  criteria  of economy  and  efficiency  in  case  of contracts  other
than public contracts not subject to the European  Union procuremeiit directi\/es.

(b)       For  cases  of paragraphs  (a)(O  and  (a)®  abo\/e,  the  Borrower  shall  procure that  the
Promoter  arid/or  the  Beneficiary,  as  applicable.  reqiiest  in  the  tender  documenis  or
other refereiice documents for the procurement procedures ref€rred to in Article 6.4(a)
that  the  bidder  declares  whelher  or  not  it  is  subject  to  any  exclusion   decision  or
temporary suspensicm pursuant to the Exclusion  Policy.

{c)        lf a bidder declares to  the  promoter and/or the  Beneficiary prior (o  the  contract  award
tha[  it  is  subject  to  any  exclusicin  decision  or  temporary  suspension  covered  by  the
Exclusion  Policy, tlie  Borrower shall  procure  that the  Promoter and/or lhe  Beneficiary,
as  applicable,  engage with the Bank  in  good faith  and  shall make best efforts  in  order
to:

(i)         achieve  an  exclusion  of such  a  bidder  imder  applicable  k]w  sci  that  the  bidder
does not par[icipate in the F'roiect or,  should such an exclusion  not be possible,

(m        restructuŢe the scope ofthe prQject so that no proceeds  ofthe Loan be applied
towards  any  works   or  services  under  any  contrac[  awarded  to  that  bidder,
unless otherwise agreed with the Bank

Continuina Prolect undertakinqs

ŢTheBorrowershallensurethal.

(a)        Maintenance:  the  promoter  and  the  Beneficiary  shall  maintain.  repair,  overhaul  and
renew  aH  property  forming  parl  of  the  Prqject  as  required  to  keep  it  in  good  \^/orking
order:

0        Project  assets:   unless  Lhe  Bank  shall  have  given  its  prior  c®nsen[  in  writing,  the
Promoter and/cm the  Beneficiary,  as  applicable.  shall  retain  title  to  and  possession  of
substantially  all  the  a§sets  comprising  the  Project  or.  as  appropriate,   replace  and
renew  such  assets  and  maintain  the  Project  in  substantially  continuous  operation  in
accordance  with  its  original  piirpose;  the  Bank  may  withhold  its  consent  only  where
the  prcyposed  aclion wciukl  prşjudice the Bank's  interests  as  lender to  the  Borrower or
would  render the  PrQject inetigible for financing by the  Bank under its  Statute or under
article 309 of the Treaty on the Functioning of the European Union:

(c)        lnsurance:  the  prorno{er  and/or  the  Beneficiary  as  applicable.  shall  insure  all  worl(s
and  propeny  forming  part  of  the  Project  as  required  under  the  applicable  laws  and
regulaticms of Romania:

(d)        Rights  and permits: the  promoter and the Beneficiary shall maintain  in force all  rights
of way  or Lise and  au Authorisations  necessary  for the  execution  and  operaticm  of the
Project;

(e)        Environmental and social Matters: the promoter and the Beneficiary shall:

0         hplement and operate the  project materialv in compliance with  Environmental
ancl  Social Law:

m        obtain   and   maintain   requisite   Envircmmental   and   Social   Approvals   for   the
PrQject where required  by law;

(iii)       implement  aH  the  envisaged  miti9ation  measures  and  monitoring  requirements,
conditions.  and  recommendalions  irmmded  in  the  ELA  decision  issued  by  the
project's competent authority;

(iv)       ensure tha{ the  enviroiimental  management plans  required  by  the  Em  Decisic>n
are implemented  and monitored  during  the  prQject's construction.  The  Promoter
will  immediately  notify  the  Bank  of any  related  unexpected  accîdent  or incident
during the prqject's construction;

(v)        inform  the  Bank  about  any  changes  to  the  project  and  any  additional  mitigation
rneasures prescribed  by the coiiipetent authority;

.
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(vi)       keep     a     register     of     all     project-related     accidents     dLmng     tlie     project
implementalion.  Submit  to  the  Bank  the  updated  register  as  part  of the  project
progress  reports.  ln  the  event  of  a  maior  accident  resulling  in  serious  injury
and/or fatalities.  the  Borrower shall  notify - or shall  ensLire  that the  Promoter or
lhe   Beneficiary   shall   notify   the   EIB   -   within   5   (five)   Bu§iness   Days   of   its
occurrence:

(f)         lntegrity. the  promoter and/or the  Beneficiary. as the ca§e may be. shall take. within  a
reasonable   timeframe,   appropriate   measiii.es   in   respect   of  any   official   or  person
holding  a  public  office who  has  been  convicted  by  a final  and  irrevocable  court  rLiling
of  an  lllegal  Activity  perpetrated  in  the  course  of  the  exercise  of  his/her  professional
duties,  in  order to  ensiire  that siich  official  or  F]erson  is  excludecl  from  the  Promoter.s
and/or the  Benefi.ciary's activity in relation to the Credit,  Loan or the Project.

(g)        lntegrity   Audit   Rights:   tl`e   Promoter   and   the   Beneficiary   shall   ensure   that   all
contracts  under `lie  Project  to  be  procurecl  after  the  date  of slgnature  of this  Contract
in accordance with EU Directives on  procurement provide for.

(1)          the   requirement  that  (he   relevant  contractor  promptly  informs  the  Bank  of  a
genuine   allegatîon,   complaint   or   information  with   regard   to   lllegal   Activilies
relatecl  to the  ProjecL:

(ii)        the  requirement  that  the  relevant  conlraclor  keeps  books  and  records  of  all
financial transactic}ns and expenditures in connection with lhe Project;  and

(iii)        the  Banl{'s  right.  in  relation to an alleged  lllegal Activity, to  review the books and
records of the relevant contractor in relation to the Projecl and to take copies of
dociiments to the extent permitted by law; and

(h)       Accounts:  the  Promoter and  the  Beneficiary  receives  any  funds  or any  payment  in
respect  of the  funding  soiirces  referred  to  in  Recital  (b)  through  the  accounts  used  in
publjc  transfer  and  payment  mechanisms  involving  the  State  Treasury  (77ezorei/.a
S(a!u/u/)  or  bank  accounts  in  tlie  name  of  the  Promoter  or  of  the  Beneficiary,  as
applicable,  held with a duly authorised financial institution in  Romania,

(j)         EU  Law:  the  promoter  and  the  Beneficiary  shall  execute  and  operate  the  project  in
accorclance with the relevant laws and standards of EU Law

6.6

6.7

liance with laws

The Borrower shall  comply  and  shan procure that the  Promoter and the Beneficiary compw
in  all  respect§  wm  all  laws  and  regulations  to  \^rhich  they  or  the  PrQject  and  me  financing
thereof are subject.

Data Protection

(a)       When   disclosing   information   (other  than   mere   cx)ntact   hfdrmation   relating   to   the
Borrower's.    the    Promoter's    and/or   the    Beneficiary's    personnel    involved    in
management  of  this  Contract  ("Contact  Data.'))  to  the  Bank  in  connection  with  this
Con[ract,    [he    Borrower    shall   redact   or   otherwise    amend    that    information    (as
necessary)  so that it does  not contain  any  personal  daia,  except where  lms  Conlract
specifically   reqiiires.   or  `he   Bank  specifically   Ţeqiiests   in  writing.   to   disclose  such
information in  the form of personal data

(b)        Before   disclosing   any   personal   data   (o{her   than   Contact   Data)   to   the   Bank   in
connectic)r`  willi  this  Contract,   the  Borro\\Jer  shall  ensure  that  each  data  subi.ect  of
such personal data:

(i)          has  been  informed  of  lhe  disclosure  to  the  Bank  (including  the  categories  of
personal data lo be disclosed): and

(ii)        has been  advised on `he information contained ln  (or has  been providedwithan
appropriate  link  to)  tlie  Bank's  privacy  statement  in  relatîon  to  its  lending  and
investmeiit        activities        as        set        out        from        time        to        time        at
httDs.//ww\^/.eib.orq/en/Drivacv/lendinq  (or such  other address  as  the  Bank  may
notify io the  Borrower in writing from time to time).
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6.8

6.9

Sanctions

The Borrower shaH procure that the Bereficiary shan not. directly cn indirectly

(a)        enter   into   a  business   relationship   \^/ith.   arid/cm   make   any   funds  and/or   economic
resources  availabk3 to.  cm for the benefit  of,  any  Sanctioned  Person  in  connection with
the Prst or

m)        use  all  or  pari  of  the  proceeds  of  the  Loan  or  lend.  contribute  cm  other\^/ise  make
available such proceeds to any perscm in any manner tha{ would resun in a breach by
itself and/or by the Bank of any SanctiorB: or

(c)        fund   all  or  part  of  any  payment  under  this  Contract  out  of  proceeds  derived  from
activities or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanclions
or  in  any  manner  that  would  resuN  in  a  breach  by  itsetf  and/or  by  the  Bank  of  any
Sanctions.

General ReDresentations and Warranties

Ţhe Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a)        it has the power to execute,  deliver and perform its obligations  under this  contract and
an   necessary   action   has   been   taken   to   authorise   the   execution.   delivery   and
perfomiance of me same by ft:

(b)        this contract constitutes its legalv vatid, binding ancl enforceabh: obtigations,

(c)        the execution and delivery of.  the performance of its obtigations under and compliarice
with the provisions of this Contract do not and will  not contravene or confljct with:

(»          any  applicable   law,   statute,   ruft3   cm  regulation.   or  any  jtidgement,   decree  or
permit to which  it is siibject;

tii)         any  agreement  cm  other  irBtrument  binding  upon  it  which  might  reasonabw  be
expected   to   have   a   material   ad\/erse   effect   on   its   ability   to   periorm   its
obligations under this Contract:

(d)       there has been no MaterialAdverse change since l6 JuV2025:

(e)        no  event or  circumstance  which  constitu!es  an  Event  of Default  has  occurred  and  is
cx]ntinuing unremedied or unwaived:

(0         Jio  migation.  arbitration,  administrative  proceedings  or  investigation  is  curren[ or to  its
knowledge  is  threatened  or  pending  before  any  court.  arbitral  body  or  agency  nor  is
there  subsisting  agairBt  ft,  the  Promo[er cn the  Beneficiary  any  unsatisfied  judgement
or award  which has  resul{ed  cm if adversely  determined  is  reasonabv  likev to result in
a Material Ad\/erse Change:

(g)        it has obtained and has procured that the promoter and the Beneficiary have obtained
all  necessary Authorisation5  in  cormection  with  this  Contract  and  in  order  to  lawfulv
compw with the obligations hereunder. and the Prqject  and  all  such Authorisations  are
in fiill force and effect and  admissiiibh3 in evidence:

m)        its  payment  obtigations  under  this  Contract  rank  not  less  than  pari passti  in  righ!  of
payment wm  aH  other present and  future  unsecured  and  unsubordinated  obl©ations
under any of its debt instruments  except for obligations mandatoriv preferred by la\^/:

(D         each   of  the   Promoter   and   the   Beneficiary.   as   applicable,   is   in   compliance  with
Article 6.5(e)  and to the be§t of its knowledge and  belief Uiaving made due and careful
enquiry)  no  En\/ironmental  and  Social  Claim  has  been  commenced  or  is  threatened
agahst the Promoter cm the Beneficiary h relation to the Project:

ti)          it is in  compliancewith  aH  undertakings under this Article 6; and

(J{)        r`one  of  the  Beneficiary  and.  to  the  best  of  its  knowledge  and  belief,  any  Relevant
Person:

m         is a sanctioned person: or

(ii)        is in breachofany sanctions.
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lt is  acknowleclged and  agreed that the  representations  set out in  this  paragraph  (k) are only
sought by and  given to the  Baiik to the extent that to do so would be permlssible  pursuant lo
any applicable anti-boycott rule of the EU such as  RegLilation (EC) 2271/96

The represenlations and warranties set out above are made on tlie date of this Conlract and
are,   with   the   exception   of  the   representalion   sei   out   in   paragraph   (d)   above.   deemed
repeated  with  reference  tc)  the  facts  and  circumstances  then  existing  on  tlie  date  of  each
Dlsbiir§ement Acceptance, each Disbursement Date and each Payment Date^

ARŢICLE  7

7.1

7.2

7.3

Securw

Ţhe undertakings in this Article 7  remain in force from the date of this Contract for so long as
any aniount is outstanding  under tliis Contract or the Credit i§  h force.

Pari passu rar`king

The  Borrower  shall  ensure  that  its  payment  obligations  under  this  Contract  rank,  and  will
rank. nc)t less than pari passw h right of payment with au other present and future unsecured
and  unsubordlnated obligations under any of its Go\/ernmental Debt lnstruments

ln  particular,  if me  Bank  makes  a  demand  under Ahicle  10.1  or if an event  of defaull  or any
event which would  (with  the  exphy of a  grace period,  the giving  of notice.  the  niaking  of any
delermination  or any combinatbn of any of the  foregoing)  be an  event  of default under any
iin§ecured  and  unsubordlnatecl  Governmental  Debt  lr€tnJment  of me  Borrower  or of  any of
ils agencles  or instrumentalities  has  occurred and  k continulng. the Borro\^/er sha«  not make
(or  authorize)  any  payment  jn  respect  of  any  other  such  Governmenlal  Debt  lnstrument
(whether regubrv scheduled  or olhenvise) without simulianeousw paymg.  cw setting  asicle  in
a  designated  account  fcm  payment  on  the  nex{  Payment  Date  a  sum  equal  to,  the  same
proportion  of  the  debt  outstandmg  under  this  Contract  a§  the  proportion  that  the  payment
under  such  Governmenlal  Debt  lristrument  bears  to  the  total  debt  outstanding  under  that
Governmental Debt lnstrument.

Fcw  this  purpcise,  any  payment  of  a  Go\/emmental  Debl  lrBtrument  that  is  made  out  of the
proceeds of the k;sue of another instrumenl to which substantially the same persons as hold
claims under the Governmental Debt lnstrument have subscribed.  shall be disregarded.

ln this Contract, "Govemmental Del]t lnstrument" means:

(a)        an    instrument.    including    any    receht    cm    statement    of   account,    evidencing    or
constiluting  an  ob"aticm  to  repay  a  loan.  deposh.  advance  cm  similar  extension  of
credit   tincludmg   without   limitation   any   extension   of   credit   under  a   refinancing   or
reschecluling agreemenl).

ti))        an    obl©ation    e\/ldenced    by   a   bond,    debenluTe   or   similar   written    evidence   of
inclebledness. or

(c)       a guarantee granted by the Borrower for an obligation of a ".d party.

Additional securitv

Shc"ld   the   Borrower   grant   to   a   third   party   any   Security   for   the   perfomanc€   of  any
Governmental  Debt  lnstrument  or any  preference  or priority  in  respec` thereof.  the  Borrower
shalL  if so requh.ed  by the  Bank.  provide [o the Bank  şquivalent Security for the  performance
of its obl©ations ur`der this Con!ract or grant  lo the Bank equivalent preference or priority.

Clauses bv lnclusion

lf the  Borrower  concludes  with  any  other medium  or  lorig  !erm  mancial  credilor  a  financing
agreement that  includes  a  lciss-ofLramg  clause.  and/or a cross  defaun clause and/cm a pari
passtt clause  not  provided  for  h  this  Contract  or more  favourable  to  the  relevant  financlal
ciedilcm  than  me  equlvalent  provision(s)  of  lhis  Ccmtract,  the  Borro\^/er  shall  promptv  so
inform  the  Bank  ancl  shall,  at  the  request  of  the  Bank,  fortliwitli  execule  an  agreement  to
amend ms Ccmtract so as to provide for an equivalent provision in favoiir of the Banl{
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8.1

8.2

ARTICLE s

lnformation and Visits

lnformation concerninq the Pro|ect

The   Borro\^/er   shall.   or   shall   procure   that   the   Promoter   and   the   Beneficiary   sliall   (asapp-)'
(a)        delivertotheBank

(D          lhe    hformation    in    content   and    in    form.    and    at   the   times.    specified    in
Schedule A.2 or otlien^rise as agreed from lime to time by me Pariie§, ancl

(ri)         any     such     information     or     further     document     ccmceming     the     financing.
procurement,  implementaticm,  operation  and  envirc]nmental  and  social  matters
of or for the  Project.  as  the  Bank  may  reasonably  require within  a  reasonabk3
time lo compv \^/ith its obbaticirB,

provided  always  that  if such  information  or docimient  is  not  delivered  to  the  Bank  on
time,  and the  Borrower does  not rectify the  omission withh  a  rea§onable time set by
the  Bank  in  writing,  the  Bank  may  remedy  the  deficiency,  to  the  extent  feasibh3.  by
employhg  its  own  staff c]r a consultant  or any  other third  party.  at the  Bc)rrower`s.  the
Promoter`s  or  the  Beneficiary's  expense  and  me  Borro\^/er  shall,  cn  shall  ensure  tliat
the   Promoter  and   the   Beneficiary   will,   provide   such   persons   \^/ith   all   assistance
iiecessary for the purpose;

(b)        submft for  the  appro\/al  of the  Bank \^/ithout delay  any  material  change  to tlie  prQject.
alsc)  taking  into  account  the  disclosures  made  to  the  Bank  in  comecticm  with  the
Project  prior to  the  s©ning  of this  Contract,  in  respect  of.  inter  alLa,  the  pric€,  design.
pk3ns, timetable or to the expencliture programme or financing pkan for the  Prqject:

(c)        promptly informthe Bankof:

ti)          any  action  or  protest  initiated  or  any  objecticm  raised  by  any  third  par[y  or  any
geniiine complaint which  is  materîal  received by  lhe  Borrower.  the  Promoter or
the  Beneficiary  or  any  material  Envirormental  or  Social  Claim  that  is  to  their
knowledge  commenced.  pending   cm  ihreatened  against  them  with   regard  to
envirormr`tal or other matters affecting the Project;

tii)        any  fact or event known to the Borrower, the promoler or the Beneficiary, wliich
may  substantially  prejudice  or affect the conditions  of execution  or operation  of
the Pr#

tiii)       any  incident  or  accident  relating  to  the  Prqject which  has  or  is  tikew  to  have  a
significant adverse effect on lhe Erwironment or on  Social Matters:

(iv)        a genuine allegation,  complaint  or infc>rmation with  regard  to  lllegal Activities c)r
any SanctiorB related to the PrQject;

(v)        any  selfdeclarecl  exclusion  by  a  bidder that  occurs  prior  (o  the  contract  award
and  is covered  by the Exclusion Policy:

(vi)       any  material  non-compliance by  it wilh any  applicable Environmental aiid social
Law:

(\/ii)      any     suspension,     revocation     or     materjal     modification     of     any     material
Environmental and  Social Approval.

and set out the action io be taken with respect to such niatters.

Information conceminci tlie Borrower. the Promoter and the Beneficiarv

The Borrower shall inform the  Bank imniediately of:

®         any  facl which  obnges  it  lo  prepay any firiancial  indebtedriess  cm any  European  union
funding:

(ri)        any event or decision that cctristitutes or may result in a  prepayrnent Event;
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{iii)       any  intention on  its  part to grant  any  security  overany ofîts assets  in  favourofa  lhird
party

(w)       any   inlention   on   its   part.   on   the   Promoter.s   part   or   on   the   Beneficiary.s   part   to
relir`quish ownership of any material component of lhe  Proiecl;

(v)        any  fact  or  event  that  is  reasonably  likely  to  preven`  (he  subslantial  fulfilment  of  any
obligalion of the Borrower under thls Contract.

(vi)       any Event of Defaull having occurred  or being threalened  or anlicipated.

(vii)      unless prohibited by law. any material litiga`ion.  arbitration,  adminlstrative proceedings
or l'nvestigatlon  carried  c]ut  by a court,  adminislra(ion or similar public authority.  which,
lo  Lhe  best  of  its  knowledge  and  belief,  is  curreni.  imminent  or  pending  againsl  (h
Bori.ower.  tlie  Prcinioter  or  \he  Benefjciary,  or  tlie  Borrc)wer.s.  lhe  Promoter's  c)r  th
Beneficiary.s    officials    or    persons    holding    a    public    office    or    members    od    th

8.3

9.1

management  bodies.  a§  lhe case  may  be   in  ccirinecticm  with  lllegal  Activilies  relaled
to the Credit,  lhe Loan or the Prciject.

(vi«)     any measiire  taken by the  Promoter or lhe  Beneficlary pursuant lo Article 6.5(f)  of thns
Contract;

(ix)       any   mgation.    arbitration   or   adminislrath/e   proceedings   or   h\/estigation   which   is
current,  threatened  or  pendlng  and  whk;h  mbhl  if  adversely  delermlned  resul(  in  a
Malerial Adverse Change. aiicl

(x)        any  claim.  acllon,  proceeding.  formal  notice  or  investîgation  relatmg  to  any  sanctîcins
conceming the  Borrciwer, the Promoler, the  Beneficiary or any Relevant Person

Visits bv tho Banl{

"e  Borrower  sha«,   and   shall  ensure  lha(  `he  Pronioter  and  the  Benefickary  shall  a«ow
person§  desbmted   by  the  Bank,  as  well  as  persons  deskinated  by  other  institutions  or
bodies  of  ihe  Eiiropean  Union  when  so  required  by  the  rele\/ant  mandatory  prc)visions  of
EU  Law.

(a)        to visit me s«es.  hsta«aticins and works comprishg the project;

(b)        [o  interview  representali\/es of the  Borro\^rer.  lhe  promoter and/or the  Beneficiary,  and
no` obslruct contacls with any other person  involved m  cm alfected by the  Projecl:  and

(c)        to  re\riew  `he  Borrower's,  the  Promoter.s  or  the  Beneficlary`s  books  and  records  m
relation  to  the   execution  of  the   Project  and  to   be  able  to  take  coples   of  rek]ted
dcicuments (o the extent permitted by  llie  law

The Borrower shall.  and shaH ensure lhat the Promoter and the  Beneficiary shall. prc)vide the
Bank,  or  ensure  lhat  tlie  Baiik  b  provlded.  with  an  necessary  assistance  fcm  the  purposes
described  in  thk3 Adicle.

"ie  Borro\^/er  acknowledges  that  lhe  Bank  rTiay  be  ob"ed  to  comrpunicate  informatioii
relating `o lhe Borrower and the Project `o any competent instituticin or body of the  European
Union in accordance with  the relevant manclatory provisions of EU Law

ARTICLE 9

Charcies and exDemses

Taxes. dutles and fees

"ie  Borrower  sliall  pay  all  Taxes.  dutles,  fees  and  other  mposftions  of whatsoever  nature.
includlng  stamp  duty and  regislration  fees.  ansing  out  of the  execution  or implementation  cif
this   Contract   cm   any   related   documem   and   h   the   creation,   perfectlon.   registration   or
enforcement of any Seciirity for the Loar` to the extent  applicable

The Borrower shaH pay all prhcipal,  hlerest,  indemnities and olher amounts due  under mis
Ccmtract   gross  wnhou`  any  \^/ithholding   or  deduction   of  any  national  or  local  imposi!lons
wliatsoever   required   by   law   or   under   an   agreement   wm   a   govemmental   authority   or
c>tl`erwise    lf  the   Borrower  is  obnged   to   make   any  such  withhc]lcling   cm  deduclion.   it  sliaLI

Ei=iii/
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9.2

9.3

10.1

gross  up  the  payment  to  the  Bank  so  tha`  after  \^/ithholdlng  or  deduction,  the  riet  amoimt
received by the Bani( is equivalent to the sum due

0"ercharaes
TThe   Borrower   shall   bear  all   charges   and   expenses,   including   professioml`   banking   or
exchange  cliarges  incurred  in  connection  with  the  preparation.  execution,  implementation,
enforcement  and  termination  of  this  Contract  or  any  related  docimenl,   ar`y  amendment,
supplement  or  waiver  in   respect   of  this   Contract   cm  any   related   document,   and   in   the
aiiiendment.   creation.   management.   enforcement  and   realk3ation   of  any  security  for  the
Loan.

Iiicreased costs.  inclemnitv and set®ff

(a)       The Borrower shaH pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by the
Bank    as   a   consequence   of   the    introduction   of   or   any    change   in    (cm   in    tlie
hterpreta!ion,  administration  or  appllcatktn  oO  any  law  or  regulation  or  compliance
\^/itli  any  la\^/  or  regulation  which  occurs  after the  date  of signature  of tms  Contract.  in
accordance wilh cn as a result of which:

(D         the  Bank  k5  obliged  to  hcur  additional  costs  m  order  to  fund  or  perform  its
oblbatiorB under this Contract, or

tii)        any   amount  owed   to  the   Bank  under  this   Ccmtract  or  the  financial  hcome
resulting from the granting of the Credit or the Loan  by me Bank to the Bomower
is reduced or eliminated,

0))        \Mthout  prejudice  to  any  other  rig.hts  of  the  Bank  under  lhis  Contract  or  under  any
applicable  la\^/.  tlie  Borrower  shall  indemnify  and  hold  the  Bank  harmless  ftom  and
against any  loss  incurred  as a  result of aiiy  full  or partial discharge thai takes  place  h
a manner other than as expressly set out in this Contract.

(c)        Ţhe   Bank  may  set  off  any  matured  obligatic)n   due   from   the   Borrower  under  this
Contract   (to   the   extent   beneficiaw   o\^/ned   by   the   Bank)   against   any   ob"ation
(whether or nol matured) owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of
paymen(,  booklng   branch  or  currency  of  either  obbation.   lf  the  obligatiQns  are  in
differem   currencies,   !he   Bank   may   convert   either  obligation   at   a   market   rate   of
excliange  in  itis   usual  course  of  business  for  the  purpose  of  the  set®ff.   lf  emer
obligation   is   unliquidated   or   unascertainecl`   the   Bank   may   set   off   h   an   amount
estimated by it in  good faith to be the amoiint of that oblbation.

ARTICLE  10

Events of Default

Riciht to demand reDavment

The  Borrower shall  repay  aH  or  part  of  the  Loan  Outstanding  (as  requested  by  the  Bank)
forthwith.  together with  accrued  interest and  all  other accrued or outstanding  amoLmts  uncler
mis Contract,  upon \^tritten  demand  being  made by the  Bank in accordance with me follo\^ring
provi§icms,

10.1.A      lmmediate  ctemand

The   Bank  may  make  such  demand   immediately  without   prior  notice  (m/.se  en  demei/re
pr6a/ab/e) or any judicial or extra judlcial §tep:

(a)       if  tlie  Borrower  does  not  pay  on  the  due  date  any  amount  payable  pursuant  to  this
Contract  at  the  place  and  in  the  currency  in  which  it  is  expressed  to  be  payable,
unless.

(i)          its failure to pay is caused by an administrative or lechnical  error or a Disruption
Ever`t;  and

(ii)        paymen` is madewithin 3 (three) Business Days ofits  duedate:

Ei EEi=
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ft])        ri  any  mformalion  or  document  gi\/en to  the  Bank  by  oron  behalf of the  Borrower  or
any   representatlon,  warranty  or  statement  made  or  deemed   lo  be  made  by  lhe
Borrower   in,   pursuant   to  or  for  the   purposes   of  enlering   mlo  "s   Contract  cm  m
connecticm  with  the  negotiation  cw  performance  of this  Conlract  is  or  proves  to  have
been incorrect,  lncomplele or mi§leading in any  material respect`

(c)        if   fdllowing any default of the  Borrower in relation lo any loan. orany obHgation arismg
oul of any fhar`clal trarcaction,  other than Lhe Loan:

(i)          the  Borrc>\A/er  is  requlred  or  k  capable  of behg  requhed  orwill,  fouo\^ring  expw
of any  applicabb  contractual  grace  period,  be  reqLiirecl  or  be  capable  of belng
requ[red  to  prepay.  di§cliarge,  close  out  or  lermlnale  aheacl  of  maturity  such
other ban or obl©aticm; cm

(H)         any   financial   commîlment   for   §uch   otlier   lcian   cw   obligation   is   cancelled   cm
suspended:

(d)        ri  lhe  Borrower  is  imabk3  to  pay  fts  debls  as  they  fall  due,  or  suspends  ns  debk.  or
makes  cm  seeks  to  make  a  composilion  wm  its  creditors.  irwluding  a  moratorium,  or
commences  negotlaticms Wth  one cm more  of its  creditors with  a view  lci  rescheduling
any of its flnancial  hdebledness,

(e)       if the  Borrower  defaults  h  the  perrormance  or any  obuaticm  in  respect  of any  ather
loan  granted  by  the  Bank  or any  Gcwemmental  Debt  lnstrument  entered  into wm  tlw
Bank.

(f)         if the  Borrower  defaum;  h  me  perfbrmance  of  any  obmation  in  respect  of any other
loan or financial  insmment made to it from the resciurces of the  Bank or the European
Union:

ti])        if  a  Material  Ad\/erse  Change  occurs,  as  compared  \^/itli  the  Borrower's  conclilicm  at
the date of this Conlract: or

tii)        if  it  i§   or  bec:omes   unlawful   for  (he  Borrower.   me   Promc>ter  or  the   Beneficiary  to
perfom  any  of  ks  obtigatic>ns  under  lhk;  CQntract  or  this  Contracl  ls  noL  effective  in
accordance   with   îtis   (erms   or   is   alleged   by   the   Borrower,   tlie   Promoter   or   the
Beneficlary to be lneffective in accordance with ris terms.

10.18      Demand afternotice to remcdy

The Bank may also make such demand wiihou` prior notice (m/Se eii de/net/re pr6a/al)k) or
any jidtial or extra judicial step (withciut prejudice to ariy notice  rererred `o below)

(a)        d the  Borrower.  the  promoter  or the  Benefiiciary  fab  to  compw  wi(h  any  provision  of
"s Contract (other than those referred to in ATtîcle'101 A): or

(b)        d any  fact  rela!ed  to the  Borrower`  tlie  prorrio`er`  the  Beneficiary or  Lhe  project  staled
m the Recitaks materialv a«ers and  is  riot materially res`ored and if me aneration  emer
preiudices  the hlerestis  of the  Barik as  k:nder (o the  Borrower or adversely  affects tlie
lmplementatlon or operalion of the  Project.

iinless  me  non-compHance  or clrcumstance  gMng  rise  `o the  non.compliance b capable of
remedy  ancl  is  remedied  within  a  reasonabk±  period  of tîme  specified  m  a  notice  served  by
the Barik on the Borrower

102          0ther riahts at law

Article  10.1  sha«  ncit  resmct  any  other  Tight  of tlie  Bank  at  law  to  require  prepaymer`t  of the
Loan Outs`anding

10.3           lndemnitv

10.3A      Flxed Rate Tranches

ln  case  of  demand  under Arlicle  10`1  in  respect  of  any  Fixed  Ra(e  Tranche.  me  Borro\^/er
shaH  pay  to  tlie  Bank  (he  amciunt  demanded  logetlier W(h  the  indemnity  on  any  amount  of
principal  due  to  be  prepaid`  Such  indemnw  shall  (»  accrue  from  the  due  date  for paynient
speciîiied  h  lhe  Bank's notice of demand and  be calculated on the basis that prepayment k;
effec(ed  on  the  date  sci  specified.  and  (ri)  be  for  the  amount  communicated  by  the  Bank  to
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the  Borrower  as  the  present  value  (calculated  as  of  the  date  of  me  prepayment)  of  the
excess. ff any   of

(a)        lhe  interest that \^/ould  accrue  thereafter  on  the  amount  prepaid  o\/er  tlie  period  from
the   date   of  prepayment   to  the   lnterest   Re\/isnJn/Conversion   Dale,   if  any.   or  the
Maturity  Date,  ff it were not prepaid: over

(b)        lhe   interest   that  wouk]   so   accrue   o\/er   that   period    if   it   were   calculaled   at   lhe
Redeploymefit F`a`e, less  019%  (nineteen  basis points)

The  said  present  value  shaH  be  calcula(ed  at  a  discount  rale  equal  to  the  Redeploymenl
Rate. appwed as of each rele\/ant Paymeni Date of the applicabk= Tranche

10.3.8       General

Amc)unts  due  by  the  Bcirrciwer  pursuanl  to  this  Article  10  3  shaH  be  payabk3  on  the  date
specified  iri the  Bank.s demand,

10A           Non-Walver

No făllure  or delay  or singb or partial  exercîse  by  the  Bank  in  exercising  any  of fts  rights  or
remedies  under  this  Contract  sliall  be  cormmed  as  a  waiver of such  righ[  cn  remedy   The
rlghts  and  remedtes  pro\/ided  in  this  Conlract are  cumulative and  not exclusive of any  rbhts
or remedies  pro\/idecl by law

ARTICLE 11

11,1

11.2

11.3

11.4

11.5

Law and iurisdiction. miscellaneous

Governina Law

TThis  Contract  and  any  non-contractual  obtigations  (o(]/jgajî/ ex/naconmac/t/a/e)  arîsing  ou[ cif
or  ln  connection  with  `his  Contract  sliall  be  govemed  by  lhe  laws  of  the  Grand  Duchy  oi
Luxembourg

Fcw  me  avoidaiice  of doubt,  the  Borrower,  the  Promoler  and  the  Beneficiary  will  desigm`e
me   law   go\/erning   their  conlractual   reLatbnshb   in   compriarme  wiih   me   legal  frameworl(
a"ffiletothem.
Jurisdiction

(a)        The  Court  of  Justice  of  the  European  Union   has  exclusi\/e  jurisdiction  to  settle  any
dlspute  (a  'Dispute|  arising  out  of  or  in  connection  with  this  Contract  (includhg  a
dispule   regarding   the   exlstence,   valldw   c»   (erminatk)n   or   this   Contract   or   the
consequences  oT  îts   numty)   cm   any   non-contractual   ob«gation   arishg   ou`   oF  or  in
connecticm with this Contract.

(b)       The   parties  agree   thal  `he   Court   of  Justice   of  the   European   Union   is   the   most
appropriate    and    convenient    cciurl    to    setlk!    any    Dk;pute    between    them    and,
accordingw,  that they WIl not argue to the conLrary

Place of Derformance

Unless  other\^/ise  specifically  agreed  by  the  Bank  in wrlting,  lhe  place  of performance  under
this Contract shall be the seat of the Bank.

Evldence of sums due

ln  any  legal action  arising out of this Contract the certîficate of the  Bank as  to  any  amount or
rate  due  to  the  Bank  under this  Ccmtract  shaH.  h  the  absence  of  manifest  error.  be prima
/acfe e\/idence of such amounl or rate

Entlre Aareement

This  Ccmtract   constitutes   the  entire  agreement   betweeii   the   Bank  and   the   Borrower  in
relation  to  the  provision  of the  Credit  hereunder.  and siipersedes  any  previous  agreement.
whether express cm implied,  cm the same matler

Contract Niimber FI  N°99 3.17 (RO)
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11.6

11.7

11.8

11.9

Inva'iditv

lf at  any  time  any  tem\ of thîs  Contract  is  or becomes  illegal.  invalicl  or  unenforceable  in
respect.  or  tms  ContTact  is  or  becomes  ineffective  in  any  respect.  under  the  laws  of
iurisdiction.  such  illegality.  învalidity   unenforceabilily or ineffectiveness  shall  not affect.'

(a)        the   legamy    validity   or   enftirceabînv   m   mat  jurisdiction   of   any   other   tem   of  lhis
Contracl or the effectiveness  h any cither respect of this ContracL in lhat jurîsdiction. or

(b)        the  legality,  valklw  or  enforceabiliLy  in  other jurisdictioris  of that  or  any  other term  of
(his   Contract  or  the   effectiveness   of  this   Contract   under  me   laws   of  such   olher
jurisdictions

Amendments

Any arnenclment to this Contracl shall be made in writing ancl shall be s®ned by the Parties

CounterDarts

This  Contract  may  be  executed  in  any  number  of  counterparts`  an  of  which  taken  logether
stall   constitute   one  and   the  same   instrument.   Each   counterpart   is   an   origlnal.   but   an
coiinterparts shaH logether constitute one and the same instrumen(.

Non-aoDlicabilitv of certain  e\/ents

The Bomower hereby waives any right to rev on any:

(a)       hardshb  event  (mpnBw;z/urie).  meaning  an  exceptional  change of \he  circumstances
\^/hich  woukl  make  the  performance  of  any  or  aH  the  obligations  under  this  Contract
excessively   burdensome,   as   sucli   hardshb   event   is   regukited   by,   but   without
limitation. Article 1271  paragraph 3 letter (c) of the Romanian  CMI Code;  or

@)        event  qualified  under  Romanian  la\^/  as  an  unforeseeable,  absoluk3W  invincible  and
inevltabk3 external e\/ent (/orfiă /}}qjdră) or as an unforeseeable and iinstoppable event
(caz {oriuin.` or

(c)        other  event  which   may  have  a   sîmilar  effec[  on  me  capacity  of  the   Borrower  to
perform it§  obligations iinder this Contract`

ARTICLE 12

Firml clauses

12.1            Notices

12.1.A      FormofNotice

(a)       Any  nc)tice  or o\her comniunication  given  under tl`is  contract  (other than  a  live  pricing
call  in  respect  of  a  Live  Pricing  Tranche)  must  be  in  writing  and,  unless  otheiwise
stated.  may be made by letter or electronic mail.

(b)        Notices   and  other  commiinication§   for  which   fixed   periods   are   laid   down   in   this
Conlract or which themselves fix  periods  binding  on the addressee,  may be made by
hand     delivery.     registered     lelter     or     by     electronic     mail      Such     notlces     and
communlcatlons shall be deemed to have been received by the otlier Pahy

(i)          on the date of delivery in relation to a hand-deliverecl or registered  letter`

(ii)         in  the  case  of  any  electronic  mail.  only  wlien  such  electror`ic  mail  is  actually
received  in  readable  form and  only  if it  is  addressed  in  siich  a  manner  as the
other Party shall  speciry for this  purpose.

(c)        Any notice provided by the Borrower to the Bank by etectronic mail shall.

(i)         mention the contractNumberin the subject line:  and

Contract Niimber  FI  N`99 317 {RO)
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(ii)         be  in  lhe  form  of a  non-editable  electronic  image  (PDF    TIF  or  other  commc]n
non  edi.lable  file  format  agreecl  belween  llie  Parlies)  of  the  riotice  signed  by
an autliorised  signa(ory  with  individual  representation  righl  or  by  two  or  more
auLhorised    signatorles   with   joint   representation    right    of   the    Borrower   as
appropriale,  attached lo the electronjc mail

(d)        Nolices issued  by the  Borrower pursuanl  lo  any provision of this  contract shall.  where
requirec]  by  lhe  Bank,  be  delivered  to the  Bank  together wi`h  satisfactory  evidence of
the  authority  of lhe  person  or persons  aulhorised  to  sign  such  notice  on  behalf of the
Borrower ancl lhe aiilhenlicaled spectmen signature of such person or per§ons

(e)        WithoiJl  affecling   the   validlly  of  electronic   mail   notlces   or  communication   macle   in
accordance    with    this    Article  l2.1,    the    following    nolices.    communica`ions    and
dociiments  shall  also  be sent by  registered  letter to the  relevanl  Parly  at  the  lalest on
tlie  immed}ately follc>wing  Business  Day

(i)          DisbursementAcceplance.

(ii)         any  nolices  and  conimunlcalion  in  respect  of  the  defermenl,  cancellation  and
suspension of a disbiirsement of any Trar`che.  interest revision  or coriverslon of
any   Tranche,   Market   Disriiption   Event,   Prepaymerit   Requesl,   Prepayment
Notice.  Event of Default, any demand for prepayment:  and

(iji)        any other nolice,  comniiinication or docuiiient required by tlie Bank

(f)         Tl`e  parties  agree  that  any  above  communication  (including  via  electronlc  mail)  is  an
accepted  form  of  communlcalicin.   shall  constitute  admissible  evidence  in  court  and
shall  have the same evldential value as an  agreement under hand  (soL/s set.tig p//.`J6/

12.1.8      Addresses

The   address  and   electronic   mail  address   (and   the  departmer`t  for  whose   atlention   `lie
communication  is to be made) of each  Parly for any commtinication to be mac]e  or dcicument
tc> be delwered  under or ln corinection with this  Contract is.

For llie Bank                       Attentior`: OPS/CSEE-3  PUB SEC

100 boubvard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

E-mail acldress   contacme-99317@eib.c»g

Fcm the Borro\^/er              Attention   General Directorate for ln`ematicmal Fmancial Relations

16 Liberiăm Boulevard

Sector 5 ROJJ50706

Buchares| Romania

E-man address.  secretariat`dgrfi@mfinante gov ro

12.1.C       Notlflcatlon  of communicatlon  detaik5

The Bank  and  the  Borrower shall prompw notify  lhe  other Party  in writhg  of any  change  h
their respective communication delails.

122           Enalish  lanauacie

(a)        Any  notice  or  communlcation  gi\/en  under or  in  connection with  th-6  Contract  must  be
m Engkh.

(b)       All other documents provided under or in connection wm this contract must be'

(i)            in  English,  or

(H)         if  not   ln  English.  anc]  if  so  required   by  lhe   Bank,   accompaniecl   by  a   certifiecl
Engtish translation and.  in this  case,  the  English transbtm will prevan

/,        _.-
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12.3 Recitals and Schedules

Ţlie Recitals and  following  Schedules form part of this Contract.

Schedule A              Project specification  and  Reporiing

Schedule B                Definition  of EURIBOR

Schedule c              Form of Disbursemen{ Offer/Acceptance (Ariicles  l.2 B and  l  2 C)

Schedule D              ln[erest Rate Revision/Conversion

Schedule E              Form of certifjcate from the Borrower

This Contrăct is the resiilt of extensive negotiation between the parties hereto. each of whom
was   represented   by   intemal   or  external   legal   counsel.   Withoul   prejudice  to   this   and   if
required  under  aiiy  applicable  law   such  as  Article  1.203  of  the  Romanian  Civil  Code.  the
Borrower hereby  expressly accepts all  clauses in  this  Contract wliich  (A) provide in favour of
the   Bank   (i)   the   limîtation   of   liability.   (ii)   the   right   to   unilaterally   terminate   (denu/7Jare
{//}/./a/era/ă)  this  Contract,  (iii)  the  right  to  suspend  performing  the  Bank.s  obligations,  or  (8)

provide to the detriment of the  Borrower (i)  the forieiture of rights  (decăc/e/e d/./7  drep/(J/7)`  (ii)
the   forfeiture   of   the   benefit   of  a   timeline   (c/ecă(/erea  d/.n  be/7e//.c/.(//  (en77enu/(//).   (jii)   the
liniilatior`  cif the right  to  raise defences  (c/nepr(// c/e a op(/i7e excepj/.i).  (iv)  the  limitation  of the
right  to contract with  tl`ird  parties,  (v)  the  tacit  renewal  cif the  agreement.  (vi)  the  applicable
law,  (vii)  `lie  siibmission  to  arbitration  (c/a(/ze/e  cornprom/.sor/./)  or  clauses  derogating  frc)m
the  rules  of  courL  jurisdiction,   including  without  limitation  the  following  Articles:  Article   1.6
Cancellation  and  suspension.  Article   1.7   Cancellation  after  expiry  of  the  Credit.  Article  4
Repayment,   Artlcle   5   Payments.   A"cle   1.4   Conditions   of   disbiirsement,   Article   6.5(f)
lntegrity,  Article  6.8  Sanctions,  Article  10.1   Right  to  demand  repayment.  Article  10.4  Non-
Waiver,    Article    111    Governing    Law.    Article    11.2    Jurisdiction    and   Article    119    Non-
applicability of certain events

The  parties  hereto  have  caused  this  Con[ract  to  be  executed  in  3  (three)  originals  in  the
English  language.

BUR,`arest.     t5 +ffl„ o]#V 2.o2.ţ               ,.uxembourg.

Signed for and on behalf of

ROMANIA

.,`4   ,h.  ,u``,Jl`     ,Jt

Signed for and on behalf cif

EUROPEAN  INVESŢMENT BANK

Head of Division

Contract Number FI  N°g9 317 (RO)
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Schedule A

Proiect SDecification and Reoortlna

A.1           TECHNICAL DESCRIPTION

A.1.1       Piirpose,  Locatioii

The  PrQiect  concerns  the  construction  of a  12211  km  section  of the  ne\^/  greenfield  AI   Motorway
between  me  cities  of  Sibiu  and  Pitesti  in  less  developecl  regiom  of central  Romania,  being  part  of
lhe Core TEN-T network

The  Projecl  will  enhance  accessibility  by  upgrading  roacl  parameters  to  meet  forecast  traffic  levels
ar\cl    eliminating    bottlenecks     Additionalv.    the    new    Al    mcilorway    will    improve    connecli\/ity,
streamline  international and  local (raific flow,  ancl enhance safev and  Wing conditic)ns fcw residents
near exisling  National Roads.

Tlie  Prqjecl  is  lc)cated  m  the  less  de\/eloped  NUTS2  reg:ions  ol  Centru  (R012),  Sud-Vest  Oltenka
(R041 ) and Sud-l\/luntenia (R031)

A.12     Description

The typical cross  section  of this  molorway features twci  3 75  meter running  lanes  h  each direction.
2.5-meter emergency  laries.  and a 3-meter cenlral reserve.

For implemenlation  purpc>ses,  the PrQject is  dMded  into 5  Sections.  as follows:

-Secticm  1    Sibiu -Boita.14.15  km

-Lotl  l   kmo+000-kml3+170
-Lotl2.kml3+170-kml4+150

• Section 2   Boita -Cometu   30.35 km`

- Sectlon 3   Cometu -Tigveni   37.40 km

-Section 4   Tig\/eni -Curtea de Arges,  9.86 l(m.

-Section 5   Curtea de Arges -Pi(esu   30=35 km`

A.1.3      Calendar

Tlie  PrQject  construction  has  started  in  March  2020,  and  the  works  are  expected  to  be  conipk!ted
by CM 2028.

_`    _          -4î
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A.2 PROJECT INFORMATION ŢO BE SENT TO THE BANK AND  METHOD  OF
ŢRANSMISSION

A.2.1       DisDatch of information: desianation of the oerscin resDcinsible

The mformation  below has to be sen{ to the  Bank under the resporGibmty of'

Financial Contact Technical Contact
Companv CNAIR CNA'R
Contact person lonut  MASALja` C risti na AMARAZEANU
Title
Function   /   Department Director of Economic and Financial Head of Funding  Department
financial and technical Department
Address Bd.   Dinicu   Golescu   38.   sector   1, Bd.   Dinicu   Golescu   38.   sector

Buc.uresti.  F`omania.  010873 1.  Biicuresti.  Roniania.  010873
Phone Ţel:  (+4 021) 264.34.33 Tel: (+4 021) 264.34.32                      1
Email ionut masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@andriEt,ro  ^i

The above-mentioned contact person(s) is  (are) the responsible contact(s) fcm the time being.
The Borrower shall infom lhe Bank immediately in case of any change.

A.2.2      lnformation on  sDecific subiects

Ţhe Borrower shaH deliver - or shall  ensure that the  Promoter or the  Beneficiary  shall  deliver -
to the Bank the following  information at the katest by the deadline indicated belo\^/.

Document / information Deadline
ln  relation  to  the  Bank`s  financing  towards  the  project's  section  2 As soon    as    they    are
and  3,   the  EIB   receives   copies   of  the  outstanding   development issued.
consents for the resDective sections.
Register     of    all     project-related     accidents     during     the     PrcijectimDlementation. As part     of    the     PPR

submission.
No`ificatic]n   in   the  event  of  a  major  accident  resulting   in  serious Within  5  working  days  of
injury and/or fatalities itsoccurrence.

A.2.3      lnfomation on the proiect's  imDlementation

The  Borrower  shall  deliver  to  the  Bank  the  fiollo\^ting  information  on  Project  progress  during
implementation at me latest by the deadline indicated below

Cor`tract Number FI  Nr99 317 tRO)



Document / information

Project Progress  Report,  including

Freqiiency   of
reporting

E

-       A  brief  updale  on  lhe  Techiiical  Desciiption.   explaiiiiiig
the  reasoiis  for  significant  changes  vs.  initial  scope  as
ii.cluded ii. the finance conlract.

-       Updale  on  lhe  date  of  complelion  cif  each  c)f  lhe  main
Projecl`s     coniponents.     explaining     reasons    for    any
possible delay.

•       Update on lhe cosl of the projecl.  explaining  reasoiis for
any possible cosl variations vs  inilial buclgeted cost:

-       Actual projecl's expenditLires lo dato,

-      A  descriplion   oF  ai.y   major  issue  wilh   impacl  on   lhe
environmenl andlcir social impac;t..

-       Regisler c)f all project-related accidents during the project
implementation.

-       Updale     on     lI.e     Projecl's    demaiicl     or    Lisage     and
com/}ie/]fs..

-       Any    significanl    issi]e    lhal    has    ciccurrecl    and    any
significanl risk lhat may affecl lhe Project.s operalion:

-       Any  legal   aclion   c:oncemiiig   lhe   Project   lha[   may   l)e
on.going.

-       Non-confidenlial project-relaled piclLires.  if available.

be      submilted
O,,e     (1)     year
afler              th e
signalure        of
the         f inance
conlracl

Yearly          [,nlil
ProJect
comploilon

A.2.4      lnfbrmatior` on the end ofworks and first vear of oDeration

Tlie  Borrower  shaH  deliver  to  the  Bank  the  following  hformation  on  Project  completicm  and
initial operation al the latest  by the deadline indica`ed belo\^/.

_ ``-.
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C.

Document / information Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report. including:

-       A  final  Technical  Description  o{  the  Projec:l  as  complelecl.  exi)laining

lhe   reasoris  fcir  ariy  significaiil   change  comparecl   lo  lhe   Techi.ical
Descriplion in A.1

-      The  date  of  completion  of  each  of  the  main  Projecl.s  componenls.
explaining reasoi.s [or any possible delay:

-      The final  cost of the  Project.  explaining  reasons for any possible cost
variations vs.  initial bLidgeled cost:

-       Breakdown of projecl cosls by NUTS2 regic)n.

•      Emi]loymenl   effecls   or   lhe   Project:   person-days   required   during
iinplementation  as  well  as  permai.enl new jol)s ciealed disaggregated
by sex.

-       A  clescriptioi\  of  any  major  issLie  w'ith  lmpact  cin  the  eiwironnient  or
social impacts,

-      Update c]n lhe projec[.s demand oriisage and commenls:

-       Any significant issLie that has c]ccLii.i.ed and any significanl rislt thal may

affect the Projecl's operalion;

~       Any legal action conceming lhe project lhal may be on gci`ing

-       Non-cc]nfidenlial projec:[-related pictures. ii-available.

-       An Lipdate oi\ lhe following Monilorir\g lndicators.

(i)        Lenglh of roacl l)Liill oriipgraded (Lane x  km):

(ii)      Allernative fuel stations.

15   (fifteen)   mc>nths
after     the     Projecl
cornpletion date

Contract Nuniber F` N  99 317 (RO)
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Definition  of EURIBOR

Schedule 8

'.EURIBOR" means.

(a)        in  respect  of  a  relevant  period  of  less  tlian  one  month.  the  Screen  Rate  (as  defined
below) for a term of one month.

(b)       in  respect  of  a  relevant  period  c]f  one  or  more  months  for  which  a  Screen  Rate  is
available.   the  applicable  Screen  Rate  for  a  term  for  the  corresponding   number  of
months:  and

(c.)        in  respect ofarelevant perioc] ofmorethan  one nionlh forwhich  a  screen  Rate  is  not
available,  the  rate  resulting  from  a  linear  interpolation  by  reference  to  two  Screen
Rates,  one of whjch  is  applicable for a period  next shorter and  the  other for a  period
next longer than the length of the relevant pen`od.

(the  period  for which  the  rate  is  taken  or  from  wliich  the  i`ates  are  interpola[ed  being  tlie"Representative Period'').

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i)         "available'. means the rates, for given maturities,  that are calculated and  published by
Global Rate  Set Systems  Ltd  (GRSS),  or such other service  provider selected by the
Eiiropean  Money Markets  lnstitiite (EMMl),  or any  successor to that function of EMMl,
as determined by the Bank: and

(ii)        ''Screen  Rate" means  the  Jate of interest  for deposits  in  EUR  for the  relevant period
as  published at  11 :00 a.m.`  Brussels time.  or at a later time  acceptable to the Bank on
tlie day (tlie "Reset Date") which falls 2  (two)  Relevant  Business  Days prior to the first
day  of the  relevant  period,  on  Reuters  page  EURIBOR  01  or  its  siiccessor  page  or,
failing which,  by any other means of piiblicatic)n chosen for this purpose by the Bank.

lf  siich  Screen  Rate  is  not  so  publishecl,  the  Bank  shall  request the  principal  offlces  of four
major banks in the euro-zone,  selected by the Bank. to quote the rate at which EUR deposits
in  a  comparable  amount  are  offered  by   each  of  them,  a§   at  approximately  11:00  a.m„
Brussels  time  on  the  Reset  Dale  to  prime  banks  in  the  euro-zone  interbank  market  for  a
period  equal  to  the  Representative  Period.  lf  al  least  2  (two)  qiiotations  are  provided,  the
rate  for  that   Reset  Date  will  be  the   arithmetic  mean   of  the  quotations.   lf  no  sufficient
quotations  are  provided  as  requested.  the  rate  for  that  F`eset  Date  will  be  the  arithmetic
rneâr,  of  Lhe   rates   quo{ed   b}'  iT,âjc,r   banks   ir,  :he   euro-zor,e,   s6l€c,t6c!   b.y.  tris   Bank,   at
approximately  11:00  a.m..  Brussels  time`  on  the  day  which  falls  2  (two)  Relevant  Biisiness
Days  after the  Reset  Date.  for  loans in  EUR  in  a comparable amount to  leading  European
banks  for a  period  equal  to  the  Representative  Period.  The  Bank  shall  inform  the  Borrower
without delay of the quotations received by the Bank.

All percentages  resulling from  any calculations  referi.ed to  in this Schedule i\Jill be  rounded,  if
neces§ary.  to [he  nearest one  thousandth  of a percenlage point,  with  halves  being  rounded
uP.

lf any  of the  foregoing  provisions  becomes  inconsistent  with  provisicins  adopted  under  the
aegis  of  EMMl  (or  any  successor  to  that  function  of  EMMl  as  determined  by  the  Bank)  in
respect of EUF{lBOR, the  Bank may by notice to the Borrower amend {he provision to bring  it
lnto line with such other provisions.

If  the  Screen  Rate  becc]mes  permanently  unavailable,  the  EURIBOR  replacement  rate  will
be  the  rate  (inclusive  of  any  spreads  or  adjiistments)   formally   recommended  by  (i)  the
worklng  group  on  euro  risk-free  rates  e§tablished  by the  European  Central  Bank  (ECB),  the
Financial  Services  and  Markets  Authority  (FSMA).  the  European  Securities  and  Markets
Authority   (ESMA)   and   the   European   Commission.   or   (ii)   the   European   Money   Market
lnstitute,  as the administrator of EURIBOR,  or (iii)  the competent authority responsible  under
Fiegulation   (EU)  2016/1011   for  siipervising  the  European   Money  Market  lnstitute,   as  the
administrator  of  the  EURIBOR,  or  (iv)  the  national  competent  authorities  designated  under
Regulation  (EU) 2016/1011,  or (v) the European Central  Bank.= T- -

-
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lf the  Screen  Rate becomes  permanently  unavailable  and  no  EURIBOR  replacemenl raie  is
formally  recommended  as  provicled  above,   EURIBOR  shall  be  the  rate  (expressed  as  a
percentage  rate  per  annum)  which  is  determiriecl  by  the  Bank to  be the  all-incliisive  cos[ to
the  Bank  for  the  furiding  of the  relevant  Ţranche  based  upon  the  then  applicable  intemally
generated   Bank   reference   rate   or   an   al{ernative  rate  determination   method   reasonably
determined  by the  Bank.

Cctntract Number Fl t`r99  3i 7 (P`O)



Form of Disbursemen{ Offer/AcceDtance (Articles 1.2.8 and 1.2.C

Di § bursement Offer/Acceptance

Valid  until:  [time]  CET on  [date]

Scliedule C

From:          European  lnvestment Bank

Ţo:                [Borrower]

Date.

Siibject:     Disbursemenl  Offer/Acceptance  for  the  Finance  Con{ract  between  European
lnvestment Bank and [Borrower] dated [.] (the "Finance Contract")

Contract Number. 99.317                          0peration Number:  2024-0824

Dear Sirs.

We  refer  to  the  Finance  Contract.  Terms  defined  in  the  Finance  Contract  have  the  same
meaning when  used in this letter.

Following your  request for a  Di§bursement  Offer from  the  Bank,  [and  the  live  pricing  call  held
on  [date]],  in  accordance wjth  the  relevant  provisions  of the  Finance  Coniract,  and  otherwise
subject to its terms, we hereby offer to make available to you the fowowing Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Date:

Currency of Tranche:

Amount of Tranche:

PRINCIPAL

Repaymemt periodicityl:

Terms for repayment of principal2.

First Repayment Date3:

Last Repayment Date.'.

Repayment Dates5`

'  ln accordance wilh  provisions of Arlicte 4  1

Vvliellier repayment by in5latmenls  (under 41 A) or by sirigle inslalmenl  (unclerArlicle 418)

Or\ly if tepaymeii\ by inslatmen!s  is ciffered  (iinder Arlicle 4  1  A)

` Only ii repayn`em by inslalmenls ls  olfered (uiider Adicle 4  1  A)

: On!y if repayniEiil  by i.nslalmerils is olfered (under Article 4.]  A)
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Single Repayment Date

lNTEREST

interest payment  Periociicity6.

First inlerest  Payment Date

Payment Dates

lnlerest Revision / Conversion  Date

APPLICABLE RATE

lnterest Raţe basis7

Rate applicab|e unti|s

Fixed Rate9

Spread 'O

EURIBOR.

We hereby accept the above Di§bursemenl Offer for and on behalf of the Borrower.

Name(s) of the  Borrciwer's Authorised  Signatory(ies) (as`defined  in the Finance  Contracl):

Signature(s)    of   the    Bcirrower's    Aiithorised    Signatory(ies)    (as    defir`ed    in    tlie    Finance
Coritract)

Date.

Please return the signed  Disbursement Acceptance to the followi.ng email [ ]

lMPORTANŢ  NOTICE TO ŢHE  BORROWER:

BY  SIGNING   ABOVE   YOU   CONFIRM   ŢHAT  THE  LIST   0F  AUTHORISED   SIGNATORIES   AND  ACcollNTS
PROVIDED   TO   ŢHE   BANK   WAS   DULY   UPDAŢED   PRIOR   ŢO   TllE    PRESENŢATION   OF   THE   AB0VE
DISBURSEMENT OFFER BY THE  BANK.

F ln  accordance wim Adicle 3  1

Wlieu`eraF*edR@leTrancheomFloalingraleTranche.meaclicasepwsuanHoU]arelevanlproMs7onsafAnicle31/'

• Eiihercorwersion Dale or Malurily  Dale   as appllr,able

9 on} il Fixed Rale ofŢered

`'  Only ir F loaling Rate olfere(l
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lN    THE    EVENT    ŢHAŢ    ANY    SIGNAŢOR]ES    0R    ACCOUNŢS    APPEARING    IN    THIS    DISBURSEME"T
ACCEPŢANCE    ARE    NOŢ    INCLUDED    IN    ŢHE    LATESŢ    LIST    OF    AllTHORISED    SIGNAŢORIES    AND
ACCOUNŢS   (AS   DISBURSEMENT  ACCOUNŢ)   RECEIVED   BY  THE   BANK,   THE   ABOVE   Dl§BllFISEMENT
0FFER SHALL BE 0EEMED AS  NOŢ HAVING BEEN  MADE.

DisbuŢsemei`t Accouni to be credited

Disbtirsement Accouni N

Dis biirsemenl Accounl liolder®enericiav

(please.  provide lBAN\

Bank name and address

Barik idenlifica`lon code `BIC)

Payment delalls to be provirJed:

!    `Î`!

'   Ţtie dE`ails confeming  baiiking  ir`lemediary  are  also lo be  providetl if such iiilermediav has  lo be  used to make  lhe !ransfer

io ihe Benericiary.s Accoiinl

Contract Number FI N°99 3i 7 (RO)
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Schedule D

lntei.est Rate Revision and Conversion

lf  an  lnterest  Revision/Conversion  Date  has  been  iricmded  in  the  Disbursement  Offer fcm  a
Ţranche.  the following pro\/isions shall appv

Mechanics of lnterest Revlslon/Converslon

Upon  receMng  an  lnterest  Re\/ision/Cor`version  Requesl  the  Bank  shaH,  diiring  the  periocl
comme[icing     60     (sixty)     days     and     eriding     30     (thihy)     days     before     the     lnteresl
Re\/ision/Conversion  Date,  deli\/er to tlie  Borrower an  lnlerest  Re\/ision/Converslon Proposal
s'atlng

(a)        the  Fixec]  Ra\e and/or  spread  thatwould  appw  io the  Tranche.  cnof its  part indicated
in  the  lnteresl Revisbn/Conversion  Request piirsuant tc) Arlicle 3.1, and

{b)        tha`    such    rate    shall    appv    imtil    the    Matiirity    Date    or    iintil    a    new    lnterest
Revîsion/Conversion   Date.   if  any    and  that  hterest   is   payable   ciuarlerv   cw   semi-
annuaHy in accordance with Article 3,1,  in  arrear on deskinated  Payment  Dates.

The   Borrower   may   accept   in   writing   an   lnteresl   Revision/Con\/ersicm   Proposal   by   me
deadHne   specified   therein.   At   the    Bank.§   discrelion,   aii    lnterest   Re\/ision/Cowersion
Proposal may be siibjecl to We pricîng  h  line with Articles  1.2.8 and  1.2  C.

Any amendment  to "is  Contract  requested  by the  Bank h this  comection  shall be  effected
by  an  agreement  to  be  concliided  and  effective  not  later than  1  (cme)  Business  Day  prior lo
Date (D  sending by  lhe Bank of an  lnteresl Revision/Coriversion Proposal or,  tii) ha\/ing  a live
pricing  call  pursuant to the above paragraph.

F"ed  Fiates  and  Spreads  are  available for periods  of r`ot  less  than 4  (four)  years  or,  h the
absence of a repayment of priiicipal during that period.  rmt less than 3 (three) years

Effects of lnterest Revision/Conversion

lf  the  Borrower  duw  accepts  in  writing  a  Fixed  Rate  cm  a  Spread  h  respect  of  an  lnterest
Reviston/Conversion   Proposal,   the   Borrciwer  shaH   pay  accrued   interest   on   the   lnteresl
Revisic)n/Conversion Da[e and thereafter on the designaled Payment Dates

Prior  to  tlie  lnterest  Revision/Con\/ersion  Date,  the  rele\/ant  pro\/isions  of this  Contract  and
Disbursement  Offer and  Disbursemen` Acceptanc€  shaH  appv  lo  the  Ţranche în  its  entirety
From and incliidlng lhe  lnterest Revlsion/Con\/ersion Date onwards, the provisions containecd
in  lhe  lnterest  Revision/Conversion  Propo§al  reLating  to  the  rmw  Fixed  Rate  cm Spread  sliall
appv  to  the  Tranche  (or  any  part  thereof,  as  indicaled  h  the  lnlerest  Revision/Conversicm
Request)  u" the  new lnterest Re\/ision/Conversion Date.  if any,  or until the Matiirity Date

Partial or no lnterest Revisioh/Conversion

ln  case  of a  partial  ln[eresl  Revision/Ccniversion.  the  Borrower wiH  repay,  witliout  indermfty.
on the  lnterest  Re\/isbn/ConversîQn  Date the part  of the Tranche that  is  not covered  by the
lnterest   Re\/islon/Conversion   Request  and  wl`ich   is  therefore  rwt  subiect  to  the   lnterest
Revision/Ccmversbn,

lf the  Borrower cloes  not submn an  lnterest Revision/Conversion  Reciuest or cloes  not accept
in  writmg  the  lnterest  Revision/Conversion  Proposal  for  the  Tranche  or  if me  Parties  fail  to
effect  an  amendment  requested  by  me  Bank  pursuanl  to  paragraph A above,  the  Borro\^/er
shall repay the Tranche m iull on  tl`e  lnterest Revision/Conversion  Date, without indemnity

/f_=,
Con:ract Number  rl  N-99 3i7 (RO)
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To

From.

Date:

Subject:

Form of Certificate from Borrower

European lnvestment Bank

[Borrower]

Sc:hedule E

Certfficate  for  the  Fjnance  Contract  between   European   lnvestment
Bank and [Borrower] dated [®]  (the "Finance  Contract")

Project Name.        AI  MOŢORWAY  EU cohesicm  co-financ.ing B

Conlract Number. 99.317                            0peration Number: 2024-0824

Dear  Sirs`

Terms deilned in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.4 of the Finance  Contract we hereby cer[ify tc) you as follows.

(a)       there  has been  no ma!erial change to any aspectofthe project or in respect ofwhich
we are obliged to report under Article 8.1   save as previously communicaled by us:

(b)        no  event  or  circiimstance which  constitutes  or would  with  the  passage  of time  or {he
gMng of notice or the making of any determination  under the Finance Conlracl (or any
combination  of  the  foregoing)  con§titute  a  Prepayment  Event  or  an  Event  of  Default
has occurred and is cc]ntinuing unremedied or unwaived:

(c)        no  ljtigation,  arbitration,  administrative proceedings  or investigation  is  current or to our
knowledge  is  lhreatened  or  pencling  before  any  court.  arbitral  body  or  agency  nor  is
there subsisting against us.  the Promoter or the  Beneficiary any unsatisfied j.udgement
or award which  has  resulted or if adversely determined  is  reasonably  likely  to  result in
a Ma`erial Adverse Change;

(d)       the representations and warranties to be made or repeatecl by us under Article 6.9 are
true in all respects;

(e)        no Material Adverse change has occurred.  as compared with the situation at the date
of the Finance Contract,

(f)         the  most  recent  List of ALithorised  signatories  and  Accounts  provided  to the  Bank  by
the  Borrower  i§  up-to-date  and  the  Bank  may  rely  on  the  information  set  out  therein;
and

(g)       Ţhe  proposed Tranche [will  be  allocated  to  section  2  (Boita -Cometu)  and/or section
3 (Cornetu -Togveni) and all the development consents for sLich sections have been
obtained}  /  [will   not  be  allocated   to  section  2   (Boita  -  Cornetu)   and/or  section  3

(Cornetu -Togveni)].

We  uridertake to  immediately  ncttify {he  Bank  ii any the above  fails to be true or correct as  of
the Disbursement Date for tlie proposed Tranche.

Yours faithfully

For and on behalf of [Borrower]

Date.

Confom cu originalul în limba engleză

B oni ft#{ffă mueEfiJ`if:I Bîfi% 31af#h erai
Direcţia gencra]ă relaţii rmanciare intemaţionale

Mînîszz%Zţc;].
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